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	… a podobně je tomu i s magií. Pokud ji zakážeš, připravíš poctivé lidi o spoustu výhod, které mají svůj původ v tajemných zákonech bílé magie, zatímco by škodlivá tajemství ukrytá v černých a červených zaklínačích knihách i nadále zůstala dostupná komukoli, kdo by byl ochoten zaplatit požadovanou cenu a neměl respekt před zákonem.

	Osobně se domnívám, že by počet případů použití černé magie byl výrazně nižší, řekněme v letech 1750 a 1950, než je tomu v současnosti. Jen se podívej na Pensylvánii a zemi čarodějnic. Podívej se na dávný jih. Od té doby jsme však také začali využívat výhod bílé magie…
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	Představení bylo označováno jako baletní step – což však nebylo zcela výstižné.

	Jeho nohy kmitaly ve sledu jasných a svižných dupnutí. Když se vznesl do vzduchu, výše, než by jakýkoli člověk dokázal, a předvedl fantaskně svérázné entrechat douze, zavládlo v sále hrobové ticho.

	Očividně znuděn přistál na špičkách a předvedl ohromeným divákům další rychlou sekvenci rázných kroků.

	Světla reflektorů pohasla a celé jeviště se rozsvítilo. Diváci dlouhou chvíli jen tiše seděli. Konečně si uvědomili, že nastal čas ocenit umělcovo vystoupení a sálem se začal rozléhat nadšený potlesk.

	Stál tváří k obecenstvu a vychutnával si vlnu jeho nadšení, která jím prostupovala. Byla tak hmatatelná, že by se o ni mohl opřít; zahřívala jej do morku kostí.

	Bylo nádherné tancovat, sklízet zasloužený potlesk, být předmětem obdivu a touhy.

	Když se opona spustila naposledy, nechal se svým garderobiérem odvést z jeviště. Na konci představení se vždy cítil jako opilý; tanec ho opakovaně naplňoval radostným opojením, ale být nošen na ramenech svých obdivovatelů za jejich neutichajícího potlesku, to přímo miloval. Takové okamžiky pro něj vždy měly kouzlo neopakovatelnosti a srdcervoucí nádhery.

	„Podívejte se na nás, šéfe. Usmějte se trochu.“ Na okamžik jej oslnil blesk fotoaparátu. „Děkuji.“

	„Já vám děkuji. Dejte si něco k pití.“ Ukázal na druhou stranu místnosti. Všichni to byli tak příjemní, tak znamenití lidé – reportéři, fotografové – všichni.

	„Co takhle dát si jednoho panáka?“ navrhl, ale jeho garderobiér, zaměstnán jedním pantoflem, jej varoval:

	„Za půl hodiny vás čeká operace.“

	„Operace?“ podivil se fotograf od novin. „Co to bude tentokrát?“

	„Cerebrektomie levé hemisféry,“ odpověděl mu garderobiér.

	„Vážně? Co takhle pořídit z té operace reportáž?“

	„Nevidím v tom žádný problém – pokud nemocnice nebude nic namítat.“

	„To zařídíme.“

	Takoví báječní lidé.

	„…pokusíme se v našem článku představit vás v trochu jiném světle,“ ozval se ženský hlas poblíž jeho ucha. Prudce se otočil, poněkud překvapen. „Například, co vás přimělo zvolit si kariéru tanečníka?“

	„Je mi líto,“ omluvil se. „Neslyšel jsem vás. Je tady poněkud hlučno.“

	„Ptala jsem se, proč jste se rozhodl pro tanec?“

	„No, v tuto chvíli vám na to nedokážu ani odpovědět. Obávám se, že bychom se museli vrátit hodně zpátky do minulosti…“

	

	+ + + + +

	

	James Stevens se mračil na svého pomocného technika. „Proč se tváříš tak šťastně?“ zeptal se.

	„Mám jenom radost ze svého obličeje,“ omluvil se jeho asistent. „Zkuste se zasmát tomuhle: došlo k další nehodě.“

	„A sakra! Nic mi neříkej – nechte mne hádat. S cestujícími nebo s nákladem?“

	„Dvojitý nákladní člun Climax na cestě z Chicaga k jezeru Salt Lake, západně od Severní plošiny. A pane…“

	„Ano?“

	„Velký šéf vás chce vidět.“

	„To je zajímavé. To je velmi, velmi zajímavé. Macu…“

	„Ano, pane.“

	„Jak by se ti líbilo být hlavním dopravním technikem společnosti Severoamerické energetické? Doslechl jsem se, že se jim v blízké době uvolní místo.“

	Mac se poškrábal na nose. „Zajímavé, že jste se o tom zmínil, pane. Právě jsem se vás chystal zeptat, jaké doporučení byste mi dal, kdybych se chtěl vrátit zpátky k civilnímu inženýrství. Měl byste si vážit příležitosti, že se mne zbavíte.“

	„Zbavím se tě – hned teď. Okamžitě se vydáš do Nebrasky, najdeš tu hromadu šrotu dřív, než ji sběratelé suvenýrů rozeberou, a přivezeš mi deKalby s řídicím panelem.“

	„Možná budou potíže s policií.“

	„S tím si poradíš. Hlavně se vrať zpátky.“

	Stevensova kancelář se nacházela hned vedle zónové elektrárny; obchodní kanceláře Severoamerické byly dále na kopci, dobré tři čtvrtě míle daleko. Kanceláře byly spojeny obvyklým propojovacím tunelem; Stevens do něj vstoupil a záměrně si zvolil pomalý jezdící chodník, aby měl dostatek času si vše promyslet, než se postaví před velkého šéfa.

	Když dorazil na místo, cítil se psychicky zcela připraven. Nebyl však spokojen se svou odpovědí.

	Velký šéf – Stanley F. Gleason, předseda představenstva – jej tiše pozdravil. „Pojďte dál, Jime. Posaďte se. Nabídněte si doutník.“

	Stevens vklouzl do nabídnutého křesla, odmítl doutník a vytáhl si cigaretu, kterou si zapálil, zatímco se kolem sebe rozhlížel. Kromě šéfa a jeho samotného byli v kanceláři přítomni také Harkness, vedoucí právního oddělení, dr. Rambeau, Stevensův kolega z výzkumu, a Striebel, šéfinženýr městské energetické sítě. Nikdo kromě nás pěti, mihla se mu hlavou pochmurná myšlenka – samí hlavouni a nikdo ze středního managementu. Budou padat hlavy! – počínaje tou mou.

	„Dobrá,“ pravil téměř agresivně, „jsme tady všichni. Kdo přinesl karty? Sejmeme si o rozdávání?“

	Harkness vypadal jeho neadekvátním chováním poněkud sklíčený; Rambeau se zdál být příliš pohroužen do jakési melancholické nálady, než aby věnoval nějakou pozornost nevkusným bonmotům. Gleasonjeho invektivy ignoroval. „Pokoušeli jsme se pochopit příčinu vašich potíží, Jamesi. Nechal jsem vám vzkaz pro případ, že jste ještě neodjel.“

	„Zastavil jsem se jenom abych zkontroloval, zda nemám nějakou osobní poštu,“ řekl Stevens hořce. „Jinak bych už byl na Miami a mé tělo by přeměňovalo sluneční záření na vitamín D.“

	„Já vím,“ odvětil Gleason, „a je mi to líto. Zasloužíte si dovolenou, Jimmie. Ale situace se namísto toho, aby se zlepšila, ještě zhoršila. Máte nějaký nápad?“

	„Co říká doktor Rambeau?“

	Rambeau okamžitě zvedl hlavu. „Receptory deKalb nemohou selhat,“ prohlásil.

	„Ale ony selhaly.“

	„To není možné. Nainstalovali jste je nesprávně.“ Stáhl se zpátky do svého osobního krunýře.

	Stevens se otočil na Gleasona a rozhodil rukama. „Pokud vím, má doktor Rambeau pravdu – ale pokud příčina tkví v technickém oddělení, pak jsem nebyl schopen je odhalit. Nabízím vám svou rezignaci.“

	„Netoužím po vaší rezignaci,“ pravil Gleason zvolna. „To, co mne zajímá, jsou výsledky. Máme odpovědnost vůči veřejnosti.“

	„A vůči akcionářům,“ vložil se do rozhovoru Harkness.

	„To se vyřeší samo, pokud se nám podaří problém odstranit,“ poznamenal Gleason. „Co si o tom myslíte, Jimmie? Nějaké návrhy?“

	Stevens se chvíli kousal rozpačitě do rtu. „Jenom jeden,“ oznámil. „A to takový, který se mi vůbec nelíbí. Pak se porozhlédnu po nové práci.“

	„Ano? Jak zní ten návrh?“

	„Musíme požádat o pomoc Walda.“

	Rambeau se znenadání probral ze své apatie. „Cože? Toho šarlatána? Toto je vědecká záležitost.“

	Harkness se přidal: „Skutečně, doktore Stevensi…“

	Gleason zvedl ruku. „Návrh doktora Stevense je logický. Ale obávám se, že jste s ním přišel poněkud pozdě, Jimmie. Mluvil jsem s ním minulý týden.“

	Harkness vypadal překvapeně; Stevens se rovněž tvářil znepokojeně. „Aniž byste mne o tom informoval?“

	„Omlouvám se, Jimmie. Chtěl jsem si ho jenom proklepnout. Ale nic dobrého to nepřineslo. Jeho podmínky jsou pro nás neakceptovatelné.“

	„Stále se hněvá kvůli těm Hathawayovým patentům?“

	„Stále v sobě živí svou zášť.“

	„Měl jste mne nechat, ať se o tu záležitost postarám já,“ vložil se do rozhovoru Harkness. „Nemůže si klást takové podmínky – je to věc veřejného zájmu. Pokud to bude potřeba, naslibujte mu něco a konečná odměna pak bude poctivě určena soudem. Postarám se o detaily.“

	„Toho se právě obávám,“ konstatoval Gleason suše. „Myslíte si, že soud donutí slepici snášet vejce?“

	Harkness vypadal rozhořčeně, ale nic neříkal.

	Stevens pokračoval, „Nenavrhoval bych vám jít za Waldem, kdybych neznal způsob, jak jej pro naši spolupráci získat. Znám jeho přítele…“

	„Waldova přítele? Nevěděl jsem, že nějaké má.“

	„Tento muž je něco jako jeho strýc – jeho první ošetřující lékař. S jeho pomocí bych si mohl Walda získat.“

	Dr. Rambeau se postavil. „To je nepřijatelné,“ oznámil. „Musím vás požádat, abyste mne omluvili.“ Aniž by čekal na odpověď, opustil nasupeně místnost. Dveře se před ním sotva stačily otevřít.

	Gleason sledoval jeho odchod s ustaraným výrazem.

	„Proč to nese tak těžce, Jimmie? Člověk by řekl, že Walda přímo nenávidí.“

	„To je pravděpodobně svým způsobem pravda. Je za tím ale něco víc; jeho celý svět se hroutí. Posledních dvacet let, od okamžiku, kdy Pryor přeformuloval teorii obecného pole a vyvrátil tak Heisenbergův princip neurčitosti, byla fyzika považována za exaktní vědu. Výpadky energie a poruchy přenosu, kterými trpíme, jsou pro nás dva obrovskou nepříjemností, ale pro doktora Rambeaua představují zásadní ohrožení celé jeho víry. Pro jistotu na něj dávejte pozor.“

	„Proč?“

	„Protože by se mohl zcela uzavřít sám do sebe. Je to velice citlivá záležitost, pokud muž jako on ztratí svou víru.“

	„Hm-m-m. A co vy? Vás se to tak nedotklo?“

	„Ani ne. Já jsem inženýr – podle Rambeauova názoru jsem jen přeplácený údržbář. Naše orientace jsou rozdílné. Jsem jen velice rozrušený.“

	Zvukový obvod komunikátoru na Gleasonově stole se probral k životu. „Vzkaz pro šéfinženýra Stevense – vzkaz pro šéfinženýra Stevense.“ Gleason stiskl tlačítko.

	„Je tady. Předejte vzkaz.“

	„Firemní kód, přeloženo. Následuje zpráva: »Porucha čtyři míle severně od Cincinnati. Mám pokračovat do Nebrasky, nebo mám přinést vy-víte-co z vraku?« Konec zprávy. Podepsán »Mac«.“

	„Sdělte mu, ať se vrátí pěšky!“ řekl Stevens krutě.

	„Rozumím, pane.“ Přístroj se opět odmlčel.

	„Váš asistent?“ zeptal se Gleason.

	„Ano, to je poslední kapka, šéfe. Mám počkat a zkusit analyzovat toto selhání, nebo se mám pokusit setkat s Waldem?“

	„Pokuste se setkat s Waldem.“

	„Dobrá. Pokud se vám neozvu, pošlete mi mou mzdu do Palmdale Inn, Miami. Budu ten čtvrtý plážový povaleč zprava.“

	Gleason si dovolil nešťastný úsměv. „Pokud neuspějete, budu ten pátý. Hodně štěstí.“

	„Na viděnou.“

	Když Stevens odešel, promluvil poprvé staniční šéfinženýr Striebel. „Pokud dojde k přerušení dodávky energie pro města,“ pravil pomalu, „víte, kde mne hledat, že?“

	„Kde? Vedle plážového povaleče číslo pět?“

	„To určitě ne. Budu první na svém místě – první muž na lynčování.“

	„Ale dodávka energie pro města nemůže selhat. Závisí na ní příliš mnoho propojení a bezpečnostních zařízení.“

	„Ani deKalby nemohou pravděpodobně selhat. To je to samé –vzpomeňte si na sedmé podzemní podlaží v Pittsburghu, když došlo k poruše osvětlení. Lepší na to vůbec nemyslet.“

	

	+ + + + +

	

	Doktor Grimes vešel do nadzemního vstupu, který vedl do jeho domova. Pohlédl na domovní oznamovatel a s potěšením konstatoval, že je uvnitř někdo, kdo je mu blízký. Ztěžka sestupoval po schodišti dolů do hovorny a snažil se přitom ulevovat své pochroumané noze.

	„Zdravíčko, doktore!“ řekl James Stevenson když se dveře otevřely. Vstal a vyšel Grimesovi vstříc.

	„Dobrý den, Jamesi. Dejte si něco k pití. Aha, už jste si posloužil. Nalijte mi také sklenku.“

	„Dobře.“

	Zatímco mu jeho přítel připravoval požadovaný nápoj, shodil ze sebe Greaves svůj zastaralý svrchník a hodil jej přibližně směrem, kterým se nacházela šatna. Kabát dopadl na zem s těžším žuchnutím, než by se podle jeho vzhledu, navzdory nepraktickému objemu, dalo očekávat.

	Sklonil se a stáhl si silné svrchní kalhoty, které byly stejně masivní jako jeho kabát. Pod nimi byl oblečen v tradičních pracovních těsných kalhotách modročerné barvy. Nebyl to styl, který by mu slušel. V očích člověka nevzdělaného v záležitostech moderního oblékání – řekněme například mytického člověka z Antaresu – by mohl budit dojem nedbalosti hraničící s nevkusem. Velice se podobal staršímu obtloustlému broukovi.

	James Stevens si jeho přiléhavých kalhot vůbec nevšímal. Jeho pohled však s nelibostí dopadl na svršky, které se nyní povalovaly na zemi. „Stále si oblékáte ten směšný ochranný oblek,“ neodpustil si poznámku.

	„Samozřejmě.“

	„Zatraceně, doktore – tím, že na sobě nosíte takovou veteš, škodíte sám sobě. Je to nezdravé.“

	„Nebezpečnější by bylo, kdybych ho nenosil vůbec.“

	„Kecy! Já jsem zdravý a nic takového si neoblékám – mimo laboratoř.“

	„To byste měl.“ Grimes přistoupil ke Stevensovi. „Dejte si nohu přes nohu.“ Stevens ho poslechl; hranou dlaně mu jemně klepl do kolenní jamky. Reflexní škubnutí bylo sotva postřehnutelné. „Je to bída,“ poznamenal, a pak začal zkoumat přítelovo levé oko.

	„Jste ve špatném stavu,“ konstatoval po chvíli.

	Stevens se od něj netrpělivě odtáhl. „Já jsem v pořádku. O vás si musíme promluvit.“

	„Cože, o mně?“

	„Ano – zatraceně. Doktore, nedbáte na svou reputaci. Lidé vás pomlouvají.“

	Grimes přikývl. „Já vím. »Chudák starý Gus Grimes – oběť cerebrálních termitů.« Nelamte si hlavu nad mou reputací; vždycky jsem býval podivín. Jaký je váš index únavy?“

	„To nevím, je v pořádku.“

	„Vážně? Zazápasíme si, dva ze tří.“

	Stevens si protřel víčka. „Neprovokujte mne, doktore. Jsem unavený. Vím to, ale není to nic jiného než přepracování.“

	„Aha! Jamesi, vy jste bez pochyby výborný radiační fyzik…“

	„Inženýr.“

	„…inženýr. Ale nejste žádný doktor. Nemůžete očekávat, že lidským tělem budou rok za rokem prostupovat radiační vlny, aniž by na něm zanechaly jakékoli následky. Nebylo vytvořeno tak, aby jim dokázalo odolávat.“

	„Ale já si v laboratoři oblékám ochranný oblek. To přece víte.“

	„Samozřejmě. Ale co mimo laboratoř?“

	„Ale – podívejte se, doktore – říkám to nerad, ale celá vaše teorie je absurdní. Samozřejmě, že v současnosti je ve vzduchu určité množství radiační energie. Ta ale není nikterak škodlivá. Na tom se shodují všichni koloidní chemici…“

	„Koloidní, hlouposti!“

	„Ale musíte přiznat, že biologická ekonomie je záležitostí koloidní chemie.“

	„Nemusím přiznávat nic. Nepopírám, že koloidní struktury nejsou živočišnými tkáněmi – to jsou. Ale čtyřicet let tvrdím, že je nebezpečné vystavovat živočišné tkáně smíšené radiaci, aniž bychom si byli jisti konečným dopadem. Z evolučního hlediska je lidská bytost uzpůsobena a adaptována pouze přírodní radiaci, kterou vydává Slunce – a ani s tou se nedokáže příliš dobře vyrovnávat, ani pod silnou vrstvou ionizace. Bez této vrstvy… Viděl jste někdy rakovinu způsobenou slunečním zářením?“

	„Samozřejmě, že ne.“

	„Nejste příliš mladý. Já se s ní setkal. Jako praktikant jsem asistoval u pitvy člověka, který na její následky zemřel. Ten muž se zúčastnil druhé expedice na Venuši. Napočítali jsme čtyři sta třicet osm nádorů, pak jsme přestali.“

	„Ta byla dávno vymýcena.“

	„Samozřejmě. Ale měla by sloužit jako varování. Vy, bystří mladí hejsci, můžete ve svých laboratořích vymýšlet věci, se kterými si my, lékaři, nemusíme umět poradit. Jsme pozadu – nemůžeme nebýt. Obvykle nevím, co se děje, dokud nedojde k nějakým škodám.“ Ztěžka se posadil do křesla a najednou vypadal stejně unaveně a vyčerpaně, jako jeho mladší přítel.

	Stevens upadl do oné rozpačité zamlklosti, ve které se člověk ocitá, když zjistí, že se jeho milovaný přítel zamiloval do zcela nevhodné osoby. Přemýšlel, co by mohl říci, aby to nevyznělo příliš hrubě.

	Nakonec se rozhodl pro změnu tématu. „Doktore, zastavil jsem se proto, že mám na srdci několik věcí…“

	„Například?“

	„Zaprvé je to dovolená. Vím, že jsem unaven. Jsem přepracován a dovolená by mi jenom prospěla. Za druhé je to váš přítel, Waldo.“

	„Cože?“

	„No, Waldo Farthingwaite-Jones, Bůh odpusť jeho zkažené, zlé duši.“

	„Proč Waldo? Nezačal jste se najednou zajímat o myasthenii gravis, nebo ano?“

	„Po pravdě řečeno, ne. Nezajímá mne, co je s ním fyzicky v nepořádku. Pro mne za mne ať má třeba kopřivku, lupy nebo souchotiny. Snad bych mu je i přál. To, co mne zajímá, je jeho inteligence.“

	„Takže?“

	„Nedokážu to sám. Waldo lidem nepomáhá, využívá je. Vy jste jeho normálním kontaktem s ostatními lidmi.“

	„To není tak zcela pravda…“

	„A kdo jiný?“

	„Nepochopil jste mne. On nemá žádné normální kontakty. Já jsem prostě jediný člověk, který si k němu dovolí být hrubý.“

	„Ale já jsem myslel… Nevadí. Víte, tohle je poměrně nepříjemná záležitost. Waldo je ten, koho potřebujeme. Jak k tomu přijde, aby génius takového kalibru byl tak nepřístupný, tak nevšímavý k běžným sociálním potřebám? Ano, vím, že to má hodně co do činění s jeho nemocí, ale proč by takový člověk trpěl takovou nemocí? Je to nepravděpodobná shoda okolností.“

	„Příčinou není jeho tělesná vada,“ odvětil mu Grimes.

	„Alespoň ne ve smyslu, jaký mi tu předestíráte. Jeho postižením je jeho genialita, do jisté míry…“

	„Jak to myslíte?“

	„No…“ Grimes zavřel oči a začal se v duchu probírat svými dlouhými – ve spojitosti s Waldem životně dlouhými – zkušenostmi s tímto pacientem. Vzpomínal na svou podprahovou nejistotu, když se Waldo narodil. To dítě se na první pohled zdálo být naprosto zdravé, nebýt bleděmodrého nádechu. Na druhou stranu ale většina dětí na porodním sále byla poněkud namodralá. Přesto však pociťoval částečnou nechuť, když ho měl plácnout po zádíčkách a udělit mu tak počáteční impuls k tomu, aby se poprvé nadechl.

	Potlačil však své vlastní pocity a nakonec provedl onen akt a novorozený človíček se začal řevem hlásit o svou nezávislost. Nemohl udělat nic jiného; koneckonců byl přece praktickým lékařem, který bral svou Hippokratovu přísahu smrtelně vážně. Stále ji bral velice vážně, přestože o ní občas mluvil jako o přísaze »Hippokritické«. Jeho pocity se od té doby nikterak nezměnily; v tom dítěti bylo něco zkaženého – něco, co nebylo jenom záležitostí myasthenie gravis.

	Nejprve toho dítěte litoval. Zároveň si ale také uvědomoval iracionální pocit odpovědnosti za jeho stav. Patologická svalová slabost způsobuje téměř naprosté ochrnutí, jelikož pacient nemá žádné nepostižené končetiny, které by mohl používat. Postižený je proto upoután na lůžko. Má všechny orgány, končetiny i tělesné funkce, ale je tak žalostně slabý, že je neschopný vykonávat jakékoli běžné činnosti. Je odsouzen trávit svůj život ve stavu naprostého vyčerpání, do jakého bychom se já nebo vy mohli dostat po proběhnutí cílem vyčerpávajícího přespolního běhu. Neexistuje pro něj žádná pomoc, ani žádná úleva.

	Během Waldova dětství neustále doufal, že nakonec zemře, protože byl zjevně odsouzen k tragické zbytečnosti. Na druhou stranu se jako správný lékař ze všech svých sil a s pomocí bezpočtu konzultujících specialistů snažil, aby dítě udržel při životě a vyléčil je.

	Waldo samozřejmě nenavštěvoval žádnou školu; Grimes pro něj našel soucitné domácí učitele. Nemohl se zapojovat do žádných běžných her; Grimes pro něj vyvinul speciální soubor her, které nejenže stimulovaly Waldovu představivost, ale také jej podněcovaly, aby v maximální možné míře využíval svého ochablého svalstva.

	Grimes se obával, že postižené dítě, jelikož nebude vystavené běžným stresům dospívání, zůstane navždy infantilní. Nyní věděl – věděl to již dlouho – že jeho obavy byly zbytečné. Mladý Waldo se dychtivě chopil všeho, co mu jeho chudý život nabízel. Prahl po vědění a s obrovským vypětím vůle se snažil své nedisciplinované svalstvo přinutit, aby mu sloužilo.

	Byl důmyslný ve způsobech, které vymýšlel, aby obelstil svou svalovou slabost. V sedmi letech vymyslel způsob, jakým dokázal obouručně zacházet se lžící, což mu umožňovalo – i přes značné bolesti – aby jedl sám. Svůj první mechanický vynález zhotovil v deseti letech.

	Jednalo se o přístroj, který za něj dokázal držet knihu v jakémkoli úhlu, kontroloval její osvětlení a otáčel stránky. Přístroj reagoval na tlak palce na jednoduchý ovládací panel. Přirozeně jej Waldo nemohl postavit sám, ale mohl jej popsat a vysvětlit jeho funkci a ovládání; Farthingwaite-Jonesova rodina si mohla bez problémů dovolit najmout inženýra, který dětský projekt zrealizoval.

	Grimes považoval tuto událost, kdy mladičký Waldo vystupoval v roli intelektuální dominance nad zkušeným a dospělým člověkem, který nebyl ani jeho příbuzným, ani jeho sluhou, za významný zlom v jeho psychologickém vývoji, díky němuž začal Waldo považovat celou lidskou rasu za své služebníky, za své ruce, ať už stávající či potenciální.

	

	+ + + + +

	

	„Co vás trápí, doktore?“

	„Cože? Omlouvám se vám, trochu jsem se zamyslel. Podívejte se, synku – nesmíte být k Waldovi příliš hrubý. Já sám ho nemám v oblibě. Ale musíte ho brát jako zdravého člověka.“

	„Vy tak k němu přistupujete.“

	„Nechte mne domluvit. Mluvil jste o tom, že potřebujete jeho genialitu. Nebyl by geniální, kdyby nebyl postižený. Neznal jste jeho rodiče. Byli to dobří lidé – pohlední, inteligentní – ale nic výjimečného. Waldův potenciál nebyl o nic větší, než jejich. Ale dokázal s ním naložit lépe, aby dosáhl toho, co chtěl. Nic pro něj nebylo snadné. On musel být chytrý.“

	„Jistě. Jistě, ale proč by měl být tak zcela zlý? Většina velkých mužů taková není.“

	„Používejte hlavu. Aby se ve svém stavu někam dostal, musel si vypěstovat silnou vůli bez jakéhokoli ohledu na ostatní. Čekal byste snad pak, že by se z něj stalo něco jiného, než bezohledný sobec?“

	„Já bych… No, nevadí. Potřebujeme ho a o to tady jde.“

	„Proč?“

	Stevens se pustil do vysvětlování.

	

	+ + + + +

	

	Pravděpodobně je pravda, že lidská společnost – její zvyky, žebříček hodnot, rodinná organizace, stravovací návyky, životní vzorce, pedagogické metody, instituce, formy vlády a tak dále – je formována ekonomickou potřebou nových technologií. Tato teorie je příliš obecná a zjednodušená. Pravdou však nicméně zůstává, že vznik mnoha věcí, které byly typické pro dlouhé období klidu a míru, jež následovalo konstituční zavedení Organizace spojených národů, byl umožněn díky technologiím, které byly vyvinuty znepřátelenými stranami během války ve čtyřicátých letech. Až do té doby byla, s několika vzácnými výjimkami, technologie radiového a paprskového vysílání využívána téměř výhradně komerčními rozhlasovými stanicemi. Dokonce i telefonování bylo v drtivé většině případů zprostředkováváno metalickými propojeními jednoho aparátu s druhým. Když muž v Monterey chtěl hovořit se svou ženou či partnerem v Bostonu, musel se přes šíři celého kontinentu fyzicky natáhnout nepřerušovaný měděný neuron.

	Radiační síla patřila v té době k fantaskním výmyslům, o kterých se psalo pouze v nedělních přílohách novin a komiksových příbězích.

	Dříve, než bylo možné nahradit měděný příkrov pokrývající celý kontinent, bylo potřeba řetězově – nebo spíše síťově – propojit všechny nové vývojové směry. Energii nebylo možné ekonomicky přenášet; muselo se počkat na koaxiální paprsek – přímý důsledek směrodatných vojenských potřeb za světové války. Radiové telefonování nemohlo nahradit telefonování klasické, dokud specialisté na ultramikrovlny neudělali, zjednodušeně řečeno, v éteru dostatek místa pro přenos všech radiových vln. A následně bylo nezbytné vyvinout ladicí přístroj, který by dokázala používat i technicky zcela nevzdělaná osoba – například desetileté dítě – stejně snadno, jako tomu bylo u číselníků komerčních pevných linek charakteristických pro éru, která právě končila.

	Tento problém byl vyřešen v Bellových laboratořích; řešení vedlo přímo k receptoru zářivého toku domácího typu, zamčeného, zapečetěného a opatřeného měřičem. Tím se otevřela cesta pro komerční bezdrátový přenos energie – s jedním podstatným nedostatkem: neefektivitou. Letectví si muselo počkat na vývoj zážehových spalovacích motorů; průmyslová revoluce na parní stroj; zářivý tok na skutečně levný a výkonný zdroj energie. Jelikož při přenosu energie dochází ke značným ztrátám, bylo nezbytné získávat dostatečné množství levné energie, což by ony ztráty kompenzovalo.

	Ve stejném roce došlo k objevu atomové energie. Fyzici, kteří pracovali pro armádu Spojených států – Spojené státy americké měly tenkrát svou vlastní armádu – vyvinuli do té doby nevídanou výbušninu; záznamy z jejich testů, když byly dány do správné souvislosti, obsahovaly všechny informace, které byly nezbytné pro vytvoření jakékoli nukleární reakce, dokonce i takzvaného solárního Fénixe, což je vodíko-héliový cyklus, který je zdrojem sluneční energie.

	Atomová energie se stala ekonomicky dostupnou – a nepostradatelnou.

	Reakce, během níž docházelo ke štěpení mědi na fosfor, křemík 29 a hélium 3, spolu s několika řetězovými reakcemi rozpadu, byla jedním z levných a vyhovujících způsobů vyvinutých pro produkci neomezeného množství energie, jejíž cena byla prakticky nulová.

	Stevens pochopitelně do takových detailů během svého vysvětlování celé záležitosti doktoru Grimesovi nezabíhal. Grimes si byl vědom celého onoho dynamického procesu; sledoval vývoj atomové energie stejně, jako jeho dědeček sledoval vývoj letectví. Viděl, jak ze sloupů mizely mohutné linky přenosového vedení – v důsledku honby za mědí; viděl, jak byly z rozkopaných ulic na Manhattanu vytahovány těžké kabely. Dokonce si vzpomínal na svůj první nezávislý radiotelefon a jeho poněkud matoucí dvojitý číselník – když se pokoušel dovolat do lahůdkářství v sousedství, ozval se mu jakýsi právník v Buenos Aires. Dva týdny se soustavně dovolával do Jižní Ameriky, než zjistil, že důležitou roli hraje, které číslo stiskne jako první.

	Tou dobou Grimes stále ještě neuvykl novému architektonickému stylu. Takzvaný Londýnský plán se mu vůbec nezamlouval; měl rád domy nad zemským povrchem, kde je mohl vidět. Když jej okolnosti přiměly k rozšíření plochy svých kanceláří, vzdal se konečně novému trendu a pořídil si podzemní dům. Nerozhodl se tak ani z důvodu nižších nákladů, většího pohodlí a obecné praktičnosti života v plně klimatizované jeskyni, nýbrž proto, že se již v tenkrát začínal obávat následku radiace prostupující lidským organismem. Jednolité stěny jeho nové rezidence byly obloženy olovem; střecha jeho obydlí byla dvojitá. Jeho díra do země jej chránila proti radiaci jak jen to bylo možné.
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	„…jádrem celého problému je,“ konstatoval Stevens, „že dodávky energie transportním jednotkám jsou naprosto nevyzpytatelné. Ne natolik, aby to ohrožovalo dopravu obecně. Přesto ale dost na to, aby nás to znepokojovalo. Došlo k několika nepříjemným nehodám; nemůžeme je utajovat navždy. Musím s tím něco udělat.“

	„Proč?“

	„Proč? Neptejte se tak hloupě. V první řadě na tom závisí můj denní chléb, coby dopravního inženýra Severoamerické. A za druhé mne ten problém znepokojuje sám o sobě. Náležitě vyrobená součást mechanismu by měla fungovat – neustále, kdykoli. Ale není tomu tak a my nedokážeme pochopit proč. Naši matematičtí fyzikové se nedokážou na ničem shodnout.“

	Grimes pokrčil rameny. Stevens se cítil tím gestem nezájmu dopálen. „Nemyslím si, že jste pochopil závažnost tohoto problému, doktore. Máte vůbec představu o celkovém počtu koňských sil všech dopravních prostředků? Vezmeme-li v úvahu prostředky osobní i komerční, dodává Severoamerická energetická polovinu energie, která je na tomto kontinentu spotřebovávána. My musíme dát věci do pořádku. Připočtěte si k tomu naši filiálku, která zásobuje energií toto město. Zatím nedošlo k žádným potížím – zatím. Ale dokážete si představit, co by v tomto městě způsobil výpadek dodávky energie?“

	„Mám pro vás řešení.“

	„Vážně? No tak ven s ním.“

	„Odvrhněte tento způsob energie. Vraťte se ke strojům poháněným spalovacími a parními motory. Zbavte se těch zatracených smrtonosných pastí poháněných atomovou energií.“

	„To je zcela nemožné. Nevíte, o čem tady mluvíte. Přechod na nový zdroj energie nám zabral patnáct dlouhých let. Nyní jsme na něm závislí. Gusi, kdyby Severoamerická přerušila dodávky své energie, polovina obyvatelstva severozápadního pobřeží by hladověla. A to nemluvím o jezerních státech a ose Philadelphia-Boston.“

	„Hmmf… No, jediné, co k tomu mohu říci je, že by to bylo lepší, než pomalu probíhající otrava celé populace, ke které dochází nyní.“

	Stevens netrpělivě mávl rukou. „Podívejte se, doktore, klidně si dál nechte otravovat život touhle myšlenkou, ale nechtějte po mně, abych na ni bral ohled. Nikdo jiný nevidí v atomové energii žádné nebezpečí.“

	Grimes mu odpověděl zcela klidně. „Problém je v tom, synku, že se nedívají správným směrem. Víte, jaký byl v loňském roce rekord ve skoku do výšky?“

	„Nikdy neposlouchám sportovní zprávy.“

	„Někdy byste to měl zkusit. Přibližně před dvaceti lety byl rekord ustanoven na výšce dvou metrů a devatenácti centimetrů. Od té doby se výkony neustále snižují. Kdybyste si zkusil porovnat atletické tabulky s rostoucím množstvím radiace ve vzduchu – umělé radiace – došel byste k překvapivým zjištěním.“

	„Kecy, všichni přece ví, že došlo k prudkému poklesu popularity těžkých sportů. Éra upocených svalovců je nenávratně pryč. Jenom jsme se prostě změnili ve více intelektuálně zaměřenou společnost.“

	„Intelektuálně, žvásty! Lidé se přestali věnovat tenisu a jiným sportům jenom proto, že se cítí neustále unaveni. Podívejte se na sebe. Vypadáte jako troska.“

	„Přestaňte mne popichovat, doktore.“

	„Omlouvám se. Ale ve výkonnosti lidské populace došlo k naprosto evidentnímu zhoršení. Kdybych měl k dispozici patřičné záznamy, dokázal bych to. Ale každý lékař, který je hoden svého povolání, to vidí. Pokud má oči otevřené a nevěnuje se jen svým nástrojům. Nemohu dokázat, co onen úpadek způsobilo, zatím ještě ne. Ale mám zatraceně dobrý důvod si myslet, že to způsobila činnost, kterou se zabýváte.“

	„To je nemožné. Do vzduchu se nedostane žádná radiace, která by nebyla předem důkladně prověřena v biologických laboratořích. Nejsme ani blázni, ani gauneři.“

	„Možná nejsou prováděné testy dostatečně dlouhé. Nemluvím o několika hodinách nebo dnech; hovořím tady o kumulujících se dopadech radiačních frekvencí, které prochází živými tkáněmi. Co ty způsobují?“

	„Proč, nic – řekl bych.“

	„Řekl byste, ale nevíte to jistě. Nikdo se to nikdy nepokusil zjistit. Například – jaký vliv má sluneční záření na křemičitanové sklo? Obyčejně by se vám dostalo odpovědi, že žádný. Viděl jste ale někdy sklo, které bylo delší dobu na poušti?“

	„Máte na mysli jeho zmodrání? Samozřejmě.“

	„Ano. Po několika měsících v Mohavské poušti láhev zcela změní svou barvu. Ale viděl jste někdy okenní tabule starých domů na kopci Beacon?“

	„Nikdy jsem tam nebyl.“

	„Dobrá, pak vám to tedy řeknu. Jedná se o kopec v Bostonu. Dochází tam ke stejnému úkazu – jen to trvá déle, století, možná víc. A teď mi řekněte – vy důvtipní fyzici – dokážete změřit změnu, ke které došlo u okenních tabulí na kopci Beacon?“

	„Mm-m-m – pravděpodobně ne.“

	„A to je ten samý problém. Pokusil se někdy někdo změřit změny, ke kterým došlo v lidských tkáních během třicetiletého vystavení ultrakrátkovlnné radiaci?“

	„Ne, ale…“

	„Žádné »ale«. Já se s těmi důsledky setkávám. Pokusil jsem se odhadnout příčinu. Možná se mýlím. Ale od té doby, co si pokaždé, když vycházím ven, obléknu svůj olověný svrchník, se cítím daleko svěžejší.“

	Stevens byl nucen doktorovy argumenty připustit. „Možná máte pravdu, doktore. Nebudu se s vámi přít. Co Waldo? Vezmete mne k němu a pomůžete mi ho přesvědčit?“

	„Kdy se s ním chcete setkat?“

	„Čím dříve, tím lépe.“

	„Hned?“

	„To by bylo ideální.“

	„Zavolejte do své kanceláře.“

	„Vy jste ochoten vydat se za ním hned teď? Mně to vyhovuje. Co se týče vedení podniku, jsem na dovolené; ten problém mne však trápí. Chci se tomu dostat na kloub.“

	„Přestaňte mrhat čas tlacháním a jdeme.“

	Vystoupili z domu na povrch, kde byla zaparkovaná jejich auta. Grimes vykročil přímo ke svému obrovskému, staromódnímu rodinnému landauru značky Boeing. „Chcete jet tímhle? To by nám zabralo zbytek dne,“ ujišťoval se Stevens.

	„Proč ne? Ten vůz je vybaven pomocným raketovým pohonem a je vzduchotěsný. Můžete se odsud vydat rovnou na Měsíc a zpátky.“

	„Ano, ale je po čertech pomalý. Použijeme moje »koště«.“

	Grimes si prohlédl malý přítelův speedster člunkovitého tvaru. Jeho karoserie byla tak neviditelná, jak to jen současné technologie plastového průmyslu dovolovaly. Vrchní vrstva tvořená dvěma vrstvami molekul, které propůjčovaly vozidlu index lomu, jenž byl téměř identický s indexem lomu vzduchu. Když byla karoserie dokonale čistá, bylo téměř nemožné vozidlo spatřit. Nyní však bylo pokryto prachem a sraženými vodními parami, díky kterým je bylo možné vidět – stín průhledného člunu.

	Skrze průhledné stěny byla zřetelně vidět jediná kovová část, která procházela středem člunu – oj, nebo přesněji řečeno osové jádro, osazené na obou koncích receptory deKalb. Celé se to podobalo obrovskému koštěti nějaké čarodějnice, což vysvětlovalo přezdívku, kterou Stevens svůj člun označil. Jelikož byly sedačky z průhledného plastu namontovány za sebou na středové ose tak, aby kovová tyč procházela mezi nohama cestujících, jevila se tato přezdívka jako obzvláště trefná.

	„Synku,“ poznamenal Grimes, „já vím, že nejsem ani pohledný, ani elegantní. Nicméně si zachovávám určité zbytky sebeúcty a zlomky důstojnosti. Já si nestrčím tu věc mezi nohy a nebudu na ní poletovat vzduchem.“

	„Ale jděte! Jste staromódní.“

	„Možná jsem. Přesto ale hodlám lpět na všech výstřednostech, které jsem si uchoval až do svého současného věku. Ještě jednou říkám ne.“

	„Podívejte se – než vyrazíme, provedu polarizaci trupu. Souhlasíte?“

	„Bude neprůhledný?“

	„Ano, bude neprůhledný.“

	Grimes ještě jednou lítostivě pohlédl na svůj vlastní nevkusný člun, ale nakonec přece jen vykročil s nesrozumitelným mumláním k téměř neviditelnému Stevensovu člunu. Ten mu pomohl nastoupit dovnitř, kde se oba obkročmo posadili nad kovovou tyč.

	„Tak se mi líbíte, doktore,“ pochválil jej Stevens. „Dostanu vás na místo dřív, než byste řekl švec. Váš člun pravděpodobně nedokáže vyvinout rychlost přesahující pět set mil v hodině a ke Kolečkovému křeslu je to odsud minimálně dvacet pět tisíc mil.“

	„Nikdy nemám naspěch,“ prohlásil Grimes. „A nemluvte o Waldově domově jako o Kolečkovém křeslu – alespoň ne před ním.“

	„Budu si to pamatovat,“ slíbil Stevens a stiskl zdánlivě neviditelné tlačítko. Celý trup náhle zčernal a ukryl je tak před zraky okolního světa. Stejně znenadání se stal zrcadlově čirým. Člun se zachvěl a vzápětí zmizel v oblacích.

	

	+ + + + +

	

	Waldo F. Jones se jakoby vznášel v řídkém vzduchu uprostřed sférické komory. To zdání způsobovala skutečnost, že se ve vzduchu skutečně vznášel. Jeho domov se volně pohyboval po orbitě v cyklech o něco delších, než dvacet čtyři hodiny. Jeho obydlí nerotovalo; ze všeho nejméně by se mu hodila pseudogravitace způsobena odstředivou silou. Opustil Zemi, aby unikl z jejího gravitačního pole. Od okamžiku, kdy bylo jeho obydlí před sedmnácti lety zhotoveno a vypuštěno na oběžnou dráhu, se na Zem nevrátil ani jednou; ani neznal žádný důvod, který by jej k tomu přiměl.

	Tady, volně se vznášející v prostoru ve své vlastní klimatizované ulitě, se téměř zbavil nesnesitelného doživotního otroctví, do kterého jej uvrhlo jeho bezmocné svalstvo. Tu malou sílu, kterou disponoval, zde mohl ekonomicky využívat k pohybu, nikoli k boji s únavnou váhou, kterou mu udělovalo gravitační pole Země.

	Waldo se o vesmírné lety vážně zajímal již od útlého mládí. Ne kvůli neovladatelné touze zkoumat hlubiny vesmíru, nýbrž proto, že si jeho chlapecký, nadměrně rozvinutý intelekt uvědomoval obrovskou výhodu, kterou mu vesmír ve stavu beztíže nabízí. Ještě jako dospívající chlapec pomohl raným experimentátorům v oblasti vesmírných letů vyřešit jeden z problémů tím, že pro ně vyvinul kontrolní systém, který pilot mohl jemně ovládat i když byl pod přetížením dvě nebo tři G.

	Vyvinout něco takového mu nečinilo žádné problémy; jednoduše jenom upravil ovládací přístroj, jenž sám používal v běžné zemské gravitaci, která jej zmáhala. Při konstrukci první úspěšné a bezpečné raketové lodi byla použita relé, která kdysi Waldovi pomáhala přemisťovat se z postele na kolečkové křeslo.

	Komory, ve kterých se kosmonauti vyrovnávali s přetížením, vděčily za svůj vznik flotační komoře, v níž Waldo obvykle jedl a spal, než opustil dům svých rodičů a vyměnil jej za nový, zcela unikátní domov. Většina jeho základních objevů byla původně vyvinuta pro jeho vlastní pohodlí a pro komerční výzkumy byly upraveny až později. Dokonce i všudypřítomné a groteskně humanoidní přístroje, které byly všeobecně známy pod pojmem »waldony« – aneb synchronní reduplikační pantograf Walda F. Jonese, chráněný patentem číslo 296.001.437, nové série – prošly několika generacemi vývoje a soukromého používání ve Waldově konstrukční dílně, než došlo k jejich úpravě pro masovou produkci. První z nich, velice primitivní přístroj v porovnání se současnými waldony, se kterými se člověk mohl setkat v každém obchodě, továrně a skladu v zemi, byl vyvinut, aby Waldovi umožňoval pracovat se soustruhem.

	Waldo sice nesouhlasil s označením, kterým začala zmiňované přístroje široká veřejnost nazývat – zdálo se mu to příliš familiérní – ale vypočítavě si uvědomoval obchodní výhody, které pro něj vyplývaly z toho, že si veřejnost jeho jméno spojovala s přístrojem, který byl tak užitečný.

	Člověk by předpokládal, že když novináři začali jeho nový, vesmírný domov označovat za »Kolečkové křeslo«, uvítá to Waldo jako nárůst užitečné publicity. To, že tomu tak ve skutečnosti nebylo a Waldo nejenže takové označení odmítal, ale dokonce se i pokusil zamezit jeho používání, lze přičíst jiné významné skutečnosti: Waldo se nikdy nepovažoval za mrzáka.

	Nikdy se nepovažoval za zmrzačenou lidskou bytost, ale za něco vyššího než je člověk, další stupínek evoluce, za stvoření tak svrchované, že nepotřeboval hrubou, brutální sílu, jakou disponovali ony lysé opice. Evoluční linie se zdála Waldovi zcela zřejmá – chlupaté opice, lysé opice a pak Waldo. Šimpanz se svými drobnými svaly dokáže jednou rukou zvednout až tisíc pět set liber. To Waldo zjistil, když se mu jeden exemplář dostal do rukou a on jej rozzuřil k nepříčetnosti. Dobře vyvinutý člověk dokáže jednou rukou zvednout sto padesát liber. Waldo, i přes usilovnou námahu, nedokázal nikdy zvednout předmět o váze přesahující patnáct liber.

	Ať už byly jeho závěry správné či mylné, Waldo v ně věřil a řídil se jimi. Lidé pro něj představovali svalnatou chátru, lysé šimpanze. Sám se cítil být minimálně desetkrát lepší, než oni.

	Měl hodně práce.

	Ačkoli se vznášel ve stavu beztíže, byl velice zaměstnaný, zcela zaměstnaný. Ačkoli se nikdy nevrátil na zemský povrch, soustředila se jeho práce na Zemi. Kromě spravování svých majetků pracoval také jako technický poradce, specializující se na pohybovou analýzu. V jeho blízkosti bylo v místnosti zavěšeno příslušenství, které k výkonu práce potřeboval. Přímo naproti němu byl barevný televizní stereopřijímač, na jehož obrazovce se křížily dvě řady souřadnic. Další malý přijímač visel vpravo nad ním. Oba přijímače byly neustále zaznamenávány pomocí paralelních obvodů, které byly pohodlně umístěny v jiném oddělení.

	Menší přijímač zabíral tváře dvou mužů, kteří Walda pozorovali. Na obrazovce většího přijímače byl záběr obrovské dílny, která se svou rozlohou podobala hangáru. Téměř celý záběr ukazoval jakýsi obráběcí stroj, který právě opracovával nějaký velký odlitek. Vedle stroje stál muž, v jehož tváři se zračila zloba, kterou se v sobě marně snažil potlačit.

	„Je to ten nejlepší muž, kterého máte,“ pravil Waldo dvěma mužům, jejichž tváře ho pozorovaly z menšího přijímače. „Samozřejmě, je nešikovný a nemá cit pro jemnou práci, ale z těch imbecilů, kterým říkáte mechanici, je pořád nejlepší.“

	Dělník se začal kolem sebe rozhlížet a snažil se zjistit, odkud se neznámý hlas ozývá. Bylo evidentní, že slyšel Waldova slova. Nikde poblíž však nebyl žádný videopřijímač. „Těma kecama ste myslel mě?“ zeptal se nevrle.

	„Nepochopil jste mne, můj dobrý muži,“ řekl Waldo sladce. „Skládal jsem vám poklonu. Ve skutečnosti jsem vážně uvažoval o tom, že bych vás seznámil se základy jemné práce, které byste potom naučil ta nemehla se slepičími mozečky, se kterými pracujete. Rukavice, prosím.“

	Vedle dělníka byl na běžném podstavci namontován pár primárních waldonů, dlouhých jako lidské předloktí a opatřených lidským číslováním. Pohybovaly se souběžně s jim podobným párem, který měl před sebou Waldo. Sekundární waldony, které Waldo mohl sám ovládat pomocí svých primářů, byly namontovány před energetickým přístrojem v pozici manipulanta.

	Waldova poznámka patřila primárům, které se nacházely vedle dělníka. Mechanik na nabízené rukavice pohlédl, ale ani se nepokusil ruce do nich vsunout. „Nebudu poslouchat rozkazy někoho, koho ani nevidím,“ pravil rozhodně. Když mluvil, podíval se do strany.

	„Okamžitě ho poslechněte, Jenkinsi,“ přikázal mu jeden z oněch dvou mužů, kteří byli v záběru menšího přijímače.

	Waldo si povzdechl. „Já opravdu nemám čas ani chuť řešit vaše problémy s disciplínou na pracovišti. Pánové, přesměrujte prosím svůj snímač tak, aby mne váš nedůtklivý přítel mohl vidět.“

	Změna byla rázem provedena a dělníkova tvář se objevila na obrazovkách obou Waldových monitorů. „Takže – je to teď lepší?“ zeptal se laskavě. Dělník cosi nesrozumitelně zamumlal.

	„Teď mi řekněte své jméno, prosím.“

	„Alexander Jenkins.“

	„Tak tedy, příteli Aleku – navlékněte si ty rukavice.“

	Jenkins vložil ruce do waldonů a čekal. Waldo vložil své ruce do primárního páru před sebou; všechny tři páry, včetně sekundárního, se probraly k životu. Jenkins se kousal do rtu, jako by mu bylo nepříjemné, že jeho prsty jsou ovládány rukavicemi, které si nasadil.

	Waldo prsty jemně ohnul a opět narovnal; oba páry na obrazovce jeho pohyby napodobily v přesné, simultánní podobě. „Soustřeďte se, můj milý Aleku,“ radil dělníkovi Waldo. „Jemně, jenom jemně – jemný dotek. Přinuťte své svaly, aby vás poslouchaly.“ Pak začal rukama provádět přesné a neomylné pohyby; waldony se natáhly po energetickém přístroji, zapnuly jej a začaly jemně as jistou dávkou elegance pokračovat v opracovávání odlitku. Jedna mechanická ruka zvýšila tok oleje, který chladil opracovávaný povrch, zatímco druhá upravovala nónius. „Rytmus, Aleku, rytmus. Žádné trhané, zbytečné pohyby. Pokus se dostat do stejného tempa.“

	Odlitek pomalu získával svůj tvar, který začal odhalovat, o jaký předmět se vlastně jedná – kryt obyčejného třícestného motoru. Od obráběného předmětu odletovaly spony a když byl konečně hotov, vypadl na pás, který probíhal pod soustruhem a na jeho místo byl nasazen další odlitek. Waldo pokračoval v práci s pomalou rutinou, jeho prsty vyvíjely uvnitř waldonů tlak, který byl téměř nepatrný. Dva páry waldonů, které s nimi byly propojeny na vzdálenost tisíce mil, však následovaly jeho pohyby zcela přesně a se silou, která dokonale odpovídala prováděné práci.

	Na pásu přistál další odlitek a další. Jenkins, přestože sám o sobě žádnou činnost vykonávat nemusel, se cítil velice znaven vypětím, které v něm vyvolávala snaha předvídat a napodobovat Waldovy pohyby. Z čela mu kanul pot, stékal mu po nose a shromažďoval se na bradě. Po opracování dalšího odlitku vytáhl ruce z paralelních primárů. „To stačilo,“ prohlásil.

	„Ještě jeden kousek, Aleku, lepšíte se.“

	„Ne!“ řekl a otočil se jako by chtěl odejít. Waldo učinil prudký pohyb – velice prudký jak na jeho stav, tak s ohledem na stav beztíže, ve kterém se nacházel. Ocelová ruka sekundárních waldonů se vymrštila a uchopila Jenkinse za zápěstí.

	„Ne tak rychle, Aleku.“

	„Nechte mě jít!“

	„Uklidněte se Aleku, uklidněte se. Budete dělat to, co vám přikážu, že ano?“ Ocelová ruka sevřela Jenkinse jako do kleští a zakroutila mu zápěstím. Waldo na ten stisk vynaložil veškeré své síly.

	Dělník zavrčel. „Oh, já se o to postarám, pane Jonesi!“ řekl jediný přítomný divák – druhý odešel v okamžiku, kdy byla lekce zahájena.

	„Buď bude poslouchat, nebo ho vyhodíte. Znáte podmínky mé smlouvy.“

	Náhle došlo k přerušení signálu přicházejícího ze země. O několik vteřin později se spojení opět obnovilo. Jenkins se tvářil naštvaně, ale již neodmlouval. Waldo pokračoval, jako kdyby se nic nestalo. „Ještě jednou, můj milý Aleku.“

	Jakmile byli se cvičením hotovi, přikázal Waldo dělníkovi: „Dvacetkrát, budete přitom mít nasazeny zápěstní a loketní snímače s chronologickým analyzátorem. Budu očekávat superponované pásky pro porovnání, Aleku.“ Bez dalších slov vypnul větší obrazovku a obrátil se k přihlížejícímu muži, jehož tvář na něj hleděla z menšího monitoru. „Zítra ve stejný čas. Časem se nám podaří ten váš blázinec proměnit v moderní továrnu.“ Bez jediného slova rozloučení pak vypnul i malý monitor.

	Waldo ukončil obchodní rozhovor poněkud spěšně proto, že koutkem oka zaznamenal jistá hlášení, která se objevila na jeho lokálním informačním panelu. K jeho domu se blížil nějaký člun. Na tom samotném by ještě nebylo nic zvláštního; turisté se neustále pokoušeli přiblížit k jeho obydlí, aby byli odehnáni jeho automatickým ochranným obvodem. Ale tento člun vysílal přístupový signál a právě přistával u jeho prahu. Bylo to koště, ale jeho licenční označení neznal. Floridská licence. Přemýšlel, zda nezná někoho s floridskou licencí.

	Ne, byl si naprosto jist, že nezná nikoho, kdo by znal jeho přístupový kód – seznam takových osob byl velice krátký – a zároveň vlastnil floridskou licenci. Opět se jej zmocnila podezřívavá opatrnost, se kterou přistupoval k celému světu; napojil se do obvodu, skrze nějž mohl pomocí svých primárních waldonů ovládat sice striktně ilegální, avšak vysoce smrtelné prostředky vnitřní obrany svého domova. Člun byl neprůhledný; to se mu nelíbilo.

	Z jeho útrob se vysoukal mladý muž. Waldo si jej zevrubně prohlížel. Neznal ho, ačkoli mu jeho tvář připadala vzdáleně povědomá. Kdyby trochu stiskl své primáry, rozmačkal by tu tvář na kaši, ale Waldovy činy byly předmětem chladnokrevného uvažování; držel své emoce na uzdě. Muž se otočil, jako by chtěl pomoci vystoupit dalšímu cestujícímu. Ano, byl tam ještě někdo. Strýc Gus! – ale ten starý blázen sem sebou přivedl někoho cizího. On ale přece moc dobře znal Waldovo smýšlení o cizincích!

	Nicméně však uvolnil vnější přístupovou šachtu do uvítací síně a vpustil je oba dovnitř.

	Gus Grimes proplouval šachtou, odrážel se od jednotlivých madel a jako vždy, když se nacházel ve stavu beztíže, těžce lapal po dechu. Za to může špatné ovládání bránice, říkal si jako pokaždé; námahou to přece být nemůže, namlouval si. Stevens vplul dovnitř hned za ním. Pýcha nad tím, jak se dokáže coby klasický pozemšťan pohybovat ve stavu beztíže, z něj přímo čišela. Grimes se zastavil hned u vstupu do uvítací síně a oslovil loutku v lidské velikosti, která tam na ně čekala. „Ahoj, Waldo.“

	Loutka mírně otočila hlavou. „Zdravím vás, strýci Gusi. Kéž byste mi nezapomněl zavolat předtím, než jste se zastavil. Nechal bych vám připravit vaši oblíbenou večeři.“

	„To nevadí. Pravděpodobně se nezdržíme dlouho. Waldo, tohle je můj přítel, Jimmie Stevens.“

	Loutka pohlédla na Stevense. „Jak se máte, pane Stevensi?“ řekla formálně. „Vítejte na Svobodném statku.“

	„Děkuji, jak se vede vám, pane Jonesi?“ odpověděl Stevens a zvědavě si loutku prohlížel. Vypadala až překvapivě živě; zpočátku ji za živou skutečně považoval. Velice zdařilá napodobenina. Když o tom tak přemýšlel, už se o ní doslechl. Nebudeme-li brát v úvahu televizní obraz, jen málo lidí se s Waldem setkalo osobně. Ti, kteří pracovali na Kolečkovém křesle – ne, jmenuje se to tu Svobodný statek, musí si to zapamatovat – ti, kteří pracovali na Svobodném statku, slyšeli jeho hlas a viděli tuto imitaci.

	„Ale vy musíte zůstat na večeři, strýčku Gusi,“ pokračoval Waldo. „Nemůžete mi zase jen tak utéct; na to sem nepřicházíte dost často. Mohu něco narychlo připravit.“

	„Možná se zde zdržíme,“ připustil Grimes. „S nabídkou si nelam hlavu. Znáš mne, dokázal bych sníst želvu i s krunýřem.“

	Byl to opravdu dobrý nápad, pochválil se Stevens v duchu za to, že ho napadlo vzít doktora s sebou. Nebyli tu ještě ani pět minut a Waldo už naléhal, aby se zdrželi na večeří. To bylo dobré znamení! Nedošlo mu, že Waldo adresoval své pozvání pouze Grimesovi samotnému a že se Grimes zachoval, jako by pozvání platilo pro ně pro oba.

	„Kde jsi, Waldo?“ pokračoval mezitím Grimes. „V laboratoři?“ zeptal se a učinil váhavý pohyb, jako by chtěl uvítací síň opustit.

	„Tím se neznepokojujte,“ řekl Waldo spěšně. „Jsem si jistý, že se budete cítit lépe tam, kde jste. Chvilku strpení, zapnu vám gravitaci, abyste se mohli posadit.“

	„Co tě trápí, Waldo?“ zeptal se Grimes zkusmo. „Víš moc dobře, že pro mne není gravitace důležitá. A nezajímá mne společnost tvé mluvící loutky. Chci tě vidět.“ Stevens byl poněkud překvapen neodbytností svého staršího přítele; domníval se, že je to od Walda ohleduplné, že jim nabídl zapnutí gravitace. Stav beztíže mu přece jenom nebyl zcela po chuti.

	Waldo se na chvíli odmlčel. V sále zavládlo nepříjemné ticho. „Vážně, strýčku Gusi. To, oč mne žádáte, nepřipadá v úvahu. Sám to musíte moc dobře vědět,“ řekl nakonec Waldo chladně.

	Grimes mu neodpověděl. Namísto toho uchopil Stevense za ruku. „Jdeme, Jimmie. Odcházíme.“

	„Proč, doktore? Co se stalo?“

	„Waldo si s námi hraje. A já nemám hry rád.“

	„Ale…“

	„Nebojte se! Pojďte. Waldo, otevři šachtu.“

	„Strýčku Gusi!“

	„Ano, Waldo?“

	„Váš host – zaručujete se za něj?“

	„Přirozeně, ty hlupáku, jinak bych ho sem ani nepřivedl,“

	„Najdete mne v mé dílně. Cesta je otevřena.“

	Grimes se otočil na Stevense. „Jdeme, synku.“

	Stevens proplouval za Grimesem jako nějaká obrovská podivná ryba a snažil si přitom prohlédnout Waldův domov co nejvíce. To místo bylo samozřejmě naprosto unikátní, připustil si – nepodobné ničemu, co kdy dosud spatřil. Naprosto zde ztrácel orientaci o tom, kde je nahoře a kde dole. Všechny vesmírné lodě bez výjimky, dokonce i vesmírné stanice, jsou i přesto, že se neustále pohybují v beztížném stavu, zkonstruovány s ohledem na vnitřní umělou gravitaci s vertikální orientací; vertikální osa je určena směrem akceleračního pohonu; vertikální orientace vesmírné stanice je určena její odstředivou rotací.

	Několik málo policejních a vojenských plavidel využívá více než jen jednu osu akcelerace; jejich vybavení a personál musí být proto během manévrování připoután popruhy. U některých vesmírných stanic je gravitace generována pouze v obytných prostorech. Obecné pravidlo je nicméně jasné; lidské bytosti jsou uvyklé na gravitaci a veškeré jejich výtvory v sobě nesou stopy tohoto předpokladu – všechny kromě Waldova domu.

	Pro pozemšťana je velice těžké zvyknout si na stav beztíže. Jako bychom se narodili s nějakým instinktem, který si pocit tíže doslova vyžaduje. Když si někdo představí vesmírnou loď na oběžné dráze kolem země, inklinuje ve většině případů k představě, že její strana odvrácená od země je strop a její protilehlou stěnu považuje za podlahu, na které by mohl sedět nebo stát. Takový předpoklad je ovšem zcela mylný. Člověk uvnitř kosmické lodi, která se pohybuje ve volném pádu, nepociťuje žádnou přitažlivost v žádném směru a neexistují pro něj tudíž ani pojmy »nahoře« a »dole«, vyjma zkreslených představ, které navozuje umělé gravitační pole lodi. Co se toho týče, ani Waldův domov, ani žádná jiná kosmická loď, která byla kdy zkonstruována, není dostatečně masivní, aby dokázala vytvořit pole dostatečně husté, aby to lidské tělo zaznamenalo. Věřte tomu, nebo ne, je to pravda. K tomu, aby lidské tělo pociťovalo vůbec nějakou přitažlivost, bylo by zapotřebí opravdu hodně velikého planetoidu. Nabízí se námitka, že plavidlo na oběžné dráze kolem Země přece nepadá volným pádem. Tato myšlenka je založena na lidských představách, je zcela ovlivněna pozemskými dogmaty a je naprosto mylná. Volný let, volný pád a volná orbita jsou ekvivalentními termíny. Měsíc se konstantně přibližuje k Zemi; Země se konstantně přibližuje ke Slunci, ale boční vektory jejich pohybů jim znemožňují, aby se k sobě navzájem přiblížily. Přesto se však jedná o volný pád. Zeptejte se kteréhokoli odborníka na balistiku či astrofyziku.

	Když padáte volným pádem, nepociťujete žádnou váhu. Aby si lidské tělo uvědomovalo gravitační pole, musí v jeho protikladu působit ještě jiná síla.

	Některé z těchto myšlenek se honily Stevensovi hlavou, když proplouval chodbami vedoucími k Waldově pracovně. Waldův domov byl zkonstruován bez ohledu na vertikální orientaci. Nábytek a jednotlivé přístroje byly připevněny ke všem stěnám; žádnou z nich nebylo možno označit za podlahu. Jednotlivé paluby a plošiny byly uspořádány v jakémkoli vhodném úhlu a byly nejrozličnějších tvarů a velikostí, protože nesloužily k tomu, aby se na nich stálo, nebo se po nich chodilo. Přesněji řečeno se spíše než o paluby jednalo o pracovní plochy. Krom toho, vybavení nebylo vždy umístěno v blízkosti takových plošin; často bylo vhodnější je umístit do prostoru a uchytit je tenkými lanky nebo útlými sloupky.

	Tvary veškerého nábytku i vybavení působily velice podivně a často se nedal uhádnout ani jejich účel. Většina nábytku na Zemi působí velice masivním dojmem a minimálně v devadesáti procentech slouží k jedinému účelu – vzdorovat, ať už tím či oním způsobem, gravitační síle. Většina nábytku v domech na zemském povrchu – nebo pod ním – je vyráběna za účelem vzdorovat zemské přitažlivosti. To je jediným účelem všech stolů, židlí, postelí, pohovek, skříní, poliček, skříněk a jim podobných kusů nábytku. U všech ostatních typů nábytku a vybavení se jedná se sekundární účel, což jednoznačně ovlivňuje jejich tvar a pevnost.

	To, že ve Waldově domově nebylo třeba, aby pozemské vybavení odolávalo hrubé síle, způsobovalo, že veškeré jeho zařízení působilo až pohádkovým kouzlem. Obrovské množství zásob bylo uskladněno v oddílech se stěnami z průhledného plastu, který byl tak tenký, jako skořápka vajíčka. Těžké stroje, které by na Zemi musely být pevně ukotveny a podepřeny, se vznášely ve vzduchu, nebo byly omotány jakoby pavučinou a upevněny pomocí tenkých pružných lan.

	Všude kolem byly páry waldonů, velkých, malých i v životní velikosti. Bylo zcela zřejmé, že se Waldo mohl pohybovat po všech těch odděleních, kterými proplouvali, aniž by byl kdy nucen sesednout ze svého pohodlného křesla – pokud tedy takové křeslo vůbec používal. Všudypřítomné waldony, neskutečná kvalita nábytku a nahodilé využití všech stěn coby pracovních či skladových ploch, dodávaly celému místu bláznivě fantaskní vzhled. Stevens se cítil, jako kdyby se ocitl v nějakém Disneyho příběhu.

	Zatím se nesetkali s ani jednou obytnou místností. Stevens byl zvědav, jak bude vypadat Waldovo soukromé apartmá a snažil si představit, jaké vybavení se tam asi nachází. Žádné židle, žádné koberečky, žádná postel. Obrazy, možná. Určitě tam bude nějaké velmi důmyslné nepřímé osvětlení, protože pohled může zabloudit jakýmkoli směrem. Komunikační prostředky budou pravděpodobně víceméně podobné, jako v běžných domech. Jak ale asi bude vypadat umyvadlo? Nebo jeho odlivka? Jako láhev, do které bude zachytávána odpadová voda – bude vůbec nějaké nádoby potřeba? Nevěděl. Uvědomil si, že mechanické podmínky, se kterými není obeznámen, mohou uvést do rozpaků i zkušeného technika.

	Jak asi bude vypadat popelník, když zde není žádná gravitace, která by držela popel tam, kde je třeba? Kouří Waldo vůbec? Co když hraje pasiáns; jak manipuluje s kartami? Možná používá magnetické karty a magnetický hrací povrch.

	„Tudy, Jime.“ Grimes se jednou rukou přidržoval madla a druhou ukazoval na jakýsi průlez. Stevens se jím bez otálení protáhl. Dříve, než se mohl kolem sebe rozhlédnout, vylekalo jej silné, temné zavrčení. Pomalu zvedl hlavu; vzduchem se k němu blížil obrovský mastif s ohrnutými pysky, které odhalovaly jeho tesáky. Přední tlapy měl nataženy před sebou, jako kdyby se pokoušel udržovat balanc; zadní nohy měl staženy pod břichem. Jeho vrčení a chování obecně prozrazovalo, že se chystá roztrhat vetřelce na kusy, které by poté spolykal.

	„Baldure!“ ozval se odkudsi shora něčí hlas. Pes se rázem uklidnil, ale nedokázal již změnit směr svého pohybu. Jeden z waldonů se po něm natáhl ze vzdálenosti dobrých třiceti metrů a uchopil jej za obojek. „Promiňte, pane,“ dodal hlas omluvně. „Můj přítel vás neočekával.“

	„Jakpak se máš, Baldure?“ zeptal se Grimes. Pes na něj pohlédl a začal kňučet a vrtět ocasem. Stevens měl konečně čas podívat se po zdroji onoho rozkazovačného hlasu. Našel jej.

	Místnost byla obrovská a měla kulovitý tvar; v jejím samém středu se vznášel obtloustlý muž – Waldo.

	Byl oblečen v pohodlných šortkách a nátělníku. Byl bos. Jeho ruce a předloktí byly navlečeny v metalických rukavicích – primárních waldonech. Byl mírně obtloustlý. S dvojitou bradou, důlky ve tvářích a jemnou pokožkou vypadal jako obrovský, růžový andělíček, který se vznáší ve vzduchu a obsluhuje svaté. V jeho očích však andělského nebylo vůbec nic a čelo i lebku měl typicky lidské. Podíval se na Stevense. „Dovolte, abych vás seznámil se svým miláčkem,“ pronesl vysokým, znaveným hlasem. „Dej pac, Baldure.“

	Pes nabídl Stevensovi přední tlapu. Ten ji uchopil a vážně s ní potřásl. „Nechte ho, ať si vás může očichat, prosím.“

	Waldo, který svíral psův obojek, mírně povolil sevření, aby si Baldur mohl neznámého cizince očichat. Nakonec mu spokojeně olízl ruku. Stevens si všiml, že jsou Baldurovy oči obklopené velkými hnědými a kulatými skvrnami, které s jeho převládajícím bílým zbarvením působily kontrastně. Připomínal mu tak psa s očima velkýma jako dva podšálky z pohádky o vojáčkovi a křesadle. Během seznamování jej častoval přídomky jako »Hodný kluk« a »Takový pěkný hafan«, čemuž Waldo přihlížel s mírnou nechutí.

	„Ke mně!“ přikázal Waldo, když byl celý ceremoniál u konce. Hafan se ve vzduchu otočil, zapřel se zadní tlapou o Stevensovu nohu, silně se odrazil a doslova vystřelil za svým pánem. Stevens se musel chytit madla. Grimes se odrazil od průlezu a přistál na nosníku poblíž jejich hostitele. Stevens ho následoval.

	Waldo si jej pomalu prohlížel. Jeho chování nepřipadalo Stevensovi přímo neslušné, přesto se mu však zdálo být poněkud otravné. Aby se zbavil nepříjemného pocitu, začal se rozhlížet kolem sebe. Přestože byl sál velice prostorný, působil přecpaným dojmem, protože se kolem Walda kupily hromady všelijakého materiálu, nebo spíš haraburdí. Kolem byl tucet videopřijímačů rozličných velikostí, které byly rozmístěny v nejrůznějších úhlech, všechny v jeho zorném úhlu. Tři z nich byly opatřeny snímači. Byly zde ovládací panely různých druhů, účel některých z nich bylo snadné uhádnout – jeden, poměrně komplikovaný, s drobnými nachovými tlačítky pro jednotlivé okruhy, sloužil k ovládání osvětlení. Dále tu byl vícenásobný televizní ovládací panel, pult pro směrování energie, jehož tvar však byl neobvyklý. Bylo zde ale minimálně šest dalších, o jejichž určení neměl Stevens ani potuchy.

	Pracovní prostor obepínal ocelový prstenec, ze kterého vyrůstalo několik párů waldonů. Dva páry, které velikostí nepřesahovaly opičí pěsti, byly vybaveny extensory. Jeden z nich chytil při jejich příchodu Baldura za obojek. Další waldony byly poblíž sférické příčky. Jeden z těchto párů byl tak obrovský, že si Stevens nedokázal představit způsob jejich použití. Když se roztáhly, dosahovala vzdálenost od malíčku ke špičce palce šesti stop.

	Na mnoha stěnách byly knihy. Nebyly tu však žádné poličky. Knihy jako by vyrůstaly přímo ze stěn jako hlávkové zelí. To Stevense na okamžik zmátlo. Po chvíli si ale domyslel – a správně, jak se později ukázalo – že jsou knihy ke stěnám uchyceny pomocí magnetů, které byly ukryty v jejich vazbách.

	Způsob osvětlení byl neobvyklý, komplexní, automatický a pro Walda naprosto praktický. Pro ostatní v místnosti již však tak praktický nebyl. Osvětlení bylo samozřejmě nepřímé; ale, kromě toho bylo důmyslně ovládáno tak, že se světla vždy rozsvítila ve směru, kterým Waldo otočil hlavu. Walda světla neoslňovala. Jelikož se však světla za jeho hlavou vždy jasně rozzářila kdykoli se podíval kterýmkoli směrem, oslňovala všechny ostatní. Evidentně se jednalo fotonový elektronický obvod. Stevens se podivoval, jak snadno může být takový obvod sestrojen.

	Grimes si však na něj začal stěžovat. „Zatraceně, Waldo; udělej něco s těmi světly. Rozbolí mne z nich hlava.“

	„Promiňte, strýčku Gusi.“ Vytáhl svou pravou ruku z rukavice a dotkl se prsty jednoho z ovládacích panelů. Záře rázem pohasla. Světlo nyní vycházelo ze všech směrů a díky redukci zdroje osvětlení přestalo být oslnivé. Světlo se vlnilo po stěnách a vytvářelo na nich zajímavé obrazce. Stevens se je pokoušel chvíli pozorovat, což mu činilo nemalé problémy, neboť obrazce byly tvořeny tak, aby je nebylo možno spatřit. Nakonec zjistil, že se mu to povede, pokud nebude pohybovat hlavou, ale pouze očima. Světla byla ovládána pohybem hlavy; pohyb oka pro ně byl příliš nepatrný.

	„No, pane Stevensi, jeví se vám můj domov zajímavým?“ Waldo se na dotázaného usmíval s náznakem povýšenosti.

	„Ano – jistě! Jistě! Jsem si jist, že toto je to nejpozoruhodnější místo, na kterém jsem se kdy ocitl.“

	„A co se vám na něm zdá tak pozoruhodné?“

	„No – nedostatek přesné orientace, řekl bych. To a pozoruhodné mechanické vynálezy. Možná jsem jenom hloupý pozemšťan, ale chybí mi tu podlaha pod nohama a strop nad hlavou.“

	„Bezvýznamné prvky funkčního designu, pane Stevensi; podmínky, ve kterých žiji, jsou unikátní; proto je unikátní i můj domov. Novoty, o kterých jste se zmiňoval, jsou založeny především na eliminaci zbytečných elementů v kombinaci s novými potřebami.“

	„Abych řekl pravdu, to nejzajímavější, s čím jsem se zde setkal, není vůbec součástí vašeho obydlí.“

	„Skutečně? A co je to tedy?“

	„Váš pes, Baldur.“ Na ta slova se pes otočil po tom, kdo vyslovil jeho jméno. „Nikdy jsem se doposud nesetkal se psem, který by se dokázal pohybovat ve stavu beztíže.“

	Waldo se pousmál; bylo to poprvé, co se jeho úsměv zdál být vřelý a přívětivý. „Ano, Baldur je do jisté míry akrobat. Pohybuje se v tomto stavu již od svých štěněčích let.“ Natáhl přitom ruku, aby psa podrbal za uchem. Z jeho gesta byla patrná extrémní slabost, neboť jeho vláčné pohyby zcela postrádaly sílu, kterou byste od člověka Waldových rozměrů očekávali. Pohyby prstů, kterými psa drbal, měly sotva dostatek síly na to, aby dokázaly rozhrnout hrubou srst a mírně pohnout jeho ušima. Zdálo se však, že si svého projevu slabosti buď není vůbec vědom, nebo je mu to jedno. Otočil se zpět ke Stevensovi a dodal: „Ale jestli vás okouzlil Baldur, tak počkejte, až uvidíte Ariel.“

	„Ariel?“

	Namísto odpovědi stiskl Waldo klávesu na svém kodéru. Vzápětí se ozvala pisklavá melodie, složená ze tří tónů. U »stropu« se ozvalo zašramocení; proti skupince tří mužů vyletěl malý žlutý objekt – kanárek. Letěl vzduchem jako kulka s křídly složenými k tělíčku. Když se dostal na vzdálenost jedné stopy od Walda, roztáhl ocásek i křidélka, několikrát jimi zamával a na místě se zastavil. Poté křidélka opět složil k tělíčku. Nezastavil se úplně, pomalu se přibližoval k Waldovu rameni a když byl zhruba palec nad ním, vystrčil nožičky a zaťal své drápky do jeho tílka.

	Waldo zvedl ruku a prstem ho pohladil po hlavičce. Kanárek se načepýřil. „Žádný pozemský ptáček se nedokáže naučit takhle létat,“ konstatoval. „Vím to. Ztratil jsem jich půl tuctu, než jsem pochopil, že se nedokáží přizpůsobit. Nedokázali se s místními podmínkami psychicky vyrovnat.“ 

	„Co se jim stalo?“

	„U člověka by se to dalo označit jako akutní psychóza. Snažili se létat; jejich vlastní primární dovednost je dovedla k záhubě. Přirozeně. Vše, co dělali, bylo špatně a oni tomu nerozuměli. Nakonec přestali létat úplně; o několik dnů později zemřeli. Měli zlomené srdce, lze poeticky říci.“ Mírně se usmál. „Ale Ariel je géniem mezi ptactvem. Dostal se sem ještě jako vajíčko; bez jakékoli pomoci vyvinul dokonalý letecký styl.“ Zvedl prst a nabídl tak kanárkovi nové bidýlko, které bez váhání přijal.

	„To stačí, Arieli. Vrať se domů.“

	Kanárek zanotoval »Píseň zvonů« od Lakmé.

	Jemně ho setřásl. „Ne, Arieli. Mazej do pelechu.“

	Ptáček se odlepil od Waldova prstu, vznesl se do vzduchu, několikrát prudce udeřil křidélky a vystřelil do míst, odkud přiletěl. Křidélka měl složená a nožičky stažené k tělíčku.

	„Jimmie by si s tebou rád o něčem promluvil,“ řekl Grimes.

	„Bude mi ctí,“ odpověděl Waldo lenivě, „neměli bychom ale nejprve povečeřet? Nemáte hlad, pane?“

	Stevens se rozhodl, že když bude Waldo naježený, bude s ním jednodušší domluva. Kromě toho měl pocit, že mu něco k jídlu určitě neuškodí. „Ano, mám.“

	„Výborně.“ V mžiku byli obslouženi.

	Stevens nikdy nedokázal s jistotou určit, zda Waldo připravil večeři prostřednictvím oněch přístrojů nesoucích jeho jméno, nebo zda se o ni postarali nějací sluhové, kteří zůstali jejich zrakům skryti. K přípravě pokrmu bylo použito moderních metod, se kterými by si Waldo mohl snadno poradit sám; on, Stevens, je považoval za naprosto jednoduché, stejně jako Gus. V duchu si však pomyslel, že se při první příležitosti nesmí zapomenout zeptat doktora Grimese na to, zda Waldo zaměstnává nějaké lidi, kteří s ním sdílejí jeho domov. Nakonec si však na to nikdy nevzpomněl.

	Večeře jim byla podána v malé potravinové skříňce, kterou do jejich středu doručil dlouhý teleskopický pneumatický tubus. Když se skříňka ocitla před nimi, tubus se s tlumeným povzdechem zastavil. Stevens věnoval jídlu jen pramalou pozornost – byl ho dostatek a bylo dobré, to věděl – upoutalo ho nádobí a způsoby servírování. Waldo nechal svůj steak vznášet se ve vzduchu před sebou, jednotlivá sousta si z něj odstřihoval zakřivenými chirurgickými nůžkami a vkládal si je do úst pomocí elegantních kleštiček. Těžce a namáhavě žvýkal.

	„Dnes již neseženete dobré steaky,“ poznamenal. „Tenhle je příliš tuhý. Bůh je mi svědkem, že platím dobře – a hodně si stěžuji.“

	Stevens neodpověděl. Jeho steak mu připadal příliš jemný, téměř se rozpadal. Používal vidličku a nůž, ten byl však naprosto zbytečný. Waldo nepředpokládal, že by jeho hosté používali jeho vlastních, nepochybně důmyslných metod a náčiní. Stevens jedl z talíře, který si po Grimesově vzoru přidržoval mezi stehny, zatímco se vznášel ve vzduchu. Samotný talíř byl po obvodu důmyslně opatřen krátkými a ostrými hroty.

	Nápoje byly podávány v malých, pružných obalech s malými náústky, které se podobaly plastovým kojeneckým lahvím.

	Když dojedli, vsála do sebe potravinová skříňka použité nádobí. „Budete si chtít zakouřit, pane?“ zeptal se Waldo.

	„Ano, děkuji,“ odpověděl a vzápětí spatřil přístroj, který nemohl být ničím jiným, než speciálním popelníkem pro stav beztíže: dlouhý tubus se zvonovitou nádržkou na jednom konci. Slabé nasátí a popel zmizel v ústí trubice z očí i z mysli.

	„Co se týče účelu naší návštěvy…“ začal opět Grimes, „tady Jimmie je šéfinženýrem Severoamerické energetické.“

	„Cože?“ Waldo se napřímil a ztuhl; zhluboka se nadechl. Stevense zcela ignoroval. „Strýčku Gusi, chcete říci, že jste přivedl představitele TÉ společnosti do mého – domova?“

	„Nevztekej se. Uvolni se. Zatraceně, varoval jsem tě, abys nedělal nic, co by zvyšovalo tvůj krevní tlak.“ Grimes se naklonil k jejich hostiteli a uchopil jej za zápěstí ve staromódním gestu lékaře kontrolujícího pacientův tep. „Dýchej zvolna. Chceš snad dostat kyslíkový záchvat?“

	Waldo se pokusil z doktorova sevření uvolnit. Bylo to vcelku žalostné gesto; starší muž měl desetkrát větší sílu. „Strýčku Gusi, vy…“

	„Zmlkni!“

	Všichni tři byli několik minut naprosto zticha, což minimálně pro dva z nich bylo velice nepříjemné. Grimesovi, jak se zdálo, to však vůbec nevadilo.

	„Tak,“ pravil konečně. „To je lepší. Ovládej se a poslouchej mne. Jimmie je dobrý člověk a nikdy ti nic špatného neudělal. A celou dobu, co je tady, se choval slušně. Nemáš žádné právo se k němu chovat neslušně, bez ohledu na to, pro koho pracuje. Ve skutečnosti mu dlužíš omluvu.“

	„Ale to není potřeba, doktore,“ protestoval Stevens. „Obávám se, že jsem při svém příjezdu zapůsobil klamným dojmem. Je mi to líto, pane Jonesi. To jsem vskutku nezamýšlel. Snažil jsem se vám to vysvětlit hned po našem příjezdu.“

	Waldova tvář neprozrazovala žádné emoce. Evidentně se ze všech sil snažil ovládnout. „Vůbec ne, pane Stevensi. Je mi líto, že jsem se nechal unést. Je naprostá pravda, že jsem si na vás neměl vylévat pocit nepřátelství, který cítím k vašim zaměstnavatelům… ačkoli Bůh ví, že je rozhodně nemiluji.“

	„Vím o tom. Nicméně je mi líto, že z vašich úst slyším taková slova.“

	„Byl jsem podveden, rozumíte? Podveden – tak hanebnými, zdánlivě právnickými intrikami, které kdy…“

	„Uklidni se, Waldo!“

	„Promiň, strýčku Gusi.“ Odvětil a jeho hlas se poněkud uklidnil. „Víte o takzvaných Hathawayových patentech?“

	„Ano, samozřejmě.“

	„Označení »takzvané« je příliš slabé. Ten člověk byl obyčejný mechanik. Ty patenty patří mně.“

	Waldova verze, kterou Stevensovi předložil, byla rozumně výstižná a věcná. Přesto však byla poměrně zkreslená a absurdní. Možná Hathaway pracoval, jak Waldo uvedl, jenom jako sluha – najatý řemeslník, ale neexistovalo nic, co by to dokazovalo, žádná smlouva, žádné dokumenty jakkoli dokazující Waldovo tvrzení. Ten muž si zaregistroval jisté patenty, které začaly být pro svou důmyslnost označovány Waldovým jménem. Hathaway vzápětí zemřel a jeho potomci prodali patenty prostřednictvím svých právních zástupců společnosti, která s Hathawayem obchodovala.

	Waldo obvinil zmiňovanou společnost z toho, že Hathawaye navedla, aby jej okradl, což podle jeho mínění vedlo k tomu, že se dotyčný nechal Waldem najmout jako jeho asistent. Mezitím však obviněná firma zanikla a její majetek odkoupila Severoamerická energetická. Ta nabídla Waldovi dohodu, ten se však rozhodl podat žalobu. Následná soudní pře vyzněla v jeho neprospěch.

	I kdyby měl Waldo pravdu, nedokázal si Stevens představit žádný způsob, jakým by mu ředitelé Severoamerické mohli legálně poskytnout nějaké odškodnění. Představitelé korporace jsou správci peněz jiných lidí; kdyby se ředitelé Severoamerické pokusili vydat část majetku, který byl přisouzen společnosti, mohl by jim to kterýkoli z akcionářů zakázat dříve, než by k danému činu došlo, nebo, v případě, že by k němu již došlo, požadovat náhradu od nich osobně.

	To si alespoň Stevens myslel. Sám si však musel přiznat, že není žádný právník. Nejdůležitější bylo, že potřeboval získat Walda pro sebe, zatímco ten pociťoval vůči firmě, pro kterou Stevens pracoval, silnou zášť.

	Musel si přiznat, že to nevypadalo, že by přítomnost doktora Grimese byla dostatečně silným přesvědčovacím prostředkem. „To vše se stalo před mým příchodem ke společnosti,“ začal pomalu, „a vím o tom tudíž pouze velice málo. Je mi velice líto, že k něčemu takovému došlo. Je to pro mne velice nepříjemné, protože se nyní nacházím v pozici, kdy velice potřebuji vaše služby.“

	Waldo se nezdál tou myšlenkou popuzen. „Takže? O co vlastně jde?“

	Stevens ho dopodrobna seznámil s problémy, které mají s receptory deKalb. Waldo mu celou dobu pozorně naslouchal. „Ano, je to téměř stejná historka, jakou mi vyprávěl váš pan Gleason,“ pravil, když Stevens skončil. „Samozřejmě jste mi jako technicky vzdělaný člověk poskytl daleko ucelenější obraz, než dokázal ten finanční manipulátor. Ale proč přicházíte s touto záležitostí za mnou? Já se přeci nespecializuji na radiační inženýrství, ani nemám žádné vzdělání z luxusních institucí.“

	„Přicházím za vámi,“ pravil Stevens vážně, „ze stejného důvodu, z jakého za vámi přichází všichni ostatní, když se dostanou do technických problémů. Pokud je mi známo, disponujete celistvým seznamem vyřešených problémů, kterými jste se kdy začal zabývat. Tím mi připomínáte jiného muže…“

	„Koho?“ Ve Waldově hlase se náhle objevil ostrý tón.

	„Edisona. Také si nelámal hlavu se vzděláním, ale vyřešil všechny zapeklité problémy své doby.“

	„Ach tak, Edison – domníval jsem se, že hovoříte o někom ze současnosti. Není pochyb, že ve své době byl naprosto jedinečný,“ dodal se zjevnou velkodušností.

	„Nesrovnával jsem vás s ním. Jen se mi vybavilo, že Edison byl známý tendencí preferovat řešení složitých problémů před těmi jednoduchými. To samé jsem se doslechl o vás; doufal jsem, že tento problém bude dostatečně složitý, aby vás zaujal.“

	„Je trochu zajímavý,“ poznamenal Waldo. „Trochu mimo můj obor, přesto zajímavý. Nicméně musím říci, že jsem překvapen tím, že vy, člověk s tak vysokým postavením v Severoamerické energetické, máte tak vysoké mínění o mých schopnostech. Člověk by si mohl myslet, pokud to byl váš skutečný názor, že by nebylo složité přesvědčit vaši společnost o mých neoddiskutovatelných právech ohledně takzvaných Hathawayových patentů.“

	Opravdu, pomyslel si Stevens, toho člověka se mi získat nepodaří. Je mazaný jako lasička. „Předpokládám, že se celou záležitostí zabýval obchodní management a zaměstnanci právního oddělení,“ pravil nahlas. „Ti jen těžko dokáží rozlišovat mezi rutinní strojařinou a geniálním výtvorem.“

	Zdálo se, že ta odpověď Walda uspokojila. „Co si o tom problému myslí vaši lidé z výzkumu?“ dotázal se.

	Stevens se zatvářil otráveně. „Nic, co by nám mohlo pomoci. Zdá se, že doktor Rambeau nevěří údajům, které jsem mu předložil. Říká, že to je nemožné, ale je z toho nešťastný. Řekl bych, že už pěkných pár týdnů žije na aspirinu a nembutalu.“

	„Rambeau,“ řekl Waldo pomalu. „Vzpomínám si na toho muže. Průměrná inteligence. Má dobrou paměť, ale žádnou intuici. Nemyslím si, že by mne znejistila zmatenost doktora Rambeaua.“

	„Opravdu se domníváte, že existuje nějaká naděje?“

	„Nemělo by to být tak složité. Po telefonátu pana Gleasona jsem se již nad celou záležitostí zamýšlel. Vy jste mi poskytl dodatečné informace a já se domnívám, že existují minimálně dva nové přístupy, které by mohly přinést nějaké výsledky. Každopádně, vždy existuje určitý přístup – ten správný.“

	„Znamená to, že mé žádosti vyhovíte?“ zeptal se Stevens, celý nervózní.

	„Vyhovět?“ zvedl Waldo obočí. „Můj milý pane, o čem to proboha mluvíte? Jen jsme zapředli společenskou konverzaci. Vaší společnosti nepomohu za žádných podmínek. Doufám, že vaše společnost bude naprosto zničena, zbankrotována a zruinována. A toto k tomu může být vhodná příležitost.“

	Stevens se musel hodně snažit, aby se ovládl. Byl podveden! Ten tlustý parchant si s ním celou dobu hrál, vnadil ho. Nebyla v něm špetka slušnosti. „Nežádám vás, abyste se smiloval nad Severoamerickou, pane Jonesi,“ pravil důrazným tónem, „ale apeluji na váš smysl pro povinnost. Je to věc veřejného zájmu. Miliony lidí životně závisí na službách, které poskytujeme. Nechápete, že k selhání společnosti nesmí dojít, bez ohledu na vás či na mne?“

	Waldo sevřel rty. „Ne,“ řekl. „Obávám se, že to mé rozhodnutí neovlivní. Budoucnost toho bezejmenného davu, který se pachtí po zemském povrchu, mne vůbec nezajímá. Udělal jsem toho pro ně víc, než bylo ve skutečnosti potřeba. Kdyby byli zanecháni svému osudu, vrátila by se jich většina do doby kamenné. Pozoroval jste někdy chování opice navlečené do lidských šatů a metající kozelce na kolečkových bruslích, pane Stevensi? Můj závěr je tento: nejsem žádný opravář kolečkových bruslí opic.“

	Pokud se tu budu zdržovat ještě chvíli, pomyslel si Stevens, pak to špatně dopadne. „Je to vaše poslední slovo?“ řekl nahlas.

	„Můžete to tak brát. Přeji vám hezký den pane. Byl jsem potěšen vaší návštěvou. Děkuji.“

	„Nashledanou. Děkuji za večeři.“

	„Není zač.“

	„Jimmie, počkejte na mne v přijímací hale,“ zavolal za ním Grimes, když se Stevens otočil a chystal se vyrazit k východu z místnosti.

	Jakmile byl Stevens z doslechu, otočil se Grimes na Walda a změřil si jej přísným pohledem. „Waldo,“ řekl pomalu, „vždy jsem tě považoval za jednoho z nejsprostších, nejbezohlednějších lidí na světě, ale…“

	„Vaše komplimenty mne nezajímají, strýčku Gusi.“

	„Sklapni a poslouchej mne. Jak jsem říkal, vždy jsem tě považoval za bezohledného sobce, ale až nyní jsem si uvědomil, že jsi také podvodník a lhář.“

	„Jak to myslíte? Vysvětlete mi to.“

	„Žvásty! Nemáš o nic větší představu o tom, jak by se dal vyřešit problém, který ti tu byl předestřen, než já. Jenom jsi využil své reputace coby nadmíru nadaného vědce k tomu, abys toho muže ranil. Proč, ty zatracený, podřadný podvodníku, jestli…“

	„Dost!“

	„Jen do toho,“ řekl Grimes klidně. „Jen ať se ti zvedne krevní tlak. Nebudu se s tebou vůbec obtěžovat. Čím dříve natáhneš bačkory, tím lépe.“

	Waldo se uklidnil. „Strýčku Gusi – proč se domníváte, že jsem blufoval?“

	„Protože tě znám. Kdybys cítil, že jsi schopen přijít s nějakým řešením, celou situaci bys prozkoumal a vymyslel bys plán, jak dostat Severoamerickou ke zdi díky tomu, že bys vlastnil něco, co by oni nutně potřebovali. Tak bys provedl svou pomstu.“

	Waldo zakroutil odmítavě hlavou. „Podceňujete intenzitu mých pocitů v této záležitosti.“

	„Vím to zatraceně dobře! Ještě jsem neskončil. Co se týče tvého sladkého projevu ohledně zodpovědnosti vůči lidské rase, projevil ses jako pitomec. Víš zatraceně dobře, stejně jako já, že si ze všeho nejméně můžeš dovolit, aby se lidem na Zemi stalo něco vážného. To znamená, že neznáš způsob, jakým by se hrozící katastrofa dala odvrátit.“

	„Proč? Jak to myslíte? Takové problémy mne vůbec nezajímají; jsem na takových věcech nezávislý. Znáte mne moc dobře na to, abyste si myslel něco takového.“

	„Tak nezávislý? Kdo natěžil rudu, z níž byly zhotoveny tyto stěny? Kdo odchoval tu krávu, kterou jsi měl dnes k večeři? Jsi stejně nezávislý jako včelí královna. A stejně bezmocný.“

	Waldo se na okamžik zatvářil překvapeně. „Ale ne, strýčku Gusi,“ odpověděl, když se opět vzpamatoval. „Já jsem opravdu nezávislý. Mám zde zásoby na několik let.“

	„Na kolik let?“

	„Proč… no, na pět, asi.“

	„A pak co? Mohl bys žít dalších padesát let – pokud bys byl zásobován pravidelnými dodávkami. Jaké smrti dáváš přednost – hladem nebo žízní?“

	„Voda nepředstavuje žádný problém,“ pravil Waldo zamyšleně. „Co se týče potravin, předpokládám, že bych mohl začít trochu více využívat hydroponie a obstarat si nějaká zvířata.

	Jeho úvahy přerušil Grimesův protivný smích. „Tím jen potvrzuješ můj názor. Ty nevíš, jak té katastrofě zabránit. Proto přemýšlíš, jak si zachránit vlastní kůži. Znám tě. Nemluvil bys o pěstování zeleniny, kdybys znal odpovědi.“

	Waldo se na něj zamyšleně zahleděl. „To není tak zcela pravda. Neznám řešení, ale mám o něm určité představy. Vsadím se s vámi o co chcete, že ten problém dokážu vyřešit. Teď, když jste mne na to upozornil, musím přiznat, že jsem poměrně úzce spojen s ekonomickým systémem, který vládne pode mnou a…“ – mírně se pousmál – „nikdy jsem nejednal proti svým zájmům. Počkejte chvíli, zavolám vašeho přítele.“

	„Ne tak rychle. Nepřišel jsem jenom proto, abych ti představil Jimmieho. Nemůže to být jakékoli řešení; musí to být specifické řešení.“

	„Jak to myslíte?“

	„Musí to být řešení, které učiní přítrž zahlcování zemské atmosféry radiační energií.“

	„Ach tak. Podívejte se, strýčku Gusi, vím, jak moc jste zaujat svou teorií a nikdy jsem se s vámi nepřel o tom, že byste neměl pravdu. Nemohu ji ale zamíchat do řešení zcela jiného a náročného problému.“

	„Podívej se na to jinak. Ten problém chceš vyřešit ve svém vlastním zájmu. Představ si, že by všichni lidé na zemi byli ve stejném stavu, jako jsi ty.“

	„Máte na mysli můj tělesný stav?“

	„Přesně tak. Vím, že o tom nerad mluvíš, ale v tuto chvíli není zbytí. Kdyby všichni byli tak slabí, jako jsi ty – konec! Žádné kafe, žádné sušenky pro Walda. A k tomu podle mne celá civilizace spěje. Ty jsi jediný člověk, který dokáže mé obavy pochopit.“

	„To se zdá neskutečné.“

	„To ano. Existují však důkazy, které může vidět kdokoli, kdo má zájem je vidět. Epidemická myasthenia, nemusí být nevyhnutelně akutní, přesto ale dostatečně závažná, aby v naší mechanizované civilizaci rozpoutala peklo. Dost zásadní na to, aby došlo k přerušení tvých dodávek. Od mé poslední návštěvy jsem se zabýval shromažďováním veškerých dat a načrtl jsem nějaké grafy. Měl by ses na ně podívat.“

	„Přinesl jste je s sebou?“

	„Ne, ale pošlu ti je. Zatím ti musí stačit mé slovo.“ Na okamžik se odmlčel. „Takže?“

	„Budu to brát jako zkušební pracovní hypotézu,“ řekl Waldo pomalu, „dokud neuvidím údaje, o kterých jste mluvil. Budu od vás pravděpodobně potřebovat, abyste na Zemi pokračoval ve výzkumu pro mne – pokud ukazují vaše údaje na to, o čem jste mluvil.“

	„To je férová nabídka. Nashledanou.“ Grimes několikrát kopl nohama ve vzduchu, když zapomněl na to, že je ve stavu beztíže a chtěl odejít.

	

	+ + + + +

	

	Stevensovu náladu ve chvílích, kdy čekal na Grimese, je lepší nepopisovat. V duchu naříkal nad tím, co všechno musí snášet, aby mohl vykonávat inženýrskou práci, která se původně zdála být tak jednoduchá. No, beztak už ji dlouho vykonávat nebude. Rozhodl se však nerezignovat – počká, až ho vyhodí; nebude utíkat.

	Ale než si najde novou práci, užije si pořádné dovolené.

	Několik minut si přál, aby byl Waldo dostatečně silný na to, aby mu mohl jednu vrazit. Nebo ho nakopnout do břicha – to by byla ještě větší zábava!

	Když se loutka náhle probudila k životu a oslovila jej jménem, trochu se lekl. „Oh, pane Stevensi.“

	„Co? Ano?“

	„Rozhodl jsem se zhostit vašeho problému. Mí právní zástupci dohodnou s vaším obchodním oddělením bližší podmínky.“

	Byl tak překvapen, že několik vteřin nedokázal odpovědět; když se konečně vzpamatoval, byla již loutka opět zcela bez života. Netrpělivě čekal na Grimesův příchod.

	„Doktore!“ zvolal když se konečně objevil. „Co ho k tomu přimělo? Jak jste to dokázal?“

	„Promyslel si to ještě jednou a změnil své rozhodnutí,“ odpověděl mu Grimes stručně. „Jdeme.“

	Stevens odvezl Dr. Augusta Grimese do jeho domova a pak se vydal do své kanceláře. Zaparkoval auto a vstoupil do tunelu, který vedl do zónového provozu, když málem vrazil do svého asistenta. McLeod lapal po dechu. „Bože, šéfe,“ vypravil ze sebe. „Doufal jsem, že to jste vy. Nechal jsem vás hledat. Musím s vámi mluvit.“

	„Co se pokazilo tentokrát?“ zeptal se Stevens s obavami. „Snad ne nějaké město?“

	„Ne. Proč si to myslíte?“

	„Tak co se děje?“

	„Pokud vím, tak co se týče pozemních dodávek energie, všechno běží tak, jak má. S městy není žádný problém. To co jsem měl na mysli je: opravil jsem svou plechovku.“

	„Cože? Tím chceš říci, že se ti podařilo spravit člun, ve kterém jsi havaroval?“

	„Nebyla to přímo havárie. Měl jsem v rezervních bateriích velké zásoby energie; když došlo k selhání přenosu, přepnul jsem na nouzový provoz a přistál.“

	„Ale ty jsi to spravil? Stalo se to kvůli deKalbům? Nebo to způsobilo něco jiného?“

	„Byly to deKalby, přesně tak. A ty jsou nyní opraveny. Neopravil jsem je ale přímo já. Nechal jsem je opravit. Víte…“

	„Co s nimi bylo?“

	„To přesně nevím. Víte, rozhodl jsem se, že nemá smysl najímat si jiný člun a dočkat se dalšího možného nouzového přistání na cestě domů. Navíc jsem letěl svou vlastní plechovkou a nechtěl jsem ji rozebírat jenom proto, abych z ní mohl vyjmout deKalby. Najal jsem si proto vícekolový traktor a chtěl nechat svůj člun odtáhnout v jednom kuse. Dohodl jsem se s chlapíkem, který vlastní dvanáctitunovou semitraktorovou kombinaci a…“

	„Panebože, vysyp to už ze sebe! Co se stalo?“

	„To se vám právě pokouším vysvětlit. Hnali jsme se do Pensylvánie a docela se bavili, když se traktor najednou porouchal. Ulomilo se nám pravé přední kolo. Po pravdě řečeno, Jime, ty cesty, to je něco hrozného.“

	„To mne nezajímá. Proč plýtvat penězi daňových poplatníků na opravu cest, když devadesát procent dopravy probíhá ve vzduchu? Ulomili jste kolo. Dobře, co dál?“

	„Přesto, takové cesty, to je ostuda,“ trval na svém tvrdohlavě McLeod. „Byl jsem vychován v této části země. Když jsem byl ještě dítě, měla ta cesta šest pruhů a byla hladká jako dětská prdelka. Měly by se udržovat. Možná je budeme jednou potřebovat.“ Když si všiml Stevensova pohledu, pokračoval rychle dál: „Ten řidič zkontaktoval svou kancelář a oni mu slíbili, že pošlou opraváře z vedlejšího města. Podle jejich tvrzení to mělo trvat tři, čtyři hodiny – možná víc. No a tak jsme zůstali trčet uprostřed země, ve které jsem vyrostl. Řekl jsem si: »McLeode, tohle je báječná příležitost, jak se vrátit do období svého dětství a do místnosti, kam každé ráno svítilo slunce.« Obrazně řečeno, samozřejmě. Náš dům ve skutečnosti neměl žádná okna.“

	„Je mi úplně jedno, jestli jsi vyrostl v sudu!“

	„Uklidněte se… uklidněte se…“ řekl McLeod s klidem. „Vyprávím vám to celé proto, abyste pochopil, co se stalo. Nebude se vám to ale líbit.“

	„Nelíbí se mi to už teď.“

	„Bude se vám to líbit ještě méně. Slezl jsem z kabiny a rozhlédl se kolem. Byli jsme přibližně pět mil od mého rodného města – příliš daleko, aby se mi tam chtělo jít pěšky. Zdálo se mi ale, že jsem na srázu, který byl asi čtvrt míle od cesty, na které jsme zůstali stát, zahlédl skupinku stromů, která mi byla povědomá. Měl jsem pravdu; hned za oním svahem byla bouda, ve které žil Gramps Schneider.“

	„Gramps Snyder?“

	„Ne Snyder – Schneider. Děda, se kterým jsme se jako děti přátelili. Byl o devadesát let starší, než kdokoli jiný. Myslel jsem si, že je mrtvý, ale rozhodl jsem se tam zajít a podívat se. Nebyl. »Ahoj, Grampsi,« pozdravil jsem ho. »Pojď dál, Hughu Donalde,« odpověděl mi. »Nezapomeň si otřít nohy o rohožku.«

	Vešel jsem dovnitř a posadil se. Míchal něco na pánvi na plotně. Zeptal jsem se ho, co to bude. »Na ranní bolesti,« odpověděl. Gramps není žádný mastičkář.“

	„Cože?“

	„Tím chci říci, že si tím nevydělává na živobytí. Chová několik kuřat a pěstuje zeleninu a někteří z lidí z Planin – hlavně komunita Amishů – mu dávají koláče a jiné věci. Vyzná se ale dobře v bylinkách a podobných věcech.

	Přestal se věnovat pánvi, ukrojil kus koláče a podal mi ho. Řekl jsem mu danke. »Vyrostl jsi, Hughu Donalde,« povídá mi a zeptal se mne, jak se mi daří ve škole. Odpověděl jsem mu, že se mi daří výborně. Opět se na mne podíval a řekl, »Něco tě ale trápí.« Nebyla to otázka; bylo to konstatování. Když jsem koláč dojedl, pokusil jsem se mu vysvětlit, s jakými problémy se potýkám.

	Nebylo to snadné. Nemyslím si, že by Gramps kdy vytáhl paty ze svého domova. A moderní radiační teorie není nic, co by se dalo právě jednoduše popsat. Čím dál tím víc jsem se zamotával do vysvětlování, když se najednou postavil, nasadil si klobouk a řekl: »Podíváme se na ten vůz, o kterém mluvíš.«

	Vydali jsme se spolu k dálnici. Opraváři už dorazili, ale zatím nebyli s opravou hotovi. Pomohl jsem Grampsovi na plošinu a nastoupili jsme do mé plechovky. Ukázal jsem mu deKalby a pokusil se mu vysvětlit, co mají dělat – nebo respektive, co by měly dělat. Pochopte, pokoušel jsem se nějak zabít čas.

	Ukázal na anténní svazek a zeptal se mne: »Tyhle prsty – ty chytají energii?« Pochopil jejich funkci správně, tak jsem jeho formulaci ani nekomentoval. »Rozumím,« řekl, vytáhl z kalhot kus křídy a nakreslil na každý paprsek čáru, odpředu dozadu. Vystoupil jsem ven, abych se podíval, jak opraváři pokročili s opravou. Po chvíli ke mně přistoupil Gramps. »Hughu Donalde,« řekl, »ty prsty – teď už budou fungovat.«

	Nechtěl jsem se ho dotknout, tak jsem mu vřele poděkoval. Traktor byl již připravený vyrazit dál; rozloučili jsme se a on se vydal zpátky ke své boudě. Vrátil jsem se do svého člunu a rozhlédl se kolem, jen pro případ. Nemyslel jsem si, že by mohl něco poškodit, ale chtěl jsem si být jistý. Pak mě napadlo vyzkoušet přijímače. Fungovaly!“

	„Cože?“ skočil mu do řeči Stevens. „Nechceš tady stát a vyprávět mi, že nějaký mastičkář opravil deKalby?“

	„Ano, pochopil jste to správně.“

	Stevens kroutil hlavou. „Je to jenom náhoda. Někdy začnou fungovat stejně spontánně, jako přestaly.“

	„To je vaše domněnka. Ale v tomto případě je to jinak. Jen jsem vás připravoval na ten šok, která vás čeká. Pojďte se podívat.“

	„Co tím myslíš? Kam?“

	„Do vnitřního hangáru.“ Zatímco kráčeli k místu, kde McLeod zanechal své koště, pokračoval ve vyprávění. „Řidiči traktoru jsem vypsal šek a letěl jsem zpátky. S nikým jiným jsem o tom nemluvil. Málem jsem si okousal nehty až po lokty, zatímco jsem čekal, až se konečně ukážete.“

	Člun zdánlivě vypadal zcela obyčejně. Stevens prozkoumal deKalby a kromě tenkých křídových čar na jejich kovových bocích nenašel nic neobvyklého. „Teď zapnu příjem, dívejte se,“ řekl mu McLeod.

	Začalo se ozývat tiché vrnění a obvody se aktivovaly.

	Když se podíval na antény deKalbů, spatřil, jak se všechny pevné, kovové pruty ohýbají, kroutí a svíjejí jako klubko červů. Natahovaly se jako prsty.

	Stevens si dřepl na bobek vedle deKalbů a pozoroval jejich fantaskní pohyby. McLeod opustil pilotní sedadlo a přistoupil ke Stevensovi. „Tak co, šéfe,“ zeptal se. „Co mi k tomu řeknete? Co si o tom myslíte?“

	„Nemáš cigaretu?“

	„A co vám to čouhá z kapsy?“

	„Oh! Ano – jistě.“ Stevens si jednu vytáhl a zapálil ji. Dvěma dlouhými nádechy ji zpoloviny vykouřil.

	„Tak spusťte,“ pobídl jej McLeod. „Co si o tom myslíte? Co to způsobuje?“

	„No,“ pravil Stevens pomalu, „napadají mne tři věci, které bychom mohli podniknout dál…“

	„Ano?“

	„Ta první je vyhodit doktora Rambeaua a nabídnout jeho místo Grampsu Schneiderovi.“

	„To je dobrý nápad, tak jako tak.“

	„Ta druhá je, že tady v klidu počkáme, až dorazí chlapci se svěracími kazajkami a odvezou nás odsud.“

	„A jaká je ta třetí?“

	„Ta třetí,“ odsekl Stevens divoce, „je odvézt tuhle zatracenou pikslu a potopit ji na tom nejhlubším místě Atlantského oceánu a tvářit se, že se nikdy nic takového nestalo!“

	Mechanik strčil hlavu do dveří člunu. „Doktore Stevensi…“

	„Zmizte odsud!“

	Hlava okamžitě zmizela; zvenčí se ozval znavený hlas. „Zpráva z ústředí.“

	Stevens vstal, přešel k pilotnímu sedadlu a vypnul ovládací panel. Pak se ujistil, že anténní svazky přestaly s pohyby, které jej tak rozrušily. Přestaly; vlastně byly zase tak nádherně rovné a pevné, že začal pociťovat pochybnosti o svých vlastních smyslech. S McLeodem v patách vystoupil z člunu. „Omlouvám se vám, Whitey, že jsem se na vás rozkřikl,“ řekl dělníkovi smířlivým tónem. „Co je to za zprávu?“

	„Pan Gleason si přeje, abyste za ním přišel do jeho kanceláře hned, jak to bude možné.“

	„Zajdu tam hned. A, Whitey, mám pro vás nějakou práci.“

	„Ano?“

	„Tahle piksla tady – zapečeťte její dveře a nikomu nedovolte, aby s ní cokoli prováděl. Pak ji odtáhněte do mé laboratoře, odtáhněte, rozumíte; nepokoušejte se ji nastartovat – nechte ji odtáhnout do hlavní laboratoře.“

	„Dobře.“

	Stevens se otočil k odchodu; McLeod jej ale zastavil. „Jak se dostanu domů?“

	„Oh, ano, je to tvůj soukromý majetek, že? Něco ti řeknu, Macu –společnost ho potřebuje. Vystav nám fakturu a já ti ji podepíšu.“

	„Skvěle – jen přesně nevím, za kolik bych ji chtěl prodat. Možná to za chvíli bude jediný člun v celé zemi, který bude správně fungovat.“

	„Nebuď blázen. Pokud ostatní přestanou fungovat, nic ti nepomůže, že budeš mít ten jediný provozuschopný. Zdroj energie bude vypnut.“

	„To je asi pravda,“ připustil McLeod. „Ale přesto,“ pokračoval s trochu radostnější náladou, „takový člun, s tak unikátními schopnostmi, by měl mít mnohem vyšší cenu, než nějaký obyčejný. Nemůžete si jen tak vyrazit ven a koupit si ho.“

	„Macu,“ řekl Stevens, „v tvém srdci sídlí hrabivost a z očí ti kouká zlodějna. Kolik za něj chceš?“

	„Řekněme, že bych se spokojil s dvojnásobnou sumou prodejní ceny nového člunu. To je rozumná nabídka, ne?“

	„Náhodou vím, že jsi ho zakoupil ve slevě. Ale dobrá. Buď to společnost přežije, nebo to při konečném bankrotu stejně nebude hrát velkou roli.“
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	Stevens vstoupil do kanceláře a Gleason vzhlédl od svého stolu. „Tak tady jste, Jime. Zdá se, že co se týče našeho přítele Walda Velkého, podařil se vám učiněný zázrak. Dobrá práce.“

	„Kolik nás to bude stát?“

	„Jen jeho obvyklé smluvní požadavky. Ovšem, jeho obvyklá smlouva se dá ve svém důsledku přirovnat k násilnému přepadení. Ale jestliže se mu podaří náš problém vyřešit, pak to za to bude stát. Smlouva navíc stanovuje, že odměna bude vyplacena pouze v případě, že svůj úkol splní. Slyšel jsem, že když takovou smlouvu uzavřel, nikdy nepřišel o svou odměnu. Řekněte mi – jaký je? Opravdu jste se dostal k němu domů?“

	„Ano. A budu vám o tom vyprávět – jednou. V tuto chvíli se vyskytla jiná okolnost, která mne trápí. Měl bych vám o ní hned říci.“

	„Takže? Spusťte.“

	Stevens otevřel ústa, ale opět je zavřel, když si uvědomil, že mu Gleason neuvěří, pokud to neuvidí na vlastní oči. „Řekněte, mohl byste se mnou zajít do hlavní laboratoře? Rád bych vám tam něco ukázal.“

	„Samozřejmě.“

	Gleason nebyl svíjejícími se kovovými pruty tak ohromen jako Stevens. Byl překvapen, to ano, ale nikoli rozrušen. Pravdou je, že postrádal nezbytné technické vzdělání, aby si plně uvědomil nevyhnutelné důsledky takového úkazu. „To je velice nezvyklé, že?“ konstatoval klidně.

	„Nezvyklé! Podívejte se, šéfe, kdyby slunce vyšlo na západě, co byste si pomyslel?“

	„Řekl bych, že bych zavolal na observatoř a zeptal se jich, proč tomu tak je.“

	„Všechno, co vám k tomu mohu říci je, že bych byl mnohem radši, kdyby slunce vyšlo na západě, než aby došlo k tomuhle.“

	„Souhlasím, že je to velice znepokojivé,“ souhlasil Gleason. „Nemohu si vzpomenout, že bych se kdy s něčím podobným setkal. Co si o tom myslí doktor Rambeau?“

	„Ještě to neviděl.“

	„Pak bychom pro něj možná měli poslat. Možná ještě neodešel na noc domů.“

	„Co kdybychom to nejprve ukázali Waldovi?“

	„Ukážeme mu to. Ale doktor Rambeau má právo se na to podívat jako první. Celý náš problém patří konec konců do jeho pole působnosti a já se obávám, že tomu chudákovi z něj jde hlava kolem. Nechci jej obcházet.“

	Znenadání Stevense cosi napadlo. „Počkejte, šéfe. Máte pravdu, ale pokud vám to nebude vadit, byl bych radši, kdybyste mu to místo mne ukázal sám.“

	„Pročpak, Jimmie? Vy mu k tomu můžete podat vysvětlení.“

	„Nemohu mu vysvětlit o nic víc, než jsem již řekl vám. A v nejbližších hodinách budu mít opravdu hodně práce.“

	Gleason jej chvíli mlčky pozoroval. „V pořádku, Jime, pokud si to tak přejete,“ řekl nakonec vlídně a pokrčil rameny.
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	Waldo měl poměrně hodně práce a proto se cítil šťastný. Nikdy by nepřiznal – dokonce ani sám sobě – že jeho dobrovolný odchod ze Země s sebou přinášel i určité stinné stránky, z nichž nejhorší byla nuda. Nikdy se mu nedostalo příležitosti užívat si potěšení ze společenského styku; skutečně věřil tomu, že neexistuje nic, co by mu společnost oněch lysých opic mohla přinést. Avšak i potěšení z osamělého, intelektuálského života může časem vyprchat.

	Opakovaně naléhal na strýce Guse, aby se natrvalo usídlil v jeho stanici. Namlouval si ale, že jej k tomu nutí touha postarat se o toho starého muže. Ve skutečnosti si užíval rozepří s Grimesem, aniž by si však byl vědom toho, co pro něj znamenají. Příčinou jeho vztahu ke Grimesovi bylo, že on byl z celé lidské rasy tím jediným, kdo s ním zacházel a choval se k němu jako k sobě rovnému – a Waldo si v takovém přístupu liboval, aniž by si byl vůbec vědom toho, že potěšení, které mu společnost tohoto starce skýtala, je tím nejobvyklejším a nejdokonalejším ze všech lidských potěšení.

	V tuto chvíli byl však šťastný tím jediným způsobem, jakým šťastný být dokázal – prací.

	Stály před ním dva problémy: problém Stevensův a problém Grimesův. Požadavek: jediné řešení, které by uspokojilo oba muže. Oba problémy se daly rozdělit do tří fází; zaprvé, přesvědčit se, že dané problémy skutečně existují, že situace jsou skutečně takové, jak mu bylo ústně předestřeno; zadruhé, podniknout takový průzkum, jaký vyplýval z předběžných informací jako nezbytný; a konečně zatřetí, až budou data kompletní, vynalézt řešení.

	»Vynalézt«, ne »nalézt«. Dr. Rambeau by pravděpodobně použil výraz »nalézt«, nebo »pátrat po«. Pro Dr. Rambeaua byl celý vesmír jednoznačně uspořádaným kosmem, jemuž vládl neměnný zákon. Pro Walda byl vesmír nepřítelem, kterého se snažil podvolit své vůli. Ti dva by mohli mluvit o jedné věci, ale jejich přístupy by se diametrálně lišily.

	Před Waldem bylo mnoho práce. Stevens mu dodal obrovské množství informací, týkajících se jak teorie radiačního energetického systému a receptorů deKalb, které byly základním stavebním prvkem celého systému, tak rozličných případů podivných příhod, kterých byly zmiňované receptory příčinou. Až do této doby se Waldo energetickou radiací vážněji nezabýval. Jednoduše proto, že to nepotřeboval. Shledával celou problematiku sice zajímavou, avšak relativně jednoduchou. Některá vylepšení se mu sama nabízela. Tak například stojaté vlnění, které bylo hlavním faktorem koaxiálního paprsku – podstatného zlepšení efektivity příjmu by se dalo dosáhnout tak, že by bylo prostřednictvím daného paprsku odesíláno zpět hlášení, které by automaticky upravovalo zaměření paprsku. Dodávka energie pohybujícím se dopravním prostředkům by se tak stala téměř stejně efektivní, jako dodávka prostřednictvím stacionárních přijímačů.

	V danou chvíli nebyla tato myšlenka důležitá. Později, až vyřeší problém, před kterým nyní stál, hodlal nabídnout tento návrh Severoamerické za pořádný balík peněz; nebo by možná bylo zábavnější začít jim konkurovat. Napadlo ho, kdy asi platnost jejich základních patentů vyprší – v duchu si poznamenal, že se na to musí podívat.

	Navzdory své nevýkonnosti by receptory deKalb měly kdykoli a neustále bez problémů fungovat. S radostí se pustil do pátrání po příčině toho, proč tomu tak ve skutečnosti není.

	Očekával, že příčinou budou nějaké samozřejmé – pro něj samozřejmé – výrobní defekty. Ale nefunkční deKalby, které mu Stevens předal, odmítaly své tajemství vydat. Rentgenoval je, měřil je mikrometrem a interferometrem, prováděl na nich všechny obvyklé testy i některé poměrně neobvyklé a pro svou osobu typické. Nic nefungovalo.

	Podle jednoho z receptorů sestrojil ve své dílně vlastní deKalb, pro jehož zhotovení použil předělané součástky z jiného deKalbu – stejné konstrukce a rovněž nefunkčního. Během závěrečných fází jeho výroby používal svých nejjemnějších skenerů a těch nejtitěrnějších waldonů, jejichž rozpětí nepřesahovalo dva a půl centimetru. Vytvořil deKalb, který byl téměř tak identický s jeho předlohou, jak mu jen jeho technologie a obrovská dovednost dovolovaly.

	Fungoval na výbornou.

	Jeho starší dvojče však stále nepracovalo. Nenechal se tím odradit. Naopak, měl z toho radost. S jistotou dokázal, že problém netkví ve výrobě, ale že došlo k zásadní mýlce v teorii. Problém byl skutečný.

	Stevens mu ohlásil skandální výkon deKalbů v McLeodově člunu. Doposud však nevěnoval této záležitosti pozornost. Podívá se na to, až se k tomu dostane, všechno pěkně po pořádku. Zatím událost pouze zaznamenal. Ti lysí opičáci jsou ale hysterická cháska, pomyslel si. Na celé záležitosti pravděpodobně nebude ani za mák pravdy. Anténní svazky se zmítaly jako hadi na hlavě mytické Medúzy, samozřejmě!

	Plnou polovinu svého času věnoval Grimesovu problému.

	Byl nucen připustit, že biologické vědy – pokud je lze označovat za vědy! – byly ve skutečnost zajímavější, než původně očekával. Víceméně se jim snažil vyhýbat; selhání nákladných »expertů«, kteří nedokázali udělat nic s jeho stavem, když byl ještě dítě, v něm vytvořilo k takovým studiím nedůvěru. Lektvary staré báby označované vznosnou terminologií! Grimese měl rád a dokonce jej respektoval, ale Grimes byl zcela jiný případ.

	Informace, které mu Grimes předložil, Walda přesvědčily o pravdivosti starcovy teorie. I o její závažnosti. Údaje byly sice nekompletní, ale přesto přesvědčivé. Křivka předvídající vývoj indikovala, že během nadcházejících dvaceti let nezbude na Zemi jeden jediný člověk, který by mohl pracovat v těžkém průmyslu. Nikdo se nebude schopen zmoci na nic jiného, než na stisknutí knoflíku.

	Nikdy ho nenapadlo, že sám nedokáže nic jiného, než stisknout knoflík; nahlížel na slabost těch lysých opů jako farmář na slabost tažného zvířete. Farmář neměl táhnout pluh – ta práce náleží koni.

	Grimesovi lékařští kolegové musí být naprostí blázni.

	Nicméně nechal poslat pro ty nejlepší psychology, neurology, mozkové chirurgy a anatomy, které dokázal objevit, objednávaje si je jako si jiný člověk objednává zboží ze zásilkového katalogu. Potřeboval té problematice porozumět.

	Byl do jisté míry rozmrzen tím, že se mu nepodařilo dosáhnout toho, aby mohl pitvat lidské bytosti. V danou chvíli byl zcela přesvědčen, že radiace na bázi ultrakrátkých vln způsobovala poškození nervového systému a že by se k celé problematice mělo přistupovat z hlediska elektromagnetické teorie. Měl v úmyslu provést jisté jemné pokusy, během nichž by lidé byli přímo napojeni na přístroj jeho vlastní výroby, s jehož pomocí by zjistil, jakým způsobem se nervové impulsy odlišují od elektrického proudu. Domníval se, že kdyby se mu podařilo rozpojit části lidského nervového systému, částečně je nahradit elektrickým obvodem a celý systém vyzkoušet, mohl by dosáhnout zásadních objevů. Zřejmé bylo, že člověk podrobený takovému pokusu by jej nepřežil.

	O tom však řídící orgány nechtěly ani slyšet, proto byl odkázán pouze na mrtvoly a zvířata.

	I přesto se mu podařilo zaznamenat určitý pokrok. Podařilo se mu zjistit, že extrémně krátkovlnná radiace má zcela nesporný vliv na nervový systém – dvojitý vliv: způsobovala »přízračnou« pulsaci v neuronech, která sice nebyla dostatečně intenzivní na to, aby docházelo k motorickým reakcím svalů, přesto však dokázala udržovat tělo v ustavičném stavu inhibičního nervového podráždění; a za druhé, živoucí organismus, který byl tomuto procesu po jakoukoli dobu vystaven, vykazoval jednoznačný, mírný, avšak zcela patrný pokles efektivity nervových impulsů. Pokud by se nejednalo o nervovou soustavu, ale elektrický obvod, popsal by tento sekundární efekt jako snížení izolační efektivity.

	Konečným výsledkem obou těchto vlivů na daný subjekt byl stav mírné únavy, který se do jisté míry podobal malátnosti v raných fázích plicní tuberkulózy. Oběť se necítila nemocná; jednoduše postrádala elán. Usilovná tělesná činnost nebyla zhola nemožná; jednoduše budila odpor; vyžadovala si příliš mnoho úsilí, příliš mnoho duševní síly.

	Ortodoxní patolog by však byl nucen konstatovat, že oběť byla naprosto zdravá – snad trochu sešlá, ale jinak s ní bylo vše v pořádku. Příliš sedavý způsob života, pravděpodobně. Vše by spravil dostatek čerstvého vzduchu, slunečního záření a zdravotní cvičení.

	Doktor Grimes sám se domníval, že současný, obecný a nápadný sedavý způsob života byl výsledkem, nikoli příčinou převažujícího nedostatku životního elánu. Změna probíhala pomalu. Přinejmenším stejně pomalu jako nárůst koncentrace radiace v atmosféře. Postižení jedinci to vnímali, pokud si to vůbec uvědomovali, jako znamení toho, že pomalu stárnou; »měl bych zpomalit, už nejsem tak mladý, jako kdysi«. A se zpomalením svého životního tempa byli spokojeni; bylo to pohodlnější než se vyčerpávat.

	Grimes se poprvé začal touto problematikou zabývat, když si uvědomil, že se ze všech jeho mladších pacientů stali »knihomolové«. U dětí považoval za vítané, pokud našly zálibu v knihách, ale normální chlapec by měl být venku a tropit alotria. Co se stalo s fotbálky, hrami ve křoví, vylomeninami, při nichž si sám často roztrhl nějakou součást svého oblečení, a které charakterizovaly jeho vlastní dětství?

	Zatraceně, děti by neměly trávit celý svůj čas nad sbírkou známek.

	Waldo pomalu začínal všemu rozumět.

	Nervová soustava lidského těla nebyla tak nepodobná anténě. Stejně jako ona dokázala zachycovat elektromagnetické vlny. Ty však nebyly přijímány jako indukovaný elektrický proud, nýbrž jako nervová pulsace – impulsy, které byly velice podobné, přesto však odlišné, elektrickému proudu. K aktivaci svalových tkání může být namísto nervových impulsů použito elektromotorické síly. Ta však nemůže nervové impulsy nahradit. A to z jednoho prostého důvodu – zcela odlišných přenosových rychlostí. Elektrický proud se šíří rychlostí, která se blíží rychlosti světla; rychlost nervového impulsu dosahuje několika desítek centimetrů za vteřinu.

	Waldo cítil, že klíč k celému problému se skrývá právě v odlišnosti obou rychlostí.

	Nakonec nemohl záležitost s McLeodovým fantastickým člunem ignorovat tak dlouho, jak původně zamýšlel. Zavolal mu Dr. Rambeau. Přijal ten hovor, protože přicházel z laboratoří Severoamerické. „Kdo jste a co chcete?“ zeptal se, když se na obrazovce objevil obličej Dr. Rambeaua.

	Rambeau se kolem sebe opatrně rozhlédl. „Pšššt! Ne tak nahlas zašeptal. „Mohou nás odposlouchávat.“

	„Kdo nás může odposlouchávat? A kdo jste vy?“

	„Oni jsou ti, kteří to způsobují. Zamykejte v noci dveře. Já jsem Dr. Rambeau.“

	„Dr. Rambeau? Ano, jistě. Dobře, doktore, proč mne vyrušujete?“

	Doktor se předklonil, až se na okamžik zdálo, že z obrazovky musí vypadnout. „Přišel jsem na to, jak to udělat,“ pronesl tiše.

	„Jak udělat co?“

	„Jak uvést deKalby do chodu. Drahé, mé drahé deKalby.“ Znenadání před sebe vystrčil ruce a začal zběsile kroutit prsty. „Takhle se kroutí, kroutí a kroutí!“

	Waldo pocítil nutkání spojení ukončit. Přehlušila jej však zvědavost, co bude říkat dál. Rambeau pokračoval. „Nechcete to vědět? Nechcete o tom slyšet? Ale já vám to řeknu!“

	„Tak mi to řekněte.“

	Rambeau se náhle zatvářil vyděšeně. „Možná bych to neměl dělat. Možná mne odposlouchávají. Ale řeknu vám to, řeknu! Pozorně poslouchejte: nic není jisté.“

	„To je všechno?“ zeptal se Waldo, nyní již zcela uchvácen doktorovým chováním.

	„To je všechno? To vám nestačí? Slepice budou kokrhat a kohouti budou snášet vejce. Vy jste tady a já jsem tam. Nebo možná ne. Nic není jisté. Nic, nic, NIC není jisté! Kulička se koulí kolem dokola a nikdo neví, kde se zastaví. Jenom já jsem přišel na to, jak to udělat.“

	„Jak udělat co?“

	„Jak se postarat o to, aby se kulička zastavila tam, kde si přeji. Podívejte,“ řekl a odkudsi vytáhl kapesní nůž. „Když se říznete, začnete krvácet, že? Nebo ne?“ S těmito slovy se řízl do ukazováčku na levé ruce. „Vidíte?“ Podržel prst před kamerou; řez, přestože byl hluboký, byl téměř neznatelný a vůbec z něj netekla krev.

	Výborně! pomyslel si Waldo. Hysterická vaskulární kontrola – dokonalý klinický případ. „To dokáže každý,“ řekl nahlas. „Nic lepšího neumíte?“

	„Každý? Samozřejmě, každý to dokáže – když bude vědět jak. Podívejte se na tohle,“ řekl a vrazil si špičku nože do dlaně levé ruky tak silně, že hřbetem opět vyjela. Párkrát čepelí v ráně zatočil, vytáhl ji a ukázal dlaň na kameru. Nikde nebyla žádní krev a rána se rychle zavírala. „Víte proč? Ten nůž je tam pouze pravděpodobně, a já jsem objevil nepravděpodobnost!“

	Přes nespornou zajímavost toho všeho se Waldo začínal nudit. „To je všechno?“

	„Nemá to konce,“ prohlásil Rambeau, „protože nic už není jisté. Podívejte se na tohle.“ Položil si nůž na dlaň a pak ruku otočil.

	Nůž nespadl, nýbrž zůstal v kontaktu se spodní stranou jeho ruky.

	To si získalo Waldovu pozornost. Mohlo se jednat o trik; pravděpodobně to byl trik – zapůsobil na něj však víc než to, že Rambeau poté, co se řízl, vůbec nekrvácel. Jedno bylo pro určité typy psychóz typické; druhé ne. Napojil se na další videotelefonní linku. „Spojte mne se šéfinženýrem Stevensem ze Severoamerické energetické,“ řekl zostra. „Hned!“

	Rambeau nevěnoval jeho konání žádnou pozornost a dál mluvil o kapesním noži. „Neví, kde je dole,“ mumlal, „protože nic už není jisté. Možná spadne – možná ne. Myslím si, že spadne. Teď – spadl. Chcete se podívat, jak chodím po stropě?“

	„Volal jste mne, pane Jonesi?“ ozval se Stevens.

	Waldo přerušil své zvukové spojení s Rambeauem. „Ano. Ten cvok Rambeau. Chyťte ho a hned ho ke mně přiveďte. Chci ho vidět.“

	„Ale pane Jo…“

	„Hoďte sebou!“ přerušil spojení se Stevensem a obnovil zvukové spojení s Rambeauem.

	„…nejistota. Chaos je král a magie ovládla svět!“ Rozvášněný Rambeau upřel zastřený zrak na Walda a dodal: „Přeji vám příjemný zbytek dne, pane Jonesi. Děkuji za zavolání.“

	Obrazovka pohasla.

	Waldo netrpělivě čekal. Celé to byla mystifikace, říkal si. Rambeau si jej jednoduše vybral jako cíl svého gigantického kanadského žertíku. Waldo neměl kanadské žertíky v oblibě. Ještě jednou zavolal Stevensovi, ale nezastihl ho.

	Když mu Stevens konečně zavolal zpátky, byly jeho vlasy rozcuchané a tvář brunátná. „Měli jsme tu nějaké potíže,“ řekl.

	„Dostali jste ho?“

	„Rambeaua? Ano, nakonec ano.“

	„Pak ho sem přiveďte.“

	„K vám domů? Ale to je nemožné. Nechápete to. Dočista zešílel, zbláznil se. Odvezli ho do nemocnice.“

	„Ne, vy to nechápete,“ řekl Waldo ledově chladným tónem. „Vím, že je to blázen, ale to, co jsem říkal, jsem myslel vážně. Postarejte se o to. Postarejte se o ošetřovatelky. Podepište přísežná prohlášení. Podplácejte. Ale ihned ho ke mně přiveďte. Je to zcela nezbytné.“

	„Myslíte to vážně?“

	„Nemám ve zvyku žertovat.“

	„Má to co do činění s vaším výzkumem? Není ve stavu, ve kterém by vám mohl být nějak prospěšný, to vám mohu říci.“

	„To,“ pravil Waldo pomalu, „ponechte k posouzení mně.“

	„Dobře,“ řekl Stevens váhavě, „pokusím se.“

	„Ať se vám to povede.“

	Stevens zavolal o třicet minut později. „Rambeaua přivést nemohu.“

	„Vy nekompetentní vrtáku.“

	Stevens zrudl, ale podařilo se mu ovládnout se. „Budu dělat, že jsem vaši urážku přeslechl. Rambeau zmizel. Do nemocnice se nikdy nedostal.“

	„Cože?“

	„To je na celé věci nejzvláštnější. Odvezli ho uvězněného ve svěrací kazajce. Sám jsem viděl, jak jej do ní uvazují. Ale když dorazili do nemocnice, byl prostě pryč. A zřízenci přísahají, že popruhy nebyly ani povoleny.“

	„To je nesmysl,“ začal Waldo, pak se však zarazil a zamyslel se. Stevens pokračoval.

	„To ale není všechno. Sám bych s ním rád mluvil. Porozhlédl jsem se po jeho laboratoři. Slyšel jste o deKalbech, které se prostě zbláznily – o těch, které byly začarovány?“

	„Vím, co máte na mysli.“

	„Rambeau si pořídil ještě jednu sadu, se kterou provedl to samé!“

	Waldo se na okamžik odmlčel a pak tiše řekl: „Doktore Stevensi…“

	„Ano.“

	„Chtěl bych vám poděkovat za vaše úsilí. A mohl byste mi prosím poslat obě sady receptorů? Mám na mysli ony dvě sady, které se chovají tak podivně. Mohl byste mi je sem okamžitě poslat?“

	Nebylo o tom pochyb. Jakmile je uviděl na vlastní oči, spatřil to nevysvětlitelné svíjení se antén a provedl testy, které se mu v mysli samy nabízely, byl Waldo nucen konstatovat, že zde čelil zcela novým úkazům. Úkazům, jejichž zákony dosud neznal.

	Pokud ovšem nějaké zákony opravdu existovaly…

	Byl k sobě zcela upřímný. Pokud viděl to, co se domníval, že viděl, pak tento nový jev porušoval veškeré zákony. Zákony, které považoval za platné, zákony, pro něž se dosud nikdy v minulosti nenašla žádná výjimka. Byl si vědom, že jak počáteční problémy deKalbů, tak unikátní chování těchto dvou sad, byly zcela v rozporu s fyzikálními zákony; jediný rozdíl spočíval v tom, že jeden podivný jev byl velkolepý a druhý ne.

	Bylo zřejmé, že si toho byl vědom i Dr. Rambeau; podle Waldových informací se doktorovo neurotické chování od prvního okamžiku chybného chování receptorů deKalb neustále stupňovalo.

	Litoval ztráty Dr. Rambeaua. Walda zaujal šílený Rambeau více, než kdy dokázal jako normální. Bylo patrné, že ten muž přece jenom disponoval určitou dávkou nadání; na něco přišel – a Waldo musel přiznat, že přišel na víc, než na co dokázal doposud přijít on sám. Přestože se kvůli tomu Dr. Rambeau zbláznil.

	Waldo nepociťoval žádné obavy z toho, že by Rambeauův objev, ať už se jednalo o cokoli, mohl jakýmkoli způsobem otřást jeho vlastní psychikou. Jeho vlastní sebedůvěra byla, snad, plně opodstatněná. Jeho vlastní mírná tendence k paranoie byla právě tak silná, aby mu poskytla dostatečnou ochranu před nepřátelským světem. Pro něj to bylo zdravé, nezbytné přizpůsobení se jinak nesnesitelné situaci, která nebyla patologická o nic více, než zrohovatělá pokožka nebo získaná imunita.

	Jinými slovy dokázal čelit rušivým faktům s větší vyrovnaností, než devadesát devět procent jeho současníků. Narodil se proto, aby čelil pohromě; utkával se s ní a překonával ji, znovu a znovu. Samotné jeho obydlí, které jej obklopovalo, bylo svědectvím jeho klidného a nebojácného přístupu, kterým se bránil před světem, jehož podmínkám se nebyl schopen adaptovat.

	Pro daný okamžik vyčerpal všechny zřejmé linie přímého výzkumu zaměřeného na podivně se svíjející kovové pruty. A po Rambeauovi, kterého by se mohl vyptat na jeho objevy, nebylo nikde ani stopy. Přesto však zbýval ještě jeden člověk, který toho o celé záležitosti věděl více, než Waldo. Rozhodl se, že ho najde. Znovu zavolal Stevensovi.

	„Nějaké zprávy o doktoru Rambeauovi?“

	„Není po něm ani vidu, ani slechu. Začínám se obávat, že je ten starý chudák mrtev.“

	„Možná. Ten mastičkář, přítel vašeho asistenta – Schneider se tuším jmenoval?“

	„Gramps Schneider.“

	„Ano, samozřejmě. Mohl byste prosím nějak zařídit, abych si s ním mohl promluvit?“

	„Po telefonu, nebo ho chcete poznat osobně?“

	„Preferoval bych, pokud by mohl přijít sem, ale chápu, že se jedná o vetchého starce; možná nebude moci opustit Zemi. Pokud by měl trpět vesmírnou nemocí, neměl by pro mne žádný užitek.“

	„Zjistím, co se dá dělat.“

	„Skvěle. Postarejte se prosím o tu záležitost. A, doktore Stevensi…“

	„Ano?“

	„Pokud byste zjistil, že není jiného východiska, než použít telefonního spojení, postarejte se prosím o to, aby byl do jeho obydlí doručen plný přenosný stereosystém. Chci, aby měl ten stařec co největší pohodlí.“

	„Dobře.“

	„Představ si to,“ pronesl Stevens k McLeodovi, když bylo spojení přerušeno. „Náš pan Ego si dělá starosti o pohodlí někoho jiného.“

	„Ten tlusťoch musel onemocnět,“ konstatoval McLeod.

	„Vypadá to tak. Tohle je spíš tvá práce, než má, Macu. Pojedeš se mnou, vydáme se do Pensylvánie.“

	„A co továrna?“

	„Řekni Carruthersovi, ať tady na to dohlédne. Pokud něco vybouchne, pak tady stejně nebudeme nic platní.“

	Později toho dne Stevens opět kontaktoval Walda. „Pane Jonesi…“

	„Ano, doktore?“

	„To, co jste navrhoval, nelze zrealizovat.“

	„Myslíte tím, že mne Schneider nemůže navštívit na mé stanici?“

	„Ano, přesně to jsem měl na mysli. Krom toho jsem tím také myslel, že s vámi nemůže hovořit přes videotelefon.“

	„Předpokládám, že tím chcete říci, že je mrtev.“

	„Ne, to ne. Tím jsem chtěl pouze říci, že nehodlá za žádných podmínek komunikovat přes videotelefon, ani s vámi, ani s nikým jiným. Říká, že je mu líto, že vám nemůže vyhovět, ale že má averzi vůči všem podobným přístrojům – kamerám, televizím a tak dále. Považuje je za nebezpečné. Obávám se, že na svých pověrách trvá.“

	„Jako posel, doktore Stevensi, se dopouštíte příliš mnoha ústupků.“

	Stevens v duchu napočítal do deseti a pak řekl: „Ujišťuji vás, že jsem udělal vše, co bylo v mé moci, abych splnil vaše přání. Pokud jste nespokojen s kvalitou mé spolupráce, navrhuji vám, abyste si promluvil s panem Gleasonem.“ S těmito slovy spojení přerušil.

	„Jak by se vám líbilo nakopnout ho do zubů?“ řekl McLeod zasněně.

	„Macu, ty mi čteš myšlenky.“

	Waldo se pokusil Schneidera ještě jednou kontaktovat prostřednictvím svých agentů, ale dostalo se mu stejné odpovědi. Ta situace pro něj byla téměř nesnesitelná; již mnoho let se nesetkal s člověkem, kterého by si nemohl koupit, podmanit, nebo – v extrémních případech – přesvědčit. Peníze selhaly; instinktivně si uvědomoval, že Schneider pravděpodobně nebude člověk, kterého by motivovala jeho lakota. A jak se můžete pokusit přemluvit, či podmanit si někoho, s kým nemůžete ani hovořit?

	Byla to slepá ulička – nenacházel žádné východisko. Musel na tuto možnost zapomenout.

	Samozřejmě vyjma případu akutního ohrožení vlastního života.

	Ne. Ne, to ne. Zakázal si na takovou situaci vůbec myslet. Lépe bylo na celou záležitost zapomenout, přiznat si svůj neúspěch a povědět o něm Gleasonovi. Od doby, kdy opustil povrch Země, uplynulo již sedmnáct let; nic jej nemohlo přinutit, aby vystavil své tělo působení nesnesitelných podmínek toho hrozného pole. Nic!

	Mohlo by jej dokonce zabít. Mohlo by jej dokonce zardousit, udávit. Ne.

	Ladně proplouval svou dílnou, podoben obtloustlému amorkovi. Vzdát se své svobody, byť jen na krátký čas, nechat se zotročit pouty zemské přitažlivosti? Směšné! Nestálo to za to.

	Spíš si dokázal představit, že by člověk se strachem z výšek vyšplhal na střechu kostela, nebo požádal člověka s hrůzou ze stísněných prostor, aby vedl rozhovor s horníkem v tom nejhlubším dole.

	

	+ + + + +

	

	„Strýčku Gusi?“

	„Oh, ahoj, Waldo. Jsem rád, že ses ozval.“

	„Myslíte si, že by pro mne bylo bezpečné, pokud bych se rozhodl sestoupit na Zem?“

	„Co? Proč? Povídej, nerozumím ti.“

	„Ptal jsem se, jestli by mi mohlo uškodit, kdybych se vydal dolů na Zemi.“

	„To spojení,“ řekl Grimes, „je hrozné. Zdálo se mi, jako kdybys mluvil o tom, že chceš vydat sem, dolů.“

	„Přesně to jsem také řekl.“

	„Co se děje, Waldo? Cítíš se dobře?“

	„Cítím se výborně, ale musím navštívit člověka, který žije na Zemi. Neexistuje pro mne jiný způsob, jakým bych si s ním mohl promluvit a já s ním prostě mluvit musím. Může mi ta cesta nějak ublížit?“

	„Neměla by, pokud budeš opatrný. Koneckonců ses na Zemi narodil. Přesto ale na sebe dávej pozor. Kolem tvého srdce se nahromadilo příliš mnoho tuku.“

	„Proboha. Myslíte si, že to je nebezpečné?“

	„Ale ne. Jsi zcela zdravý. Jen se nepřepínej. A snaž se ovládat.“

	„Budu. To zcela jistě budu. Strýčku Gusi?“

	„Ano?“

	„Nepřidal byste se ke mně a nepomohl mi?“

	„Oh, nedomnívám se, že by to bylo nezbytně nutné.“

	„Prosím, strýčku Gusi. Nikomu jinému nevěřím.“

	„Je na čase, abys dospěl, Waldo. Nicméně se k tobě tentokrát opravdu přidám.“

	

	+ + + + +

	

	„Teď si pamatujte,“ řekl Waldo pilotovi, „absolutní akcelerace nesmí nikdy přesáhnout hodnotu jedna celá jedna desetina g, ani při přistávání. Celou dobu budu sledovat ukazatel akcelerace.“

	„Dvanáct let jsem dělal řidiče u záchranné služby,“ pravil pilot, „a žádný pacient si dosud nestěžoval na to, že by cesta se mnou pro něj byla nepřístojná.“

	„To není žádná odpověď. Rozumíte mi? Jedna a jedna desetina; a dokud budeme ve stratosféře, nesmíme se této hodnotě ani přiblížit. Nech toho, Baldure! Přestaň tady čenichat.“

	„Rozumím vám.“

	„To byste měl. Závisí na tom vaše prémie.“

	„Možná byste si přál pilotovat sám.“

	„Nelíbí se mi váš přístup, příteli. Pokud bych během transportu zemřel, už nikdy nedostanete žádnou práci.“

	Pilot si pro sebe cosi nesrozumitelně zamumlal.

	„Co jste to říkal?“ zeptal se Waldo ostře.

	„No, říkal jsem, že by to možná za to stálo.“

	Waldo začal brunátnět, otevřel ústa.

	„Uklidni se Waldo! Mysli na své srdce,“ vložil se do půtky Dr. Grimes.

	„Ano, strýčku Gusi.“

	Grimes se protáhl do předního oddílu lodi a gestem naznačil pilotovi, aby jej následoval.

	„Nevšímejte si toho, co říká,“ poradil mu tiše. „Kromě toho, co vám řekl o akceleraci. Akceleraci skutečně špatně snáší a mohl by v nádrži dokonce i zemřít.“

	„Přesto si nemyslím, že by to byla nějaká ztráta. Budu ale dávat pozor.“

	„Dobře.“

	„Jsem připraven vstoupit do nádrže,“ zvolal Waldo. „Pomůžete mi upevnit popruhy, strýčku Gusi?“

	Nejednalo se o nádrž standardního deceleračního typu, nýbrž o její modifikaci, která byla zhotovena za účelem této jediné cesty. Tvarem připomínala obrovskou rakev a byla zasazena do kardanových závěsů, díky nimž byla neustále udržována v kolmé poloze k ose absolutní akcelerace. Waldo se vznášel ve vodě – což snižovalo specifickou gravitaci jeho obtloustlého těla – od které jej oddělovala utěsněná vrstva obvyklé pružné plachtoviny. Opery jeho hlavy a ramen byly sestrojeny tak, aby plně odpovídaly jeho tělesným tvarům. V nádrži byl instalován mechanický umělý resuscitátor. Zádové výztuže byly pod vodou. Výztuže hrudi byly nad vodou a v danou chvíli byly staženy ke stěnám nádrže.

	Grimes stál stranou s ampulí neoadrenalinu; po levé straně nádrže se nacházelo sedadlo, které bylo určeno pro něj. Baldur byl připoután popruhy k polici na pravé straně a sloužil tak jako protiváha Dr. Grimese.

	Grimes se ujistil, že je vše připraveno, a pak zavolal na pilota: „Až budete připraven, můžeme vyrazit.“

	„Dobře,“ odpověděl pilot a uzavřel vstupní otvor; přístupové potrubí se složilo zpět ke vstupní místnosti do Waldovy vesmírné stanice, která tak uvolnila loď ze své moci. Pomalu se vydali na cestu.

	Waldo zavřel oči; na jeho tváři se rozprostřel výraz nebeského utrpení.

	„Strýčku Gusi, co kdyby selhaly deKalby?“

	„Nic by se nestalo. Ambulance disponují šestkrát většími rezervními zdroji, než je obvyklé.“

	„Jste si jistý?“

	Když Baldur začal pociťovat tíhu, rozkňučel se. Když na něj začal Grimes mluvit, opět se uklidnil. Po několika dlouhých chvílích, během nichž Waldo zestárl o několik dnů, kdy se loď začala ponořovat do gravitačního pole Země, začala se nevyhnutelně zvyšovat i absolutní akcelerace lodě, aniž by přitom došlo k podstatné změně v její rychlosti. Waldův pes začal cítit, jak se jeho těla zmocňuje podivná těžkost. Nerozuměl tomu a už vůbec se mu to nelíbilo; ta těžkost ho děsila. Začal výt.

	Waldo otevřel oči. „Dobrotivá nebesa!“ povzdechl si. „Nemůžete s tím něco udělat? Ten pes snad umírá.“

	„Podívám se na něj.“ Grimes si odpoutal bezpečnostní popruh a přehoupl se na druhou stranu nádrže. Náhlá změna těžiště se odrazila ve změně rovnováhy nákladu v závěsech a Waldo narazil do stěny své nádrže.

	„Au!“ zaúpěl. „Dávejte pozor.“

	„Jen klid.“ Grimes vzal Baldurovu hlavu do dlaní a začal na něj mluvit. Když se pes konečně uklidnil, uchopil jej za kůži mezi lopatkami, vybral si vhodné místo a píchl mu dávku uklidňujícího prostředku. Místo vpichu důkladně protřel. „Tak, kamaráde! Tohle ti pomůže.“

	Grimesův návrat na své místo způsobil, že Waldo opět narazil do stěny nádrže. Tentokrát to však přešel mučednickým mlčením.

	Ambulance po vstupu do atmosféry provedla pouze jediný trhavý manévr. Waldo i jeho pes při něm současně vyjekli. „Soukromá loď,“ křikl pilot přes rameno. „Nevšimli si mých výstražných světel,“ dodal a zamumlal si pro sebe cosi o člunech pilotovaných ženami.

	„Nebyla to jeho chyba,“ řekl Grimes Waldovi. „Viděl jsem to.“

	Pilot s úžasným citem posadil člun na mýtinu mezi dálnicí a Schneiderovým domem. Čekala zde na ně skupinka několika mužů; pod Grimesovým dohledem uvolnili nádrž s Waldem ze závěsů a vynesli jej na čerstvý vzduch. Celý postup probíhal pomalu a nanejvýš opatrně, přesto se však sem tam nepodařilo zabránit nějakému tomu nárazu či prudkému pohybu. Waldo vše snášel s němou statečností. Jeho utrpení však prozrazovaly slzy, které mu stékaly po tvářích.

	Jakmile se ocitl venku, otevřel oči a zeptal se: „Kde je Baldur?“

	„Odepnul jsem ho,“ odpověděl mu Grimes, „ale ven nás nenásledoval.“

	„Ke mně, Baldure! Pojď ke mně, hochu,“ zavolal Waldo ochraptělým hlasem.

	Uvnitř člunu pes zaslechl hlas svého pána, zvedl hlavu a hluboce zavyl. Stále pociťoval tu zdrcující slabost. Pokusil se ale uposlechnout příkazu svého pána a začal se pomalu sunout po břichu vpřed. Grimes přistoupil ke dveřím právě včas, aby spatřil, co následovalo.

	Pes se doplazil až k okraji lavice, na které ležel a učinil groteskní pokus o skok ve směru, ze kterého k němu doléhal Waldův hlas. Pokusil se o jediný způsob pohybu, který znal; nepochybně očekával, že propluje vchodem do člunu a přistane na nádrži, která byla položena venku na zemi. Namísto toho se však s bolestným zavytím a nataženým předníma nohama nemotorně zřítil z výšky několika stop na podlahu člunu.

	Zůstal ležet roztažený tam, kde dopadl, nevydal ze sebe ani hlásku, ani se nepokusil pohnout. Jen se silně třásl.

	Grimes se k němu sklonil. Povrchně jej prohlédl, aby se ujistil, že si zvíře vážněji neublížilo, a pak se vrátil ven. „Baldur měl menší nehodu,“ řekl Waldovi; „nijak si neublížil, jenom neumí chodit. Nejlepší bude, když ho necháš ve člunu.“

	Waldo nepatrně zavrtěl odmítavě hlavou. „Chci ho sebou. Naložte ho na nosítka.“

	Grimes si vybral dva muže, aby mu pomohli, od pilota si vyžádal nosítka a psa na ně nechal přemístit. „Nevím, jestli mi ta práce za to stojí,“ řekl jeden z mužů. „Ten pes se zdá být zlý. Podívejte se na ty jeho oči.“

	„Není zlý,“ ujistil ho Grimes. „Je jenom k smrti vyděšený. Podívejte, klidně jej vezmu za hlavu.“

	„Co je s ním? To samé jako s tím tlusťochem?“

	„Ne, je naprosto zdravý a silný; jen se nikdy neučil chodit. Tohle je jeho první návštěva Země.“

	„No, to jsem z toho jelen!“

	„Znám takový případ,“ vložil se do hovoru druhý muž. „Slyšel jsem o psovi, který byl vychován na měsíční základně Lunopolis – první týden, který strávil na Zemi, se skoro vůbec nehýbal – jen posedával na zemi, vyl a dělal loužičky.“

	„Právě jako tenhle,“ konstatoval první z nich zachmuřeně.

	Baldura položili hned vedle Waldovy nádrže. S velkým úsilím se Waldo opřel o loket, natáhl ruku a pohladil psa po hlavě. Baldur jeho ruku vděčně olízl a třes téměř ustal. „Hodný! Hodný!“ šeptal Waldo. „Je to hodně těžké, viď? Uvolni se, můj starý příteli, jenom se uklidni.“

	Baldur vrtěl ocasem.

	Čtyři muži museli nést Walda a další dva jeho psa. Gramps Schneider na ně čekal ve dveřích svého domu. Když se k někomu přiblížili, jen jim beze slova ukázal, aby zanesli Walda dovnitř. Muži nesoucí psa na okamžik zaváhali. „Jeho také,“ řekl jim Schneider.

	Když se všichni ostatní vzdálili – dokonce i Dr. Grimes se vrátil zpátky ke člunu – Schneider opět promluvil: „Vítám vás, pane Waldo Jonesi.“

	„Děkuji vám za vaše přijetí, dědo Schneidere.“

	Stařec beze slova pokýval laskavě hlavou a přistoupil ke straně nosítek, na nichž ležel Baldur. Waldo cítil potřebu jej varovat, že je pes pro cizí lidi velice nebezpečný, ale něco mu v tom včas zabránilo – snad to bylo vlivem onoho vyčerpávajícího gravitačního pole. To, co viděl potom, jej ubezpečilo, že jeho obavy nebyly na místě.

	Baldur přestal kňučet, zvedl hlavu a olízl Schneiderovu tvář. Ocasem přitom radostně vrtěl. Walda se znenadání zmocnil pocit žárlivostí; jeho pes doposud nikdy žádného cizince nepřijal, pokud mu k tomu Waldo nedal výslovný příkaz. To byla neposlušnost – zrada! Ovládl však svou pýchu a chladně přistoupil k celému incidentu jako k taktické výhodě, která se mu tím skýtala.

	Schneider odstrčil psí hlavu stranou a začal jej důkladně prohlížet, přičemž do něj dloubal, proklepával jej a natahoval mu nohy. Pak uchopil psa za čumák, stáhl mu pysky a důkladně si prohlédl jeho zuby a dásně. Nakonec mu zvedl víčka a prohlédl si jeho bělma. Poté nechal Baldura Baldurem a obrátil se k Waldovi.

	„Ten pes není nemocný,“ konstatoval. „Je zmatený. Co to způsobilo?“

	Waldo ho seznámil s neobvyklým Baldurovým příběhem. Schneider jen souhlasně přikývl – Waldo nedokázal odhadnout, zda mu stařec rozuměl, či nikoli – a obrátil pozornost k Waldovi. „Není dobré, když je mladý muž jako vy upoután na lože. Ta slabost – jak dlouho jí trpíte?“

	„Celý život, dědo.“

	„To není dobré.“ Schneider jej bedlivě prohlédl, jako to předtím učinil s Baldurem. Waldo, který lpěl na osobním soukromí daleko intenzivněji, než je tomu u normálně citlivého člověka, snášel tu prohlídku z čistě pragmatických důvodů. Cítil, že bude nezbytné tomuto starému podivínovi zalichotit. Nic by mu nepomohlo, pokud by mu odporoval.

	Aby odvedl svou pozornost od pokořujícího zacházení, kterému se rozhodl podrobit, snažil se z vybavení místnosti, ve které se nacházel, o tom starém šarlatánovi zjistit co nejvíce. Místnost se zdála v sobě kombinovat kuchyň s obývacím pokojem. Byla zaplněna nejrůznějšími krámy, poměrně úzká, ale docela dlouhá. Jejímu vzdálenějšímu konci dominoval krb, který však byl zazděn a do komína, jenž z něj vedl, byla vyvedena kouřová roura z přízemních kamen. Krb byl mírně nakřivo, protože do jeho levé strany byla vestavěna trouba. Z jeho druhé strany čněl krátký kuchyňský pult s malým dřezem. Přívod vody do dřezu byl poháněn malou ruční pumpičkou, která vystupovala přímo z pultu.

	Waldo ze svého pozorování usoudil, že Schneider je buď mnohem starší, než se na první pohled zdálo, nebo tento dům získal od někoho, kdo byl již dlouho mrtev.

	Část místnosti, která představovala obývací pokoj, byla doslova zaplavena vybavením a všelijakým příslušenstvím takovým způsobem, kterému se v takto omezeném prostoru nedalo zkrátka vyhnout. Knihy zaplňovaly několik skříní, byly navršeny do stohů na zemi a naskládány na židlích do vachrlatých sloupců. V jednom rohu se pod hromadami papírů skrýval prastarý dřevěný stůl, na němž stál dávno zastaralý mechanický psací stroj. Nad ním byly na zdi zavěšené bohatě vyřezávané hodiny, které svým tvarem připomínaly domek. Nad jejich ciferníkem byla dvě malá dvířka; zatímco si Waldo hodiny prohlížel, vykoukl z levých dvířek vyřezávaný ptáček pestře červené barvy a čtyřikrát za sebou udělal „Vr-ků, vr-ků!“ Vzápětí se opět ukryl uvnitř hodin. Chvíli na to se v pravých dvířkách objevil malý, šedivý ptáček, třikrát udělal ležérním způsobem »kuku« a rovněž se vrátil zpět na své místo uvnitř hodin. Waldo si pomyslel, že by takové hodiny rád vlastnil; princip závaží a kyvadla by v jeho domově samozřejmě nemohl fungovat, ale to se dalo jednoduše vyřešit tím, že by hodiny umístil do odstředivého rámu, v němž by panovalo přetížení jedna gé a kde by tudíž bylo vytvořeno pseudopozemské prostředí.

	Vůbec jej nenapadlo, že by pohyb kyvadla mohl nahradit pomocí skrytého zdroje energie; měl rád, když věci fungovaly tak, jak měly.

	Nalevo od hodin visel staromódní, statický papírový kalendář. Datum bylo nezřetelné, ale nápis v jeho horní části byl vyveden velkými písmeny a zcela čitelný: Světový veletrh New York – suvenýr ze světa budoucnosti. Waldovy oči se náhle mírně rozšířily, když si uvědomil, co před chvílí zahlédl. Obrátil zrak zpátky ke stolu, na němž byl položen jehelníček. V podstatě se jednalo o kulatý plastový knoflík, který byl na spodní straně opatřen špendlíkem, jehož pomocí mohl být připevněn k ošacení. Nebyl daleko, takže Waldovi nedělalo problémy přečíst nápis, který na něm byl vyveden:

	

	STŘÍBRO ZDARMA ŠESTNÁCT KU JEDNÉ

	

	Schneider musí být – starý!

	V místnosti byl úzký klenutý průchod, který vedl do sousedící místnosti. Nahlédnout dovnitř Waldovi bránil závěs skládající se z dlouhých šňůr z velkých, ornamentálních korálů.

	Místnost byla plná nejrůznějších zápachů, z nichž většina připomínala stáří a zatuchlost, ne však špínu.

	Schneider se napřímil a pohlédl na Walda. „Vaše tělo je v naprostém pořádku. Takže vyskočte a projděte se.“

	Waldo slabě zavrtěl hlavou. „Je mi líto, dědo, nemohu.“

	„Musíte si podmanit energii a přimět ji, aby vám sloužila. Zkuste to.“

	„Je mi líto, ale nevím jak.“

	„To je ten jediný problém. O všem se dá pochybovat, dokud se člověk nedozví pravdu. Posíláte svou energii do Druhého světa. Musíte se jí tam zmocnit a vymoci si ji zpět.“

	„Kde se nachází »Druhý svět«, dědo?“

	Zdálo se, že Schneider chvíli váhá, jak na tuto otázku odpovědět. „Druhý svět,“ začal konečně, „je svět, který nemůžete vidět. Je tady, je tam, je všude kolem nás. V první řadě je ale zde,“ řekl a dotkl se prstem svého čela. „Sídlí v něm naše mysl a prostřednictvím našeho těla vysílá své signály. Počkejte.“ Přišoural se k malé kredenci, ze které vyndal malou sklenici. Uvnitř byla jakási mast, kterou si potřel ruce.

	Vrátil se k Waldovi a klekl si vedle. Oběma rukama uchopil Waldovu dlaň a začal ji velice jemně mnout. „Oprostěte se od své mysli,“ nařídil mu. „Vnímejte energii. Druhý svět překypuje energií. Vnímejte ji.“

	Masáž působila na Waldovy znavené svaly velice příjemně. Mast, či dotek starcových rukou dávaly vzniknout teplu, uvolňujícímu chvění. Kdyby byl mladší, pomyslel si Waldo, najal bych ho jako svého maséra. Jeho doteky v sobě měly magnetickou energii.

	Schneider se opět vzpřímil a řekl: „Tak – cítíte se lépe? Teď si chvilku odpočiňte, připravím zatím kávu.“

	Waldo se spokojeně rozvalil. Cítil se velice unaven. Své stopy na něm zanechávalo nejen nervové vypětí z cesty samotné, ale i skutečnost, že se stále nacházel v sevření toho zatraceného, mocného gravitačního pole jako moucha lapená ve sklenici medu. Po masáži Grampse Schneidera se cítil uvolněný a ospalý.

	Musel na chvíli usnout, protože poslední, na co si vzpomínal, byl Schneider sypající hnědý prášek do kávové konvice. Stařec stál najednou nad ním, s konvicí v jedné a s kouřícím hrnkem v druhé ruce. Položil je na zem a přinesl tři polštáře, které naskládal za Waldova záda. Pak mu nabídl kafe. Waldo namáhavě natáhl obě ruce a pokusil se hrnek uchopit.

	Schneider ucukl. „Ne,“ pokáral ho, „jedna ruka vám musí stačit. Udělejte to, co jsem vám říkal. Zmocněte se energie z Druhého světa.“ Uchopil Waldovu pravou ruku a položil ji na ucho hrnečku. Sám přitom hrnek zespodu podpíral. Druhou rukou ho začal lehce poklepávat po pravici, od ramene až po konečky prstů. Opět se dostavilo ono teplé chvění.

	Waldo si náhle uvědomil, že hrnek drží zcela sám. Byl to potěšující triumf; v době, kdy před sedmnácti lety Zemi opustil, bylo jeho neměnným návykem nikdy se nepokoušet cokoli uchopit pouze jednou rukou. Ve své orbitální stanici samozřejmě často manipuloval s malými objekty pouze jednou rukou, aniž by k tomu používal waldonů. Léta praxe se musela projevit zlepšeným ovládáním rukou. Výborně!

	S pocitem obrovské pýchy se ze šálku napil, aniž by k tomu použil druhou ruku. Dbal přitom zvýšené pozornosti, aby se nepolil. Byla to dobrá káva, to musel přiznat – téměř stejně dobrá, jakou si sám připravoval z těch nejdražších sirupových extraktů – možná dokonce lepší.

	Když mu Schneider nabídl sušenku, hnědou s cukrem a skořicí a čerstvě ohřátou, sebevědomě si ji vzal, aniž by starce požádal, aby mu šálek podržel. Jedl a pil a mezi jednotlivými doušky a sousty si opíral předloktí o okraj své nádrže.

	Závěr jejich kávového dýchánku se zdál být vhodným okamžikem k diskusi o původním účelu návštěvy. Schneider přiznal, že McLeoda skutečně zná a dokonce si i vzpomínal, ačkoli poněkud mlhavě, že mu pomohl s opravou jeho člunu. „Hugh Donald je dobrý chlapec,“ řekl. „Nemám rád stroje, ale rád chlapcům pomáhám něco opravit.“

	„Dědo, mohl byste mi říci, jak se vám podařilo opravit člun Hugh Donalda McLeoda?“

	„Máte také takový člun, o jehož opravu mne chcete požádat?“ 

	„Mám mnoho takových člunů, které jsem přislíbil opravit, ale musím vám říci, že se mi to nepodařilo. Proto jsem přišel za vámi, abyste mi ukázal ten správný způsob.“

	Schneider se na okamžik zamyslel. „To je složité. Mohl bych vám to ukázat, ale nezáleží to ani tolik na tom, co děláte, jako spíš na tom, jak o tom přemýšlíte. Tomu vás naučí pouze praxe.“

	Waldo musel vypadat zmateně, protože když na něj stařec pohlédl, dodal: „Tím chci říci, že se na vše můžete podívat ze dvou úhlů. To je i není pravda, protože úhlů pohledů existuje nekonečně mnoho. Některé z nich jsou dobré a některé špatné. Jeden z dávných mudrců prohlásil, že každý objekt buď je, nebo není. To není úplná pravda, protože každý objekt může zároveň být i nebýt. S praxí jsou člověku patrné oba úhly pohledu. Někdy objekt, který existuje v tomto světě, neexistuje ve Druhém světe. Což je důležité, neboť my všichni žijeme ve Druhém světě.“

	„My žijeme ve Druhém světě?“

	„Jak jinak bychom mohli žít? Naše vědomí – ne mozek, ale vědomí – existuje ve Druhém světě, ze kterého ovládá tělo v tomto světě. To je jeden ze správných úhlů pohledu, ale existují i jiné.“

	„Existuje více, než jen jeden úhel pohledu na receptory deKalb?“

	„Samozřejmě.“

	„Kdybych sem přinesl sadu, která nefunguje správně, ukázal byste mi, jak se na ni mám podívat?“

	„To není nutné,“ řekl Schneider. „A kromě toho nemám stroje ve svém domě rád. Nakreslím vám obrázek.“

	Waldo chtěl na starce původně naléhat, ale nakonec svou dychtivost přemohl. „Přišel jsi sem v pokoře,“ říkal si v duchu, „a žádal jsi o instrukce. Neříkej učiteli, jak by měl učit.“

	Schneider odkudsi vytáhl tužku a kus papíru, na který nakreslil pečlivý a velice úhledný nákres anténního svazku a hlavní osy člunu. Nákres byl také dostatečně přesný, přestože postrádal některé základní drobné detaily.

	„Tyto prsty,“ řekl Schneider, „zasahují hluboko do Druhého světa, odkud čerpají energii. Ta pak prostupuje tímto sloupem,“ – ukázal na osu člunu – „kde je využívána k pohonu člunu.“

	Jasné alegorické vysvětlení, pomyslel si Waldo. Pokud si pod pojmem »Druhý svět« jednoduše představí hypotetický éter, pak nedalo-li se považovat za kompletní, pak minimálně za správné. To mu ale nijak nepomohlo. „Hugh Donald,“ pokračoval Schneider, „byl unavený a rozhněvaný. Objevil jednu ze zlých pravd.“

	„Chcete tím říci,“ řekl Waldo pomalu, „že poruchu McLeodovy lodi způsobilo to, že si o ni dělal starosti?“

	„A co jiného?“

	Waldo nebyl na takovou odpověď připraven. Bylo zřejmé, že stařec trpěl jakýmisi podivnými pověrami; i přesto však existovala naděje, že Waldovi ukáže správný postup, třebaže nebude znát jeho skutečnou příčinu. „A jak jste to změnil?“

	„Nic jsem nezměnil; hledal jsem jinou pravdu.“

	„Ale jak? Na anténním svazku jsme objevili jakési křídou nakreslené čáry.“

	„Čáry? Ano, ty mi ale pouze pomáhaly koncentrovat svou pozornost správným směrem. Nakreslil jsem je směrem dolů, tak…“ – řekl a dokreslil tužkou čáry do svého náčrtu – „a myslel jsem na to, jak ty prsty energii zachycují. Samy pak začaly fungovat.“

	„To je všechno? Nic víc?“

	„To stačí.“

	Podle Waldova názoru ten stařec buď vůbec nevěděl, jak opravu provedl, nebo s ní neměl nic společného – naprostá a neuvěřitelná náhoda.

	Položil prázdný šálek na okraj své nádrže a prsty se jej snažil vyvážit tak, aby nespadl. Byl příliš zabrán do vlastních myšlenek, aby svému počínání věnoval dostatek pozornosti a šálek z jeho unavených prstů vyklouzl a rozbil se o podlahu.

	Byl tím velice zarmoucen. „Oh, velice se vám omlouvám, dědo. Pošlu vám jiný.“

	„To nevadí. Spravím jej.“ Schneider pečlivě posbíral všechny úlomky a vyskládal je na stůl. „Unavil jste se,“ dodal. „To není dobré. Tak ztratíte to, co jste již získal. Vraťte se domů a až si odpočinete, můžete se sám cvičit v ovládání energie.“

	To se zdálo Waldovi jako dobrý nápad; cítil se velice unavený a bylo naprosto zřejmé, že se od toho milého starého podivína nenaučil nic zvláštního. Slíbil, s důrazem a zcela neupřímně, že se bude cvičit v ovládání energie a požádal Schneidera, aby byl tak laskavý a přivolal jeho nosiče.

	Cestou zpět se nic zvláštního nestalo. Waldo neměl dost síly ani na to, aby se hašteřil s pilotem.

	Nacházel se v patové situaci. Stroje, které měly fungovat, nefungovaly. A když už fungovaly, pak naprosto nemožným způsobem. Nevěděl o nikom, na koho by se mohl obrátit s žádostí o radu, vyjma jednoho pomateného starce. Waldo se na několik dnů lhostejně ponořil do práce. Po většinu času opakoval výzkumy, kterými se již jednou zabýval, jen aby si nemusel přiznat, že se ocitl v mrtvém bodě, z něhož neviděl žádného východiska, že byl ve skutečnosti poražen a nemusel zavolat Gleasonovi a přiznat se.

	Dvě »začarované« sady deKalbů fungovaly bez problémů kdykoli je zapnul. Jejich anténní svazky se vždy znovu a znovu neuvěřitelně svíjely. Ostatní deKalby, které selhaly a byly mu zaslány, aby je mohl prozkoumat, stále nefungovaly. Na druhou stranu ty, u nichž k selhání nedošlo, nadále fungovaly i bez onoho nesmyslného svíjení svých antén.

	Nesčetněkrát vzal do ruky nákres, který zhotovil Schneider a bedlivě jej zkoumal. Nakonec usoudil, že zbývá jen jedna jediná možnost: vrátit se zpátky na Zem a přinutit Schneidera, aby v jeho přítomnosti a před jeho očima udělal to, co přimělo deKalby opět fungovat. Byl si vědom, že to byla prvořadá věc, na které měl při své první návštěvě trvat. Tenkrát jej ale to příšerné gravitační pole tak vyčerpávalo, že mu na naléhání nezbývaly síly.

	Možná by mohl požádat Stevense, aby vše zorganizoval za něj a pořídil přitom stereofotografie, které by sám mohl následně prozkoumat. Ne, ten stařec trpěl pověrčivým odporem k umělým obrazům.

	Pomalu doplul vzduchem k jednomu z porouchaných deKalbů. To, co Schneider tvrdil, že udělal, bylo až absurdně jednoduché. Kouskem křídy nakreslil na všechny antény čáry, které mu měly pomoci soustředit se. Pak si je pomalu prohlédl odshora dolů a představoval si je, jak »zachycují energii«, natahují se do Druhého světa, ohýbají se…

	Baldur se zběsile rozštěkal,

	„Zmlkni, ty blázne!“ utrhl se na něj Waldo, aniž by přitom věnoval anténám jediný pohled.

	Každý jednotlivý kovový prut se svíjel a napínal. Bylo slyšet hluboké, jemné vrnění bezchybného provozu.

	Ze zamyšlení jej vytrhl až signál videotelefonu, který jej upozorňoval na příchozí hovor. Waldovi nikdy nehrozilo nebezpečí pomatení mysli, jako se stalo u Dr. Rambeaua; nicméně přemýšlel o celé záležitosti tak usilovně, že jej z toho rozbolela hlava. Když hovor přijímal, bylo z jeho zjevu patrno, jak je zmatený. „Ano?“

	Byl to Stevens. „Dobrý den, pane Jonesi. Ehm, chtěli bychom se… tedy…“

	„Tak mluvte!“

	„Jak jste daleko s řešením našeho problému?“ vychrlil ze sebe Stevens. „Celá věc začíná být velice naléhavá.“

	„Jak naléhavá?“

	„Minulou noc došlo k částečnému výpadku dodávky energie ve městě Great New York. Naštěstí se tak nestalo ve špičce a tamní obsluze se podařilo uvést do chodu záložní zdroj dříve, než došlo k vyčerpání energetických zásob. Jistě si ale dokážete představit, co by se stalo, kdyby k takovému výpadku došlo ve špičce. Jenom v mém oddělení se počet nehod za posledních několik týdnů zdvojnásobil a naše pojišťovna si toho pochopitelně všimla. Potřebujeme opravdu hodně rychle nějaký výsledek.“

	„Dostanete svůj výsledek,“ řekl Waldo pyšně. „Právě dokončuji závěrečné fáze svého výzkumu.“ Ve skutečnosti si zdaleka nebyl tak jistý, ale Stevens jej iritoval ještě více, než většina ostatních lysých opic.

	Ve Stevensově tváři se mísila nedůvěra s nadějí. „Předpokládám, že byste nám nemohl prozradit obecnou podstatu svého řešení?“

	Ne, to Waldo nemohl. Přesto – bylo by to určitě zábavné, trochu si ze Stevense utáhnout. „Přistupte blíž, řeknu vám to.“ Sám se nahnul k obrazovce videotelefonu, až se málem dotýkali nosy – obrazně. „Svět ovládla magie!“

	Vzápětí spojení přerušil.

	Dole, v podzemním labyrintu základny Severoamerické energetické, Stevens němě zíral na potemnělou obrazovku. „Co se děje, šéfe?“ zeptal se McLeod.

	„To nevím. To opravdu nevím. Ale řekl bych, že se ten tlusťoch zcvoknul, stejně jako Rambeau.“

	McLeod se potěšeně rozesmál. „To je skvělé! Dobře mu tak, nafoukanci.“

	Stevens se ale tvářil velice vážně. „Měl by ses modlit, aby to nebyla pravda. Jsme na něm závislí. Teď mi ukaž ta operační hlášení.“

	

	+ + + + +

	

	Magie ovládla svět. Bylo to právě tak dobré vysvětlení, jako kterékoli jiné, přemítal Waldo. Skutečná příčina byla zcela ztřeštěná; posvátné fyzikální zákony pozbyly platnosti. Magie, kouzlo. Podle slov Grampse Schneidera se zdálo, že všechno závisí pouze na úhlu pohledu.

	Schneider si byl zjevně vědom toho, o čem mluvil. Přestože nemohl přirozeně mít ani ponětí o fyzikální teorii, která se přímo týkala deKalbů.

	Počkat! Počkat. Možná k tomuto problému přistupoval nesprávně. Přistupoval k němu s určitým předpokladem, kritickým názorem na starcova tvrzení – předpokladem, že on, Waldo, ví o celé té záležitosti mnohem více než Schneider. Aby se o tom ujistil, navštívil Schneidera. Považoval ho však za nevzdělaného mastičkáře. Za člověka, který sice disponoval informací, která mohla být pro Walda užitečná, který však byl v zásadě ignorantský a pověrčivý.

	Co kdyby celou situaci přehodnotil z jiného úhlu pohledu? Co kdyby předpokládal, že vše, co Schneider řekl, nebylo alegorické a pověrčivé, ale chladně faktické a důmyslné…

	Několik hodin strávil usilovným přemýšlením.

	V první řadě se mu vybavovala fráze »Druhý svět«, kterou Schneider neustále opakoval. Co tím měl vlastně přesně na mysli? Slovo »svět« představovalo kontinuum prostoru, času a energie; »Druhý svět« tudíž představoval takové kontinuum, které bylo odlišné od toho, v němž se nacházel on sám. Z hlediska fyzikální teorie nebylo na této úvaze nic špatného; možnost nekonečných čísel kontinua byla předmětem obvyklé, ortodoxní spekulace. Při některých operacích bylo dokonce výhodné vycházet z takového předpokladu.

	Měl toto Gramps Schneider na mysli? Skutečně fyzický »Druhý světe? Po důkladné rozvaze došel Waldo k přesvědčení, že přesně to musel mít na mysli, přestože nepoužil konvenční vědecké terminologie. Výraz »Druhý světe zněl poeticky, ale označení »další kontinuum« by v sobě neslo fyzikální význam. Ty pojmy jej mátly.

	Schneider tvrdil, že Druhý svět je všude kolem, tady, tam, všude. Nebyl to snad výtečný popis superponovaného prostoru jednoduchými slovy? Takový prostor může být tomu reálnému tak blízko, že jejich vzájemný odstup mohl být nekonečně malý. Přesto však mohl zůstávat utajen a nedosažitelný. Zrovna tak, jako mohou mít dvě roviny stejný rozsah a být odděleny nepředstavitelně krátkým odstupem a přesto mohou být jedna od druhé zcela odděleny.

	Druhý prostor nebyl zcela nedosažitelný; Schneider hovořil o zasahování do tohoto prostoru. Ta myšlenka byla fantastická, přesto ji pro účely svého výzkumu musel Waldo přijmout. Schneider naznačil – ne – stanovil, že vše záleželo čistě na vnitřním náhledu.

	Bylo to skutečně tak fantastické? Co kdyby kontinuum od reálného prostoru dělila tak nekonečně malá vzdálenost a přesto by zůstávalo zcela mimo fyzický dosah člověka? Bylo by skutečně tak podivné, pokud by se zjistilo, že ten nejjednodušší způsob, kterým do něj lze proniknout, by skýtaly jakési spletité a pravděpodobně podvědomé mozkové funkce? Celá ta záležitost byla spletitá – a Bůh ví, že nikdo neměl skutečnou představu o tom, jak mozek vlastně funguje. Vůbec žádnou představu. Snažit se vysvětlit zápis symfonie v termínech koloidní mechaniky bylo směšně nedostatečné. Ne, nikdo nevěděl, jak mozek funguje; další nevysvětlitelná schopnost mozku by tudíž nic tak převratného neznamenala.

	Když o tom tak přemýšlel, celá představa vědomí i myšlenka samotná byly fantasticky nepravděpodobné.

	Dobře, takže McLeod sám poškodil svůj člun tím, že se mu hlavou honily špatné myšlenky; Schneider jej opravil tak, že se soustředil na správné myšlenky. Co pak?

	Předběžný závěr mu na mysli vytanul zcela znenadání; pokud by toto pravidlo platilo ve všech případech, pak k ostatním výpadkům deKalbů docházelo pravděpodobně kvůli selhání jejich operátorů. Ti byly pravděpodobně vyčerpaní, unaveni, nebo měli nějaké starosti a nějakým způsobem, který stále zůstával nejasný, infikovali nebo ovlivnili deKalby svými vlastními problémy. Zjednodušeně se dalo říci, že jsou deKalby nakrátko spojeny s Druhým světem. Mizerná terminologie, Waldovi ale pomohla udělat si obrázek.

	Grimesova hypotéza! „Vyčerpání, únava, starosti!“ Zatím neprokázaná, přesto si jí byl jist. Epidemie havárií byla jednoduše důsledkem obecné slabosti způsobené krátkovlnnou radiací.

	Pokud by to byla pravda…

	Aktivoval obrazově-zvukové spojení se Zemí a požádal o spojení se Stevensem.

	„Dr. Stevensi,“ přešel rovnou k věci, „z mých výzkumů vyplynulo předběžné opatření, které by mělo být učiněno pokud možno ihned.“

	„Ano?“

	„Nejprve mi dovolte, abych se vás zeptal ke kolika výpadkům deKalbů došlo u soukromých člunů. Jaký je poměr?“

	„Teď vám nemohu poskytnout přesné údaje,“ odpověděl Stevens poněkud zaskočeně, „ale prakticky k žádným nedošlo. Problémy jsou s komerčními linkami.“

	„Přesně jak jsem předpokládal. Soukromý pilot se nevydá na cestu, pokud se na ni necítí. Ale člověk, který se pilotováním živí, se na cestu vydá, ať už se cítí jakkoli. Postarejte se o to, aby se začaly provádět speciální fyzické a psychologické prohlídky všech pilotů z povolání, kteří létají čluny vybavenými deKalby. Zakažte pracovat všem, co nebudou v dokonalém duševním a fyzickém stavu. Zavolejte Dr. Grimesovi, řekne vám, co máte hledat.“

	„Máte veliké požadavky, pane Jonesi. Konec konců, většina takových pilotů nepatří mezi naše zaměstnance. Nemáme na ně téměř žádný vliv.“

	„To je váš problém,“ pokrčil rameny Waldo. „Snažím se vám jen vysvětlit, jak omezit počet nehod na minimum, než vám budu moci předložit komplexní řešení.“

	„Ale…“

	Waldo již zbytek poslední připomínky neslyšel; spojení přerušil hned, jak řekl to, co říci chtěl. Vzápětí již prostřednictvím permanentního pronajatého spojení se svou pozemskou kanceláří sděloval své požadavky – velice zvláštní požadavky – objednávky knih, starých knih, vzácných knih. Knih pojednávajících o magii.

	Dříve, než se Stevens pokusil podniknout nějaké kroky, konzultoval vše s Gleasonem. Gleason byl na rozpacích. „Neřekl vám o žádném důvodu k takovým opatřením?“

	„O žádném. Řekl mi jenom, abych se obrátil na Dr. Grimese a požádal jej o radu, co přesně máme hledat.“ 

	„Dr. Grimese?“

	„Ano, toho doktora, který mne s Waldem seznámil – našeho společného přítele.“

	„Ano, vzpomínám si. Mm-m-m… bude složité přimět k takovým prohlídkám muže, kteří pro nás nepracují. Přesto ale předpokládám, že několik našich větších zákazníků s námi bude spolupracovat, pokud je o to požádáme a udáme nějaký rozumný důvod. Co tak zvláštního vlastně hledáte?“

	Nato mu Stevens pověděl o Waldově posledním, nevysvětlitelném prohlášení. „Domníváte se, že by mohl dopadnout jako doktor Rambeau?“

	„Mm-m-m. Je to možné, předpokládám. V tom případě by nebylo moudré držet se jeho rad. Máte nějaký jiný návrh?“

	„Upřímně-ne.“

	„Pak nevidím jinou alternativu, než se jeho rad skutečně držet. Je naší poslední nadějí. Možná poněkud zoufalou, ale jedinou.“

	„Mohl bych si o tom promluvit s doktorem Grimesem,“ řekl Stevens s nadějí v hlase. „Ví o Waldovi víc, než kdokoli jiný.“

	„Beztak se s ním máte poradit, že? Dobrá tedy, udělejte to.“

	Grimes pozorně naslouchal bez jediné připomínky. Když Stevens konečně skončil, pravil: „Waldo musel mít na mysli symptomy, které jsem pozoroval v souvislosti s působením krátkovlnné radiace. Je to jednoduché; mohu vám předložit výsledky zanesené do monografu, který právě připravuji. Povím vám o tom vše, co vím.“

	Poskytnuté informace Stevense nikterak neuklidnily; pouze podpořily jeho domněnku, že se Waldo zbláznil. Nahlas neřekl ale nic. Grimes pokračoval: „Co se týče vašich obav, Jime, nedokážu si představit, že by se Waldo takto zbláznil.“

	„Nikdy se mi nezdál příliš vyrovnaný.“

	„Vím, co tím chcete říci. Ale jeho paranoidní stavy se případu doktora Rambeaua podobají asi tolik, jako plané neštovice příušnicím. Ve skutečnosti jej jedna psychóza ochraňuje před druhou. Podívám se ale na něj.“

	„Opravdu? To je dobře!“

	„Nemohu se k Waldovi ale vydat dnes, musím navštívit pacienta se zlomenou nohou a několik nachlazených dětí. Kromě toho se kolem začíná šířit dětská obrna. Koncem týdne bych se nicméně mohl vydat na cestu.“

	„Doktore, proč nenecháte práce praktického lékaře? Musí to být strašně náročné.“

	„Také jsem si to myslíval, když jsem byl mladší. Ale zhruba před čtyřiceti lety jsem přestal léčit nemoci a začal léčit lidi. Od té doby si svou práci užívám.“

	Waldo se ponořil do čtení. Pojednání o magii a příbuzných tématech hltal tak rychle, jak jenom dokázal. Nikdy dříve se o takové věci nezajímal; teď, když si ty knihy četl a přistupoval k nim tak, že by se z nich mohl něco naučit – což byla také pravděpodobně pravda – shledával je nadmíru zajímavými.

	Často v nich byl zmiňován jiný svět; někdy byl nazýván Druhý svět, jindy zase Malý svět. Když o těch pojmech četl a představoval si pod nimi skutečné, materiální, jiné kontinuum, začínal si uvědomovat, kolik stoupenců zakázaných věd zastávalo naprosto stejný úhel pohledu. Předkládali pokyny k využití tohoto jiného světa; někdy to byly pokyny smyšlené, jindy čistě praktického rázu.

	Bylo naprosto evidentní, že minimálně devadesát procent veškeré magie, možná ještě více, byly nesmysly a čirá mystifikace. Mystifikace rozšířená dokonce mezi jejími stoupenci; nedostávalo se jim vědeckých metod; využívali pouze jednoznačné logiky, která byla stejně mylná, jako dvouznačná logika zastaralého Spencerova determinismu; neměli ani tušení o moderní pragmatické a mnohoznačné logice.

	S ohledem na koncept jiného, odlišného, ale přístupného světa však pro ně zákony o souvislosti, náchylnosti a homeopatii měly jistou, přestože poněkud pokroucenou přesnost. Člověk, který měl nějaký přístup k jinému prostoru, mohl právě tak snadno uvěřit v logiku, že jakýkoli objekt může být, nebýt nebo být něčím jiným.

	Bez ohledu na nesmyslnost a zmatek, který charakterizoval přístup k magii v dobách, kdy bylo toto umění obecně praktikováno, byl výčet jeho úspěchů obdivuhodný. V té době již znali kurare, digitalis i chinin, hypnózu a telepatii. Známé bylo i hydraulické inženýrství egyptských kněží. Chemie samotná byla postavena na základech alchymie; většina moderní vědy tudíž vděčila za svůj vznik kouzelníkům a čarodějům. Věda byla zbavena všech svých přebytků, podrobena dvouznačné logice a nabídnuta ve formě, kterou mohl použít kdokoli.

	Bohužel o ty části magie, které nezapadaly do některé z přehledných kategorií vytvořených metodiky devatenáctého století, byla věda okleštěná. Upadly do nevážnosti a byly zapomenuty jako výmysly a pověry.

	Waldo začínal na tajemná umění nahlížet jako na nezdařené vědní směry, které byly opuštěny dříve, než byly objasněny.

	Kromě toho k projevům oné nejistoty, která charakterizovala některé aspekty magie a kterou nyní sám přisuzoval hypotetickému dalšímu kontinuu, docházelo i v moderních dobách. Důkazy byly naprosto evidentní pro každého, kdo k celé záležitosti přistupoval s otevřenou myslí: poltergeisti, kameny padající z oblohy, levitace, »uhranutí« lidé – které sám považoval za osoby, jež z nějakého neznámého důvodu posedla nejistota – domy, ve kterých strašilo, podivné ohně, které byly kdysi přisuzovány salamandrům. Takových a podobných případů byly stovky. Pečlivě zaznamenané a náležitě evidované, přesto však ortodoxní vědou zcela ignorované a považované za nemožné. Z hlediska známých zákonů byly nemožné. Avšak z hlediska současně existujícího dalšího kontinua byla jejich existence naprosto přípustná.

	Musel sám sebe upozornit, aby svou pokusnou hypotézu o Druhém světě nepovažoval za ověřenou; nicméně to byla vhodná hypotéza i v případě, že by se ukázalo, že je za některých zvláštních okolností neplatná.

	V Druhém vesmíru mohla platit jiná fyzikální pravidla – neexistoval důvod, proč by neměla. Přesto se však rozhodl vycházet z předpokladu, že je veskrze podobný vesmíru, který sám znal.

	Druhý svět by dokonce mohl být neobydlený. V tom případě by se prostřednictvím »magie« mohlo stát cokoli. Cokoli!

	Dost bylo spekulací, rozhodl se nakonec. Bylo na čase pustit se do vážného výzkumu. Při předchozích pokusech se bez úspěchu vzdal snah aplikovat formule středověkých mágů. Ukázalo se, že nikdy nezapsali celý postup; některé základní informace – jak vyplývalo ze zápisu a z Waldových zkušeností – předával mistr svému učedníkovi pouze ústně. Jeho zkušenosti se Schneiderem to pouze dosvědčovaly; existovaly věci, přístupy, které se člověk musel naučit přímo.

	Nezbývalo mu nic jiného, než se bez jakékoli pomoci snažit naučit to, co bylo nezbytné.

	„Hrome! Strýčku Gusi, jsem rád, že vás vidím!“

	„Řekl jsem si, že bude lépe, když se na tebe přijdu podívat. Týdny jsi mi ani nezavolal.“

	„To je pravda, ale hodně tvrdě jsem pracoval, strýčku Gusi.“

	„Možná příliš tvrdě. Nesmíš se přepínat. Ukaž mi jazyk.“

	„Jsem v pořádku,“ řekl Waldo, ale přesto jazyk vyplázl; Grimes si jej prohlédl a zkontroloval pulz.

	„Zdá se, že jsi zcela v pořádku. Studuješ něco?“

	„Ano, intenzivně. Téměř se mi podařilo vyřešit ten problém s deKalby.“

	„To je dobře. Zpráva, kterou jsi poslal Stevensovi naznačovala, že jsi také našel způsob, jakým by se dal vyřešit i můj malý problém.“

	„Svým způsobem; ale z jiného konce. Začínám mít dojem, že váš problém je příčinou Stevensova problému.“

	„Cože?“

	„Myslím to vážně. Symptomy, které způsobuje ultrakrátkovlnná radiace, mohou mít mnoho společného s chybnou funkcí deKalbů.“

	„Jak?“

	„To sám nevím. Vytvořil jsem ale pracovní hypotézu, kterou právě přezkoumávám.“

	„Mm-m-m. Chceš si o tom promluvit?“

	„Samozřejmě – s vámi.“ Waldo začal vyprávět o svém rozhovoru se Schneiderem, o kterém až doposud neřekl Grimesovi ani slovo, přestože jej během oné cesty doprovázel. Jak bylo Grimesovi známo, Waldo nikdy nezačínal o ničem hovořit, dokud nebyl opravdu připraven.

	Při historce o třetí sérii deKalbů, které se rovněž začaly neuvěřitelně svíjet, zvedl Grimes udiveně obočí. „Chceš tím říci, že se ti podařilo zjistit, jak je opravit?“

	„Ano, samozřejmě. Tedy, možná nevím přesně »jak«, ale opravit je dokážu. Podařilo se mi to vícekrát, než jednou. Ukážu vám to,“ řekl a odrazil se do jednoho z koutů rozlehlé místnosti, kde bylo k provizorním kotevním lanům připevněno několik deKalbů i se svými ovladači. „Tak tenhle dorazil dnes ráno. Byl porouchaný. Vyzkoušel jsem na něm Schneiderův trik a opravil jej. Počkejte vteřinku. Zapomněl jsem zapnout přívod energie.“

	Vrátil se zpátky do středového kruhu, kde obvykle pobýval, a aktivoval paprskový vysílač. Jelikož loď samotná efektivně kryla vše uvnitř místnosti před vnější radiací, instaloval si Waldo malou elektrárnu s vysílačem typově podobným obřím konstrukcím, které používala Severoamerická; bez tohoto vybavení by neměl příležitost příjem deKalbů testovat.

	Vrátil se ke Grimesovi a zapnul aktivační obvody všech deKalbů. Anténní svazky všech z nich, až na dvě výjimky, se začaly nemotorně svíjet. Waldo pro sebe začal tento duh pohybu označovat za Schneiderův ohyb. „Podívejte se,“ poznamenal, „ten na druhém konci se vůbec nehýbe, a přesto funguje. Nikdy se neporouchal, takže nebyl nikdy opraven. Používám ho pro kontrolu; ale tenhle,“ dotkl se jednoho z receptorů, který byl přímo před ním, „je potřeba opravit. Sledujte mne.“ 

	„Co chceš udělat?“

	„Abych řekl pravdu, přesně nevím. Ale udělám to.“ Skutečně to nevěděl. Věděl pouze to, že je nutné si anténu prohlédnout odshora dolů, představit si, jak proniká do Druhého světa, hromadí energii, hromadí…

	Antény se najednou začaly svíjet.

	„To je všechno – ale je to výhradně mezi námi. Naučil jsem se to od Schneidera.“ Grimes pocítil nutkavou potřebu zapálit si cigaretu. Vrátili se tudíž do středu místnosti. Svíjející se deKalby Grimese znervózňovaly, ale nechtěl to dát najevo.

	„Jak si to vysvětluješ?“

	„Považuji to za zatím ne zcela dokonale pochopený úkaz Druhého prostoru. Vím o tom všem méně, než věděl Franklin o blescích. Ale brzo budu vědět více – budu! Stevensovi bych mohl nabídnout řešení již nyní, kdybych ovšem věděl, jak zároveň vyřešit váš problém.“

	„Nevidím žádnou spojitost.“

	„Měl by existovat způsob, jak celou záležitost vyřešit prostřednictvím Druhého prostoru. Mohli bychom začít vysílat energii do Druhého prostoru, odkud bychom ji potom mohli čerpat. Zabránilo by se tak nepříznivému vlivu radiace na lidské bytosti. Nedostala by se s nimi vůbec do kontaktu; byla by vedena jinudy. Pracuji na vývoji takového vysílače, zatím však bez úspěchu, ale včas ten problém vyřeším.“

	„V to pevně doufám. Tak mě teď napadlo, nešíří se radiace z tvého vlastního vysílače po této místnosti?“

	„Ano.“

	„Pak si obléknu svůj ochranný kabát. Ani pro tebe to není dobré.“

	„Nevadí, vypnu ho.“ Když se Waldo otočil, aby vysílač vypnul, ozval se sladký cvrlikavý hvízdot. Vzápětí se rozštěkal Baldur. Grimes se otočil, aby zjistil, co to pozdvižení způsobilo.

	„Co to tam máš?“ zeptal se.

	„Co? Oh, to jsou mé kukačkové hodiny. Pěkné, že?“ Grimes musel s Waldem souhlasit. Přestože v nich neshledával příliš užitku. Waldo je umístil na okraj lehkého kovového kola, které se otáčelo právě tak rychle, aby dávalo vzniknout odstředivé síle o velikosti jedna

	„Sestrojil jsem je,“ pokračoval Waldo, „když jsem se s problematikou Druhého prostoru ocitl v koncích. Potřeboval jsem něco dělat.“

	„Ta záležitost s »Druhým prostorem« – stále tomu nerozumím.“

	„Představte si jiné kontinuum, které se podobá tomu našemu. A představte si, že obě tato kontinua na sobě leží jako dva listy papíru. Tyto dva prostory nejsou identické, ale jsou od sebe odděleny tím nejmenším intervalem, jaký si dokážete představit – mají stejný dosah, ale nedotýkají se – obvykle. Jak jsem to pochopil, existuje mezi nimi naprostá shoda, přesto však nemusí nutně mít stejnou velikost či tvar.“

	„Počkat. Jejich velikost by se přece měla shodovat.“

	„Vůbec ne. Která úsečka je tvořena větším počtem bodů? Ta, která je dlouhá devět palců, nebo ta, která měří jednu míli?“

	„Přirozeně ta, která měří jednu míli.“

	„Ne. Obě úsečky jsou tvořeny stejným počtem bodů. Chcete, abych vám to dokázal?“

	„Tvé slovo mi stačí. Nikdy jsem takovouto matematiku nestudoval.“

	„Dobrá tedy. Ani velikost, ani tvar nemají žádný vliv na bodovou shodu mezi dvěma prostory. Ani jeden z použitých termínů neodpovídá přesně podstatě. »Velikost« závisí na vnitřní struktuře daného prostoru, jeho rozměrech v hodnotách vlastních jedinečných konstant. »Tvar« pak představuje děj, který se odehrává uvnitř onoho prostoru – nebo přinejmenším mimo náš prostor – a závisí na tom, jak je zakřiven, zda je otevřený či ne a zda se rozpíná nebo naopak smršťuje.“

	Grimes pokrčil rameny. „Nerozumím tomu všemu ani za mák,“ řekl a obrátil svou pozornost zpět na kukačkové hodiny, které bez ustání kroužily vzduchem.

	„Samozřejmě,“ připustil Waldo pobaveně. „Jsme omezeni vlastními zkušenostmi. Chcete vědět, jak si představuji Druhý svět?“

	Ta otázka byla čistě řečnického rázu. „Představuji si, že má přibližně tvar a velikost pštrosího vejce, které přesto obsahuje celý vesmír, jenž existuje bok po boku s tím naším, odsud až po tu nejvzdálenější hvězdu. Vím, že je to chybná představa, ale pomáhá mi přemýšlet.“

	„Já nevím,“ řekl Grimes a ve vzduchu se otočil. Začínal ze soustavného pohybu kyvadla hodin pociťovat závrať. „Řekni! Vypnul jsi už ten vysílač?“

	„Ano,“ odpověděl Waldo a podíval se směrem, kterým Grimes upíral svůj pohled. DeKalby se nepřestávaly svíjet. „Myslel jsem, že jsem ho vypnul,“ konstatoval pochybovačně a otočil se k ovládacímu panelu svého vysílače. Jeho oči se údivem rozšířily. „Ale já jsem ho opravdu vypnul. Je deaktivován.“

	„Co tedy u všech čertů…“

	„Ticho!“ Potřeboval přemýšlet – usilovně přemýšlet. Byl vysílač opravdu vypnut? Doplul k němu vzduchem a důkladně si jej prohlédl. Ano, byl deaktivován, tím si mohl být naprosto jist. Pro jistotu se vrátil zpět, vsoukal ruce do primárních waldonů, zapojil potřebné obvody a vysílač částečně rozebral. DeKalby se přesto nepřestávaly svíjet.

	Sada deKalbů, na které dosud nevyzkoušel Schneiderův postup, byla zcela nečinná; nevydávala dokonce ani ono silové vrnění. Ostatní ale horečně pracovaly, čerpaly energii, ale odkud?

	Napadlo jej, zda se McLeod zmínil Grampsu Schneiderovi o vysílačích, z nichž měly deKalby energii čerpat. Byl si zcela jist, že sám mu o nich neřekl ani slovo. Jednoduše na ně nepřišla řeč. Vybavoval si však Schneiderova slova: „Druhý svět je blízko a je plný energie!“

	Přestože se hodlal doslova držet Schneiderových informací, zcela tuto větu ignoroval. Druhý svět je plný energie. „Omlouvám se vám, strýčku Gusi, že jsem se na vás předtím tak utrhl,“ řekl.

	„To je v pořádku.“

	„Ale co si o tom myslíte?“

	„Vypadá to, že jsi vynalezl věčný pohyb, synu.“

	„To je do jisté míry možné. Nebo jsme možná zrušili zákon o zachování energie. Ty deKalby čerpají energii, která nepochází z tohoto světa!“

	„Hm-m-m!“

	Aby si ověřil svůj názor, vrátil se k ovládacímu okruhu, nasadil si opět své waldony, aktivoval mobilní skener a jal se propátrávat prostor kolem deKalbů pomocí toho nejcitlivějšího čidla pásma radiační energie, které měl k dispozici. Ručičky na displeji se ani nepohnuly; v místnosti nebyly žádné vlnové délky, na něž by byly deKalby citlivé. Energie tudíž musela přicházet z Druhého prostoru.

	Zdrojem energie byl Druhý prostor. Nebyl jím jeho vlastní paprskový vysílač, ani žádná ze stanic Severoamerické, nýbrž Druhý prostor. V tom případě se ani zdaleka nepřiblížil vyřešení problému vadných deKalbů; možná jej ani nikdy nevyřeší. Moment, na co byl vlastně uzavřen jeho kontrakt se Severoamerickou? Snažil si přesně vybavit slova, která ve smlouvě stála.

	Možná přijde na nějaký způsob, jak se vykroutit. Možná. Ano. A tento nejnovější absurdní trik Grampse Schneidera mohl mít některé velice záludné aspekty. Pomalu se před ním začínalo rýsovat možné řešení. Musel si to ale všechno důkladně promyslet.

	„Strýčku Gusi…“

	„Ano, Waldo?“

	„Můžete se vrátit zpátky a informovat Stevense, že budu připraven odpovědět na jeho otázky. Tento problém vyřešíme, a váš také. Potřebuji si teď ale všechno důkladně promyslet, proto bych vás rád požádal, abyste mne nechal o samotě, prosím.“

	

	+ + + + +

	

	„Zdravím vás, pane Gleasone. Ticho, Baldure! Pojďte dál. Udělejte si pohodlí. Jak se vám daří, doktore Stevensi?“

	„Dobře, děkuji pane Jonesi.“

	„Tohle,“ řekl Gleason a ukázal na muže, který jej doprovázel,, je Pan Harkness, vedoucí našeho právnického oddělení.“

	„Ah ano, samozřejmě. Budeme muset probrat některé záležitosti ohledně našeho kontraktu. Vítejte v mém domově, pane Harknessi.“

	„Děkuji vám,“ odpověděl Harkness chladně. „Přidají se k nám i vaši právní zástupci?“

	„Již se k nám přidali,“ odpověděl Waldo a ukázal na stereoobrazovku, ze které návštěvníky pozorovali dva muži; oba se uklonili a rovněž pronesli několik zdvořilostních frází.

	„To je nepřípustné,“ začal si stěžovat Harkness. „Svědci musí být přítomni osobně. Věci zprostředkované televizním přenosem nelze považovat za důkazy.“

	Waldo opovržlivě ohrnul rty. „Chcete se snad o tom přít?“

	„Ale vůbec ne,“ řekl Gleason spěšně. „To nevadí, Charlesi.“ Harkness se po těchto slovech poněkud uklidnil.

	„Nerad bych plýtval vaším časem, pánové,“ začal Waldo. „Sešli jsme se zde proto, abych mohl splnit svůj kontrakt, kterým vám jsem vázán. Podmínky jsou známé a proto je přeskočíme,“ pravil a vložil ruce do primárních waldonů. „Podél protější stěny můžete vidět několik receptorů radiační energie, které jsou obecně označovány jako deKalby. Doktor Stevens může, pokud si to bude přát, překontrolovat jejich sériová čísla…“

	„To není zapotřebí.“

	„Dobrá. Abychom mohli prověřit efektivitu jejich výkonu, aktivuji nyní svůj lokální paprskový vysílač.“ Zatímco mluvil, byly jeho waldony plně zaměstnány popisovanou činností. „Nyní aktivuji receptory, jeden po druhém.“ Jeho ruce protnuly vzduch a drobné sekundární waldony zapnuly příslušné spínače na kontrolním panelu. „Toto je naprosto obvyklý typ, který pro mne obstaral doktor Stevens a který nebyl nikdy porouchán. Pokud si přejete, doktore, můžete se nyní přesvědčit, že funguje přesně tak, jak by měl.“

	„Vidím, že tomu je tak.“

	„Takový receptor budeme označovat jako »deKalb« a jeho funkci jako »normální«.“ Sekundární waldony se opět rozeběhly po ovládacím panelu. „A tady máme receptor, který jsem z důvodu určitého typu opravy, kterému byl podroben, začal pracovně označovat jako »Schneiderův deKalb«“ – antény se začaly pomalu pohybovat – jeho funkci si označme jako funkci »Schneiderova typu«. Nechcete si jej prohlédnout, doktore?“ 

	„Ano.“

	„Přinesli jste s sebou receptor, který se porouchal?“ 

	„Jak vidíte.“

	„Podařilo se vám jej opravit?“ 

	„Ne, nepodařilo.“

	„Jste si jistý? Prohlédl jste si ho důkladně?“ 

	„Ano, velice důkladně,“ přisvědčil Stevens nevrle. Waldovy okázalé fráze ho začínaly unavovat.

	„Dobrá. Já jej nyní opravím.“ Waldo opustil svůj ovládací okruh, doplul do blízkosti porouchaného deKalbu a zaujal takovou pozici, aby jeho počínání zůstalo skryto zrakům ostatních. Nakonec se opět vrátil ke svému ovládacímu okruhu a pomocí svých waldonů sepnul aktivační obvod původně porouchaného deKalbu. Ten začal okamžitě vykazovat aktivitu Schneiderova typu. „Tak to je výsledek mé práce, kterou vám předkládám, pánové,“ oznámil. „Zjistil jsem, jak opravit deKalby, u nichž došlo k náhlé poruše. Budu aplikovat Schneiderův postup na kterýkoli receptor, který mi předložíte. Příslušná platba je zahrnuta v mém honoráři. Naučím ostatní, jak Schneiderův postup aplikovat. I to je zahrnuto v mém honoráři. Nemohu ale zaručit, že se mi správnou aplikaci podaří naučit kohokoli. Nechci zabíhat do technických detailů, proto vám pouze řeknu, že vlastní aplikace je velice složitá. Mnohem složitější, než se může na první pohled zdát. Myslím, že doktor Stevens mé tvrzení potvrdí.“ Zlehka se pousmál. „Dle mého názoru jsem tak dostál svému smluvnímu závazku.“

	„Moment, pane Jonesi,“ vyhrkl ze sebe Gleason. „Nemůže se stát, že by se deKalb poté, co podstoupí aplikaci Schneiderovi metody, opět porouchal?“ 

	„Ne, to vám mohu zaručit.“

	Zatímco se skupinka jeho návštěvníku začala mezi sebou tiše dohadovat, Waldo trpělivě čekal. Nakonec promluvil Gleason. „Nejsou to sice výsledky, které jsme původně očekávali, musíme však přiznat, že jste svůj úkol splnil – za předpokladu, že podrobíte Schneiderově metodě každý receptor, který vám za tímto účelem doručíme a proškolíte v aplikaci této metody naše lidi, samozřejmě s ohledem na jejich schopnost učit se.“

	„Správně.“

	„Váš honorář bude okamžitě poukázán na váš účet.“

	„Dobře. Vše tedy bylo správně pochopeno a domluveno? Splnil jsem úkol, kterým jste mne pověřili, bez výhrad?“

	„Správně.“

	„Vše je tedy v pořádku. Chci vám ukázat ještě jednu věc. Moment strpení, prosím…“ Část stěny se odsunula stranou; gigantické waldony se natáhly do prostoru za ní a vytáhly z něj obrovský aparát, který se do jisté míry podobal obvyklé sadě deKalbů, ale byl daleko komplikovanější. Většina spletitostí měla čistě dekorativní účel, ale i zkušenému mechanikovi by trvalo spoustu času, než by takový fakt prokázal.

	Přístroj charakterizovala jedna nová vlastnost; vestavěným počítadlem nového typu, jehož pomocí bylo možno nastavit přístroj tak, aby se po předem stanovené době provozu sám zničil a dálkovým ovládáním, jehož pomocí bylo možno časový limit upravit. Kromě toho by k aktivaci autodestrukčního procesu došlo i v případě manipulace osobou, která by nebyla obeznámena s jeho konstrukcí. Bylo to Waldovo zkušební řešení problému prodeje neomezené energie s nulovými náklady na výrobu.

	O těchto záležitostech se však ani nezmínil. Malé waldony se okamžitě pustily do ukotvování přístroje; když byly hotovy, představil Waldo svůj výtvor hostům: „Toto, pánové, je přístroj, který jsem nazval Jones-Schneiderovým deKalbem. A díky tomuto přístroji doba vašeho obchodování s energií spěje neodvratně ke svému konci.“

	„Skutečně?“ opáčil Gleason. „Mohu se vás zeptat proč?“

	„Protože nyní mohu nabízet energii za nižší cenu a distribuovat ji pohodlnějším způsobem. A to za takových podmínek, kterým nejste ani zdaleka schopni konkurovat.“

	„To je velice sebevědomé prohlášení.“

	„Předvedu vám to. Doktore Stevensi, přesvědčil jste se, že všechny receptory fungují. Nyní je vypnu.“ Waldony okamžitě splnily jeho pokyny. „Nyní deaktivuji paprskový vysílač a požádám vás, abyste si pomocí vlastních přístrojů ověřili, že se v této místnosti nevyskytuje žádná radiační energie, vyjma běžně viditelného světla.“

	Stevens se jal poněkud zasmušile plnit Waldovu žádost. „Místnost je čistá,“ prohlásil o několik minut později.

	„Dobře. Nechte své přístroje zapnuty, abyste si mohli překontrolovat, že se nic nezměnilo. Nyní aktivuji svůj receptor,“ řekl a malé mechanické ruce stiskly spínače. „Dívejte se, doktore. Pečlivě si jej prohlédněte.“

	Stevens se pustil do důkladné prohlídky. Nevěřil údajům, které uváděl ovládací panel Waldova receptoru; paralelně připojil vlastní měřicí přístroje. „Jak to vypadá, Jamesi?“ zeptal se Gleason šeptem.

	Stevens se tvářil otráveně. „Ta zatracená věc čerpá energii odnikud?“

	Zraky všech se obrátily k Waldovi. „Nepospíchejte, pánové,“ řekl velkoryse. „Promluvte si spolu.“

	Skupinka představitelů Severoamerické se stáhla tak daleko, jak jim to jen místnost dovolovala, a začala se tlumenými hlasy domlouvat. Waldo jasně viděl, že se Harkness s Gleasonem přou, zatímco Stevens se choval a tvářil neutrálně. Jenom doufal, že se Stevens nerozhodne si jeho fantaskní přístroj, který označil jako Jones-Schneiderův deKalb, ještě jednou prohlédnout. Stevens se toho o něm zatím nesmí mnoho dozvědět. Dával si záležet, aby říkal jenom pravdu, ale možná neřekl celou pravdu; nezmínil se, že všechny deKalby, které byly podrobeny Schneiderově metodě, dokáží čerpat stejnou energii.

	Kdyby to Stevens zjistil, vše by se tím podstatně zkomplikovalo!

	Odpočítávací a destrukční součást Waldova deKalbu byla záměrně sestrojena tak, aby vypadala záhadně a složitě. Přesto však nebyla zcela bezúčelná. Jejím hlavním účelem bylo vzbudit zdání, že bez takového přístroje nebude Severoamerická moci nadále podnikat v oblasti distribuce energie, a podpořit tak Waldovo tvrzení.

	Waldo nebyl právě klidný. Celá ta záležitost byla velice riskantní; rozhodně by byl mnohem radši, pokud by mohl fenomén, který se rozhodl využít, lépe prozkoumat, ale na druhou stranu – pomyslel si a pokrčil v duchu rameny, zatímco se snažil o samolibě sebejistý úsměv – se celý ten problém táhl již několik měsíců a energetická situace začínala být vskutku kritická. Toto řešení by mohlo fungovat – pokud se mu je podaří dostatečně rychle přimět k podpisu.

	Ve skutečnosti totiž vůbec nehodlal soupeřit se Severoamerickou.

	Gleason se oddělil od Stevense s Harknessem a vydal se k Waldovi. „Pane Jonesi, nemohli bychom se nějak rozumně domluvit?“

	„Co navrhujete?“
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	Přibližně o hodinu později Waldo se značnou úlevou pozoroval, jak člun jeho návštěvníků opouští přistávací komoru. Povedený trik, pomyslel si, a vyšel; vše se mu podařilo vyřešit ku vlastní spokojenosti. Velkomyslně se nechal přesvědčit ke spojení, pod podmínkou – v tomto bodě si dovolil zachovat se poněkud temperamentně – že smlouva bude podepsána hned, bez zbytečných právnických průtahů. Teď, nebo nikdy – berte, nebo nechtě být. Z navržené smlouvy, zdůrazňoval oprávněně, by neměl žádný užitek, pokud by Jones-Schneiderův deKalb nefungoval.

	Gleason pečlivě uvážil tento argument a nakonec se rozhodl podepsat. A také podepsal.

	Přesto se Harkness snažil proklamovat, že Waldo byl v podstatě zaměstnancem Severoamerické. Waldo sepsal onen první kontrakt sám –jednalo se o specifické zplnomocnění s honorářem vyplývajícím ze splnění podmínek kontraktu. Harkness neměl v rukách nic, o co by se mohl opřít; s tím souhlasil dokonce i Gleason.

	Výměnou za všechna práva na Jones-Schneiderův deKalb, za něž přislíbil vydat jeho plány – těšil se, až si Stevens prostuduje ty nákresy a pochopí je – obdržel příslib členství v předsednictvu Severoamerické, sice bez práva hlasovat, avšak plně placeného a neodvolatelného. Nápad s pasivní účast ve vedení společnosti vzešel z jeho hlavy.

	V energetickém průmyslu bude zapotřebí vyřešit ještě mnoho problémů, velmi mnoho problémů. Jasně se před ním rýsovaly – ilegální přístroje, prostředky ovlivňující měření a mnohé další. Volná energie si našla cestu do tohoto světa a nakonec, jak pevně doufal, budou všechny pokusy o zamezení jejího šíření zmařeny.

	Waldo se začal smát tak šíleně, až vyděsil Baldura, který začal štěkat.

	Nyní mohl v klidu zapomenout na Hathawaye. Jeho pomsta na Severoamerická měla jednu potenciální vadu; ujistil Gleasona, že deKalby, které budou podrobeny opravě Schneiderovou metodou, se již neporouchají. Věřil tomu jednoduše proto, že věřil v Grampse Schneidera. Nebyl však připraven to dokázat. Sám si byl vědom, že toho o fenoménu, který souvisel s Druhým světem, neví tolik, aby věděl co se může stát nebo ne. Bylo nutné provést důkladný a obsáhlý průzkum. Prozkoumat Druhý svět bude ale po čertech složité! Co kdyby lidská rasa byla slepá, uvažoval. Co kdyby se u lidí nikdy nevyvinul zrak. Bez ohledu na to, jak by taková rasa byla vzdělaná a do jaké míry by pronikla do tajemství vědy, by bylo velice nepravděpodobné, že by se jí podařilo vyvinout koncept astronomie. Znali by Slunce jako cyklický zdroj energie s proměnlivým, směrovým charakterem, protože síla Slunce je tak mocná, že je možno ji vnímat prostřednictvím pokožky. Všimli by si ho a vyvinuli by přístroje, které by jim pomohly ho zkoumat.

	Ale co bledé hvězdy, dozvěděli by se někdy o jejich existenci? To bylo velice nepravděpodobné. Samotný pojem tajemného vesmíru, jeho hloubky a světlem hvězd protkané majestátnosti, by jim zůstal navždy utajen. I kdyby některý z vědců vypracoval koncept, který by jej přinutil přijmout tuto fantastickou a neuvěřitelnou tezi jako fakt, jak by mohli prozkoumat jeho detaily?

	Waldo si snažil představit astronomický fototeleskop, který by vymyslel a sestrojil slepec, který by byl obsluhován slepcem a který by dokázal shromažďovat data, jež by mohla být slepci interpretována. Nakonec to vzdal; nabízelo se příliš mnoho úskalí. S nevyhnutelně komplikovanými spletitostmi deduktivních úvah ohledně řešení tohoto problému by se dokázal vypořádat pouze génius daleko přesahující jeho formát. Lákalo by jej vyvinout takové přístroje pro slepce; neviděl způsob, jakým by slepec mohl bez pomoci překonat všechny související komplikace.

	V podstatě podobným způsobem mu pomohl Schneider; bez jeho pomoci by byl v koncích.

	Ale i se Schneiderovou pomocí se průzkum Druhého světa velice podobal problémům slepého astronoma. Druhý svět nemohl vidět; pouze s ním díky Schneiderově metodě dokázal navázat kontakt. Zatraceně! Jak by jenom mohl vyvinout přístroje, které by mu pomohly jej prozkoumat?

	Napadlo jej, že se pravděpodobně bude muset opět vydat za Schneiderem pro další instrukce. Ta myšlenka pro něj však byla tak nepříjemná, že ji opět rychle zavrhl. Kromě toho by jej Gramps Schneider pravděpodobně stejně nedokázal mnoho naučit; oba mluvili jiným jazykem.

	Jedna věc mu byla zřejmá: Druhý svět existuje a někdy je možno se s ním díky správně orientované mysli spojit. Úmyslně, jak jej to naučil Schneider, nebo podvědomě, což se přihodilo McLeodovi a ostatním.

	Ten nápad se mu ani trochu nelíbil. Skutečnost, že by samotná myšlenka dokázala ovlivnit fyzikální jevy, byla v naprostém protikladu k celé materialistické filozofii, která mu byla od dětství vštěpována. Trpěl předsudky ohledně řádu a neměnných přírodních zákonů. Jeho kulturní předchůdci, experimentální filozofové, kteří vytvořili svět vědy a jeho průvodních technologií, Galileo, Newton, Edison, Einstein, Steinmetz, Jeans a jejich nesčetní kolegové – tito lidé uvažovali o fyzickém vesmíru jako o mechanismu, který se řídí neúprosnými zákony. Jakékoli skutečnosti, které byly v rozporu s touto teorií, byly považovány za chyby v pozorováních, nevyhovující formulaci hypotézy, nebo za polovičaté údaje.

	Dokonce ani krátké období, ve kterém byl vyznáván Heisenbergův princip neurčitosti, nedokázalo nic změnit na fundamentální orientaci směrem k řádu a kosmu; byli si jisti pouze Heisenbergovou neurčitostí! Mohla být zformulována, vyjádřena a na jejím základě mohla být vyvinuta pečlivá statistická mechanika. V roce 1958 Horowitz přeformuloval vlnovou mechaniku a celý koncept tak zanikl. Řád a kauzalita byly obnoveny.

	Ale teď tahle zatracená věc! To by se člověk mohl rovnou začít přivolávat déšť, Měsíc, uvěřit v léčbu vírou, uzavřít se do vlastního světa uvnitř své hlavy. „.. .strom není strom, pokud není nikdo poblíž!“
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	Waldo nebyl emocionálně závislý na Absolutním řádu, jako tomu bylo u Rambeaua; nehrozilo mu žádné nebezpečí, že by se díky pádu základních konceptů stal mentálně nevyrovnaným; nicméně bylo pohodlné, když vše běželo tak, jak mělo. Na řádu a přírodních zákonech se zakládala předvídatelnost; bez předvídatelnosti nebylo možné žít. Hodiny by měly běžet stále stejnou rychlostí; jídlo by mělo vyživovat, ne otravovat; deKalby by měly fungovat, fungovat podle principu, na jehož základě byly vytvořeny; nebylo možné podporovat Chaos – s ním nelze žít.

	Představte si, že by světu vládl chaos a řád by byl pouhým výmyslem naší představivosti; kam by nás to dovedlo? V tom případě, usoudil Waldo, by bylo naprosto možné, že by závaží o hmotnosti deseti liber padalo desetkrát rychleji, než závaží o hmotnosti jedné libry až do okamžiku, kdy by se smělý Galileo rozhodl ve své mysli, že to není pravda. Možná by pak byla celá pedantská nauka o balistice odvozena od přesvědčení několika silných osobností, které prodaly svou myšlenku světu. Možná by pak hvězdy byly na svých místech jenom díky pevné víře astronomů. Spořádaný Kosmos vytvořený z Chaosu – Myslí!

	Svět byl placatý, než se zeměpisci rozhodli, že tomu bude jinak. Svět byl placatý a Slunce velikosti díže vycházelo na východě a zapadalo na západě. Hvězdy byly malá světélka zdobící čirou klenbu, která sotva přesahovala nejvyšší hory. Bouře byly zlobou bohů a neměly s prouděním vzduchu nic společného. Svět tehdy ovládal smyšlený animismus.

	Před relativně krátkou dobou se vše změnilo. Svět ovládlo převládající přesvědčení materialistů, na kterém se zakládala veškerá technologie civilizace obsluhované stroji. Stroje pracovaly. Pracovaly tak, jak byly vytvořeny aby pracovaly, protože v ně všichni věřili.

	Vše fungovalo až do chvíle, kdy několik pilotů, poněkud oslabených díky nadměrnému vystavování působení radiace, ztratilo svou důvěru a nakazilo tak své stroje nejistotou – čímž do našeho světa uvolnili magii.

	Domníval se, že začíná chápat, co se stalo s magií. Magie představovala nevyzpytatelný zákon animistického světa; byla soustavně potlačována rozvíjející se filozofií neměnné kauzality. Zmizela – až do tohoto okamžiku svého znovuobjevení – i se svým světem, po němž zbyly pouze zpátečnické »pověry«. Experimentální vědci samozřejmě hlásili nedostatky, když prozkoumávali strašidelné domy, levitaci a podobné nevysvětlitelné záležitosti; jejich přesvědčení bránilo vzniku takových jevů.

	V hlubokých džunglích Afriky mohla platit zcela jiná pravidla – pokud se bílý muž nedíval! Podivně nestálé zákony magie zde mohly přetrvat.

	Možná byly takové spekulace příliš radikální; nicméně měly oproti ortodoxním konceptům jednu výhodu: zahrnovaly způsob, jakým Gramps Schneider očaroval deKalby. Všechny pracovní hypotézy ohledně Schneiderovy – a jeho vlastní – schopnosti pouhou myšlenkou odstranit závadu deKalbů selhaly. Tato nikoli. A kromě toho odpovídala i Grampsovým vlastním prohlášením: »O všem lze pochybovat« a »Jedna věc může zároveň být, nebýt i být něčím jiným. Existuje mnoho různých úhlů pohledu na jednu věc. Některé jsou dobré, jiné špatné.«

	Dobře. Přijmi to, jednej podle toho, opakoval si Waldo. Tento svět se mění podle toho, jak se na něj podíváš. Pak tedy, pomyslel si, vím, jak se na něj chci dívat. Rozhodl se pro řád a předvídatelnost!

	Stanoví styl. Vtiskne Kosmu svůj vlastní koncept Druhého světa!

	To, že Gleasona ujistil, že nedojde k dalším poruchám opravených deKalbů, byl dobrý začátek. Dobře. Ať tomu tedy tak je. Nemohlo dojít k jejich opětovným poruchám. Nikdy nepřestanou fungovat.

	Začal si v mysli formulovat a ujasňovat svůj vlastní koncept Druhého světa. Bude si ho představovat jako uspořádaný a v zásadě podobný našemu vesmíru. Spojení mezi dvěma vesmíry leželo v neurologickém systému; kůra mozková, thalamus, mícha a z nich vycházející nervový systém byly blízce spojeny s oběma vesmíry. Taková představa odpovídala tomu, co mu Schneider řekl a nebyla v rozporu se žádným fenoménem, který mu byl znám.

	Moment. Pokud se nervová soustava nacházela v obou vesmírech najednou, pak by se tím dal vysvětlit v porovnání s elektromagnetickým přenosem relativně pomalý přenos nervových impulsů. Ano! Pokud byla konstanta rychlosti světla ve Druhém vesmíru podstatně nižší než ta, která platí v tomto světě, pak by toto byl důsledek.

	Začínal cítit klidnou jistotu, že tomu tak skutečně je.

	Byly to pouhé spekulace – nebo opravdu utvářel vesmír?

	Možná bude muset opustit svou představu Druhého vesmíru tvaru a velikosti pštrosího vejce, protože prostor s nižší rychlostí světla nemůže být menší, ale naopak větší, než prostor, na jaký byl zvyklý. Ne… ne, počkat, velikost prostoru nezávisí na konstantě c, ale na poloměru a zakřivení v jejím rámci. Jelikož c představovalo rychlost, závisela velikost na pojetí času – v tomto případě času jako míry entropie. V tom tkvěla charakteristika, na jejímž základě bylo možné oba vesmíry srovnávat. Ten, který se blížil stavu rovnému entropii, byl »menší«.

	Musel opustit svou představu pštrosího vejce – starého dobrého vejce! Druhý svět byl uzavřeným prostorem s nízkou konstantou c vysokou mírou entropie, krátkým poloměrem a úrovní blížící se stavu entropie – dokonalý zdroj energie v kterémkoli bodě, který začne proudit do tohoto světa kdykoli uzavře interval. Pro jeho obyvatele, pokud tací skutečně existují, se mohl rozprostírat do vzdáleností mnoha světelných let; pro něj představoval pštrosí vejce, které doslova kypí energií.

	Pomalu začínal přemýšlet o způsobech, jakými by si svou hypotézu mohl ověřit. Pokud by, prostřednictvím Schneiderova deKalbu, čerpal energii tou největší rychlostí, jako si dokázal představit, ovlivnilo by to nějak lokální potenciál? Došlo by k poklesu entropie? Mohl by proces obrátit, pokud by objevil způsob, jakým napumpovat energii do Druhého světa? Mohl by vytvořit odlišné úrovně v odlišných bodech a kontrolovat tak vývoj ke stavu maximální entropie?

	Byla rychlost přenosu nervového impulsu vodítkem ke konstantě c Druhého světa? Bylo by jej možno zkombinovat s průzkumy entropie a potenciálu a vytvořit tak matematický obraz Druhého vesmíru a specifikovat jeho konstanty a stáří?

	Jeho bezmezné, divoké spekulace s sebou přinesly jednoznačně pozitivní výsledek: vymyslel minimálně jeden způsob přístupu ke Druhému světu; vytvořil pracovní princip pro svůj mechanismus slepeckého teleskopu. Ať už byla skutečnost jakákoli, nejednalo se o unikátní skutečnost; byla to celá řada skutečností. Složitý spletenec řady nových skutečností – skutečnosti, charakteristické zákony, které představovaly základní vlastnosti Druhého vesmíru, plus zákony nových skutečností, vyplývajících ze vzájemného působení Druhého a Normálního vesmíru. Nebylo divu, že Rambeau tvrdil, že se může stát cokoli! Možné bylo téměř všechno. Tedy za předpokladu adekvátní aplikace a kombinace tří souborů zákonů: zákonů našeho vesmíru, zákonů Druhého vesmíru a zákonů vzájemného působení obou vesmírů.

	Než se však teoretici mohli pustit do práce, bylo nezbytně nutné shromáždit nová data. Waldo nebyl žádný teoretik. Přemýšlení o teorii shledával nepraktickým a zbytečným a coby konzultační inženýr jej považoval za plýtvání časem. Tuto práci přenechával lysým opům.

	Jako konzultační inženýr však musel zjistit jednu věc: budou Schneiderovy deKalby skutečně fungovat bez poruch, jak se zaručil? Pokud ne, co je potřeba provést, aby byla zajištěna jejich nepřetržitá provozuschopnost?

	Nejsložitější a nejzajímavější aspekt tohoto výzkumu byl spjat s nervovým systémem ve vztahu ke Druhému světu. Ani elektromagnetické přístroje, ani neurální chirurgie nebyly na takové úrovni, která by mu umožnila provádět přesnou práci na úrovních, které si přál prozkoumat.

	Měl ale své waldony.

	Velikost dlaní nejmenších waldonů, které doposud použil, dosahovaly přibližně půl palce – s odpovídajícími mikroskenery, samozřejmě. Hodlal pracovat se živou nervovou tkání, prověřit její izolaci a výkon v přirozených podmínkách.

	Několikrát opakoval postup, během něhož pomocí svých nejmenších waldonů vytvořil pár ještě drobnější.

	V závěrečné fázi se mu podařilo vyvinout pár tak drobný, že velikostí nedosahoval ani jedné osminy palce. Spirály zasazené v jejich ramenech, které sloužily jako miniaturní svaly, byly prostým okem sotva viditelné – však také Waldo při jejich výrobě používal skenerů.

	Nakonec ve vývoji waldonů dospěl od mechanických rukou téměř reálných rozměrů až k těmto titěrným ručkám, které byly určeny pro nervovou a cerebrální chirurgii a které dokázaly manipulovat s předměty tak malými, že byly okem naprosto neviditelné. Všechny páry byly instalovány na jednom panelu tak, aby vždy pracovaly na stejném místě. Waldo ovládal všechny své waldony pomocí jediných primárních ovladačů; mezi jednotlivými velikostmi mohl přepínat, aniž by byl nucen si sundat své průmyslové rukavice. Stejná změna v obvodech, která aktivovala jinou velikost waldonů, zároveň automaticky upravila nastavení poměru zvětšování skeneru tak, aby se na stereopřijímači před Waldem vždy zobrazovaly ovládané waldony ve velikosti jeho vlastních rukou.

	Každý stupeň waldonů byl vybaven vlastními chirurgickými nástroji, vlastním elektrickým vybavením.

	Takovýto způsob chirurgie nebyl doposud nikdy praktikován. Tento aspekt však Walda ani v nejmenším netrápil; nikdo mu neřekl, že takováto chirurgie nemá obdoby.

	Ke svému vlastnímu uspokojení se mu podařilo vytvořit zařízení, jehož krátkovlnná radiace negativně ovlivňovala lidskou fyzickou činnost. Synapse mezi neurony probíhaly, jako by byly příčinou úniku impulsů. Nervové impulsy někdy nepřeskočily, ztratily se – kam? Do Druhého vesmíru, tím si byl jist. Zdálo se, že při takovém úniku docházelo k vytvoření preferované cesty, kanálku, v důsledku čehož docházelo k soustavnému zhoršování stavu oběti. Nedocházelo k naprosté ztrátě motorických procesů, protože se stále nabízely dvě cesty přenosu. Zhoršovala se však efektivita. Připomínalo mu to kovový elektrický obvod s částečným uzemněním.

	Většinu těchto informací získal díky jedné nešťastné kočce, která během jeho experimentů zemřela. To kotě se narodilo a vyrostlo, aniž by přišlo do kontaktu s radiací. Vystavil je velice silné radiaci, v jejímž důsledku bylo kotě stiženo téměř stejnou svalovou slabostí, jakou trpěl on sám – minutu po minutě přitom pečlivě zkoumal, co se odehrává v jeho nervové soustavě.

	Když kotě zemřelo, upřímně ho to dojalo.
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	Jestliže však měl Gramps Schneider pravdu, nemuseli lidé být radiací poškozováni. Pokud budou mít dostatek důvtipu, aby se na celou věc podívali ze správného úhlu, nebude je radiace moci ovlivnit; mohli by dokonce čerpat energii z Druhého světa.

	To mu Gramps Schneider řekl, aby udělal.

	To mu Gramps Schneider řekl, aby udělal!

	Gramps Schneider mu řekl, aby nebyl slabý!

	Řekl mu, že může být silný…

	Silný!

	SILNÝ!

	Nikdy dřív na to nepomyslel. Přátelská podpora, kterou mu Gramps poskytl, jeho rada ohledně překonání slabosti. Ignoroval ho, odvrhl jej jako bezvýznamný. Pokládal svou vlastní slabost, svou zvláštnost, která ho odlišovala od těch lysých opů, za základní a nesporný fakt. Přijal jej a zvykl si na něj když byl ještě dítě, konečný a nepochybný faktor.

	Samozřejmě nevěnoval žádnou pozornost Schneiderovým slovům, která se ho tak týkala.

	Být silný!

	Stát sám – chodit, běhat!

	Proč, mohl by… mohl by se vrátit na zemský povrch bez jakýchkoli obav. Nevadilo by mu gravitační pole. Lidé si řekli, že na ně nebudou dbát; dokonce dokázali manipulovat s nejrůznějšími předměty – obrovskými, těžkými předměty. Každý to dokázal. Dokázali jimi i házet.

	Ve svých primárních waldonech se náhle trhavě pohnul, byl to pro něj zcela nový druh pohybu, s krásně ekonomickým rytmem. Sekundární pár, který právě používal, byl však příliš veliký. Kotevní lana se přetrhla a kovová deska narazila do zdi. Baldur podřimoval opodál; nastražil uši, rozhlédl se kolem sebe a nakonec se podíval na Walda, jako kdyby se ho chtěl zeptat, co se děje.

	Waldo se na něj podíval a pes zakňučel. „Zmlkni!“ okřikl ho.

	Pes se ztišil a upřel na Walda omluvný pohled.

	Automaticky přehodnotil způsobené škody – nic vážného, ale bude je muset opravit. Síla. Proč, jestli byl silný, pak mohl dělat cokoli – cokoli! Použije páru číslo 6 a desku opět ukotví – síla! Bezmyšlenkovitě se přesunul k waldonům číslo 6. Síla! Mohl by se dokonce scházet i se ženami – být silnější, než ony!

	Mohl plavat. Mohl jezdit. Mohl pilotovat člun – běhat, skákat. Mohl manipulovat s předměty holýma rukama. Mohl se dokonce naučit tančit!

	Síla!

	Narostou mu svaly! Mohl ohýbat a lámat.

	Mohl… Mohl…

	Aktivoval ovládání obrovských waldonů, jejichž dlaně dosahovaly velikosti lidského těla. Silné – byly silné! Pomocí jedné gigantické ruky uchopil ocelový plát o tloušťce čtvrt palce, zvedl jej do vzduchu a zatřásl jím. Ozval se dunivý rachot. Zatřásl jím ještě jednou. Síla!

	Uchopil plát do obou waldonů a začal jej v půli přehýbat. Kov se nerovnoměrně ohýbal. Nakonec jej prudkými pohyby svých obrovských dlaní zmačkal jako list papíru. Způsobilo to takový rámus, že se Baldur celý naježil; sám Waldo si způsobeného hluku vůbec nevšímal.

	Na okamžik se uvolnil, zhluboka oddechoval. Na jeho čele se objevily krůpěje potu; v uších mu tepala krev. Nebyl ale unavený; chtěl něco těžšího, většího. V přilehlém skladu si vybral trám ve tvaru písmene L, který byl dvanáct stop dlouhý. Odtáhl jej do míst, kam na něj mohly jeho obrovské mechanické ruce dosáhnout, a vrátil se k ovládacímu pultu.

	Trám se ve dveřích vzpříčil; vyrval jej ven, přičemž do rámu dveří vyryl hlubokou rýhu. Ani si toho nevšiml.

	Nosník vypadal v obrovské pěsti jako nějaká obří hůl. Zkusmo se jím ohnal vzduchem. Baldur se začal stahovat za kontrolní kruh, za nímž se snažil ukrýt před obrovskýma rukama.

	Síla! Drtivá, neporazitelní síla…

	S křečovitým škubnutím zastavil svůj úder dřív, než trám narazil do stěny jeho vesmírné stanice. Ne… Levým waldonem ale uchopil trám za druhý konec a pokusil se jej ohnout. Obří waldony byly sestrojeny pro těžkou práci, ale trám byl na druhou stranu sestrojen tak, aby dokázal odolat i silnému náporu. Uvnitř svého primárního páru napnul všechny síly a snažil se přimět obrovské pěsti, aby vykonaly jeho vůli. Na ovládacím panelu se rozsvítila varovná kontrolka. Naslepo kopl do spínače nouzového přetížení a pokračoval ve své snaze.

	Hučení waldonů a jeho trhaný dech náhle přehlušil ostrý skřípot kovu a trám se začal podvolovat obrovské síle, které byl vystaven. Waldo s nadšením ještě vystupňoval své úsilí. Trám se právě přehýbal napůl, když došlo k poruše obou waldonů. Jako první to odnesly traktory pravačky; pěst se náhle rozevřela. Napětí v levačce se tak náhle uvolnilo a ocelový trám byl vymrštěn do vzduchu.

	Prorazil tenkou přepážku, ve které po sobě zanechal rozeklanou trhlinu, a s rachotem dopadl na podlahu místnosti za ní.

	Obrovské waldony se tak proměnily ve dvě velké hromady šrotu.

	Vytáhl své růžové ruce z primárního páru a podíval se na ně. Ramena se mu roztřásla a začal vzlykat. Zakryl si tvář oběma rukama; mezi prsty mu stékaly slzy. Baldur zakňučel a přiblížil se ke svému pánovi.

	Zvonek na ovládacím panelu nepřestával varovně zvonit.
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	Hromady šrotu byly odstraněny a na místě, kudy trám vylétl z haly, se skvěl úhledný nový plát. Obří waldony však dosud nebyly nahrazeny; jejich mechanická ramena byla stále prázdná. Waldo byl právě zaměstnán vývojem silového testovacího zařízení.

	Od chvíle, kdy naposledy věnoval přesné síle svého těla nějakou pozornost, už uběhlo mnoho let. Fyzickou sílu prakticky k ničemu nepotřeboval; koncentroval se na obratnost, konkrétně na přesnou a pečlivou manipulaci s přístroji, které nesly jeho jméno. Ve vybíravém, účinném a přesném využívání vlastních svalů se mu nikdo nevyrovnal; měl dokonalou kontrolu – musel ji mít. Sílu však nikdy nepotřeboval.

	S mechanickým vybavením, jaké měl k dispozici, nebylo složité vytvořit přístroj, který by zobrazoval sílu stisku v librách. Vahadlo a stupnice s pružinou k tomuto účelu zcela postačovaly. Na okamžik se na svůj nový přístroj zahleděl.

	Stačilo jenom sundat primární waldony, položit holou ruku na rukojeť přístroje a stisknout – pak se dozví, jakou má sílu. Přesto váhal.

	Připadalo mu divné, že má manipulovat s něčím tak velikým pouze holýma rukama. Teď. Chop se síly z Druhého světa. Zavřel oči a zatlačil. Otevřel je. Čtrnáct liber – to bylo méně, než dříve.

	Ve skutečnosti se však ještě nesnažil. Snažil si představit ruce Grampse Schneidera, jak mu masírují paže, to teplé chvění. Síla. Chop se jí a podvol si ji.

	Čtrnáct liber, patnáct – sedmnáct, osmnáct, dvacet, dvacet jedna! Dokázal to! Dokázal to!

	Jak síla, tak odvaha jej najednou opustily. Nedokázal říci jak. Ukazatel síly se vrátil zpátky na nulu; musel si odpočinout.

	Měl skutečně výjimečnou sílu – nebo bylo jedenadvacet liber jednoduše adekvátní k jeho věku a váze? Věděl, že průměrně aktivní a silný muž by měl být schopen vyvinout stisk rovnající se sto padesáti librám.

	I přesto však jedenadvacet liber bylo stále o šest liber více, než před testem.

	Rozhodl se pro další pokus. Deset, jedenáct – dvanáct. Třináct. Ručička zakolísala. Proč, vždyť právě začal – bylo to absurdní. Čtrnáct.

	Na této hodnotě se zastavila. Bez ohledu na to, jak moc napínal a koncentroval svou mysl, nedokázal se přes tuto hodnotu dostat. Pomalu stisk povolil.
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	Během následujících dnů se mu podařilo dosáhnout maximálně šestnácti liber. Jedenadvacet liber se zdálo být naprostou náhodou, výsledkem usilovného prvního snažení. Cítil se zoufale.

	Rozhodně však nedosáhl své současné úrovně bohatství a výsad proto, že by se snadno vzdával. Vytrvával, snažil si dopodrobna vybavit vše, co mu Schneider říkal a zkoušel si představovat doteky jeho rukou. Říkal si, že musel být silnější, když se jej Schneider dotýkal. Kvůli gravitační síle Země si toho ale nevšiml. Nepřestával se snažit.

	Někde v hloubi své mysli věděl, že pokud by na ten trik nepřišel sám, musel by navštívit Grampse Schneidera a požádat ho o pomoc. K tomuto řešení by se však uchýlil jen velice nerad. Ne z důvodu nepříjemné cesty, kterou takové řešení představovalo – ačkoli i to by pro něj bylo samo o sobě dostatečným důvodem – ale především proto, že kdyby Schneidera navštívil a on mu nedokázal pomocí, pak by mu nezbývala žádná neděje, vůbec žádná naděje.

	Bylo lepší žít se zklamáním a frustrací, než žít bez naděje. Neustále proto svou případnou návštěvu odkládal.
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	Pozemskému času nevěnoval Waldo téměř žádnou pozornost; jedl a spal kdykoli se mu zachtělo. Zdřímnout si mohl v podstatě kdykoli; přesto však většinou spával poměrně pravidelně v delších intervalech. Samozřejmě nespal v posteli. Člověk, který se vznáší ve vzduchu, žádnou postel nepotřebuje. Aby jej však případné vzdušné proudy nemohly nahodile unášet vzduchem a zabránil tak případné kolizi s ovládacím panelem či některým ze spínačů, zvykl si dříve, než se uložil k osmi hodinám spánku, důkladně se ukotvit.

	Od chvíle, kdy se jej zmocnila posedlost stát se silným, si často musel brát prášky na spaní, aby vůbec dokázal usnout.

	Dr. Rambeau se vrátil a začal ho hledat. Rambeau – šílený a plný zloby. Rambeau, který ze svých problémů vinil Walda. Nebyl v bezpečí dokonce ani ve své kosmické stanici, protože šílený fyzik přišel na to, jak se dostat z jednoho prostoru do druhého. Najednou se před Waldem objevil! Neobjevil se celý, z Druhého světa vykoukla pouze jeho hlava. „Zabiju tě, Waldo!“ Zmizel – ne, najednou se ocitl za ním! Natahoval po něm ruce. To ale nebyly ruce, byly to svíjející se anténní svazky. „Tebe, Waldo!“ Ale Waldo měl místo rukou své obří waldony; ohnal se po Rambeauovi.

	Obří waldony dopadly na zem.

	Rambeau se na něj okamžitě vrhl, pověsil se na něj; rdousil jej.

	Gramps Schneider mu do ucha řekl hlasem, ze kterého čišel klid a síla: „Zmocni se síly, můj synu. Cítíš ji ve svých prstech.“ Waldo uchopil prsty, které jej škrtily. Pokusil seje uvolnit.

	Sevření začalo pomalu povolovat. Vyhrával. Pošle Rambeaua zpátky do Druhého světa a nechá ho tam. Tam! Jednu ruku měl volnou. Baldur zběsile vyl; chtěl mu říct, aby zmlknul, aby kousl Rambeaua, aby mu pomohl…

	Pes nepřestával štěkat.
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	Byl ve svém domově, ve své hlavní hale. Baldur ještě jednou zavyl. „Ticho!“ okřikl ho a začal se prohlížet.

	Když šel spát, byl zajištěn čtyřmi lehkými lany kolmo k osám čtyřstěnu. Dvě z nich byla stále připnuta k jeho opasku; narážel do ovládacího okruhu. Co se týče zbývajících dvou lan, jedno se přetrhlo hned u opasku a vznášelo se opodál. Čtvrté lano bylo přetrženo na dvou místech, poblíž opasku a o několik stop dále; odtržený konec měl omotaný kolem krku.

	Začal celou situaci zkoumat. Ať si lámal hlavu sebevíc, nedokázal si představit, že by mohl lana přetrhnout, když se zmítal v nočních můrách. Pes to být nemohl; nedokázal by to. Musel to být on sám. Lana byla tenká, sloužila výhradně ke stabilizaci. Ale přesto…

	Trvalo mu několik minut, než se mu podařilo zkušební přístroj upravit tak, aby netestoval stisk, ale tah; musel obrátit vahadlo. Když byl hotov, aktivoval střední pár waldonů, upevnil k zařízení odtržené konce a pomocí jednoho z waldonů za něj zatáhl.

	Lano se přetrhlo při sto dvanácti librách.

	
Narychlo se pustil do úpravy testovacího zařízení zpět na měření stisku. To mu díky jeho nervovému vypětí trvalo již poněkud déle.

	Dvacet liber – dvacet jedna. Dvacet pět!

	Dokonce třicet. A ani se nezapotil! Třicet pět, čtyřicet, jedna, dva, tři. Čtyřicet pět! A šest! A půl. Čtyřicet sedm liber!

	S úlevným povzdechem povolil stisk. Byl silný. Silný.

	Když se mu podařilo poněkud se uklidnit, začal uvažovat, co bude dělat dál. První impuls byl zavolat Grimesovi, ale ten zamítl. Udělá to, až bude mít naprostou jistotu.

	Vrátil se zpátky ke zkušebnímu zařízení a vyzkoušel svou levou ruku. Neměl v ní tolik síly jako v pravačce, ale nakonec se mu podařilo vyvinout tlak rovnající se čtyřiceti pěti librám – téměř. Bylo to zvláštní, tentokrát si neuvědomoval žádný rozdíl. Cítil se zcela normálně, zdravě. Nepociťoval žádné vzrušení.

	Chtěl by vyzkoušet všechny své svaly. Ztratil by však spoustu času, než by se mu podařilo sestrojit přístroje pro měření síly kopu, tlaku, zdvihu a mnoha a mnoha jiných činností. Potřeboval silové pole, to bylo ono. Silové pole s konstantou jednoho g. Vzpomněl si na vstupní halu; v ní mohl přitažlivou sílu snadno nahradit silou odstředivou.

	Ovládací prvky této místnosti však byly umístěny v ovládacím okruhu a místnost od haly, ve které se okruh nacházel, dělila poměrně dlouhá chodba. Byla tu však ještě jedna možnost, centrifuga, kterou sestrojil pro své kukačkové hodiny. Opatřil rotující kolo regulátorem rychlosti, jehož pomocí mohl snadno regulovat nastavení hodin. Vrátil se zpět do řídícího okruhu a zastavil rotaci velkého kola; chod hodinového strojku byl tou náhlou změnou narušen; z hodin vykoukl malý, červený ptáček, dvakrát zakukal a zůstal nehybně viset.

	Waldo svíral v ruce malou vysílačku, s jejíž pomocí mohl ovládat motor, který poháněl kolo centrifugy. Doplul ke kolu a vlezl si dovnitř. Nohama se zapřel o vnitřní stěnu a chytil se jednoho z paprsků tak, aby byl vzhledem ke směru odstředivé síly, až se začne kolo otáčet, ve vzpřímené poloze. Pomalu stroj spustil.

	První pohyb jej tak zaskočil, že málem vypadl. Rychle se ale vzpamatoval a pevněji se zapřel. Zatím bylo všechno v pořádku. Pomalu zvyšoval rychlost. Jak začínal cítit přitažlivou sílu umělého gravitačního pole, začala se jej zmocňovat radost. Cítil, jak jeho nohy těžknou, ale přesto zůstávají silné.

	Pustil motor na plný výkon. Odstředivá síla dosáhla celého jedna gé a on přesto necítil, že by mu způsobovala nějaké problémy. Samozřejmě! Odstředivá síla přece nemohla horní část jeho těla ovlivnit tak silně, jako část spodní. Hlavu měl od středu kola vzdálenou necelých třicet centimetrů. Ta se dalo snadno napravit; pomalu se začínal spouštět do dřepu, přičemž se pevně přidržoval paprsku. Všechno bylo v pořádku.

	Kolo se však náhle zakymácelo a motor začal jakoby na protest vydávat kvílivé zvuky. Nerovnoměrně rozložená váha jeho těla vyvíjela v této vzdálenosti od středu rotace na konstrukci, která byla určena pouze pro kukačkové hodiny, příliš velký nápor. Stejně opatrně se začal zvedat. Ve stehenních a lýtkových svalech cítil jemné napětí. Zastavil kolo.

	Baldur byl počínáním svého pána velice zmaten. Málem si vykroutil krk, jak se snažil pozorovat Waldův pohyb.

	Waldo stále odkládal rozhovor s Grimesem. Rozhodl se, že ve vstupní hale instaluje ovládací prvky odstředivého pohybu, čímž získá prostor, kde si bude moci vyzkoušet stání na vlastních nohou. Dále před ním stál problém s chůzí; mohlo to být snadné, ale také ne, to on nevěděl.

	Poté se rozhodl, že naučí chodit Baldura. Pokusil se psa dostat do kukačkového kola, ale nepodařilo se mu to. Vykroutil se mu ze sevření a ukryl se na nejvzdálenějším konci místnosti. Nebyl tím nijak rozhořčen – až bude to zvíře ve vstupní hale, nezbude mu nic jiného, než se naučit chodit. Měl se o to postarat už dávno. Takový velký pes a neumí chodit!

	V duchu si představil rám, do kterého by psa umístil a který by jej nutil stát. Přibližně se podobal dětskému chodítku, to ale Waldo nevěděl. Žádné dětské chodítko nikdy neviděl.

	„Strýčku Gusi…“

	

	+ + + + +

	

	„Á, ahoj, Waldo. Jak se ti vede?“

	„Skvěle. Poslouchej, strýčku Gusi, mohl bys za mnou přiletět – hned teď?“

	Grimes zakroutil odmítavě hlavou. „Je mi líto, můj člun je v opravě.“

	„Tvůj člun je beztak příliš pomalý. Zavolej si taxi, nebo někoho požádej, aby tě sem odvezl.“

	„A nebudeš ho urážet, až se tam dostaneme? Ha-ha.“

	„Ani nápad.“

	„No, Jimmie Stevens se včera zmínil, že by tě chtěl vidět.“

	Waldo se usmál. „Jen ho přiveď. Také bych ho chtěl vidět.“

	„Pokusím se.“

	„Pak mi zavolej. Rychle to zařiď.“

	Waldo je přijal ve vstupní hale. Rotace byla vypnuta. Jakmile vstoupili dovnitř, ujal se Waldo své připravené role. „Přátelé, jak jsem rád, že jste zde. Doktore Stevensi – mohl byste mne vzít s sebou dolů na Zem, hned teď? Potřebuji si něco vyřídit.“

	„Proč – tedy, ano.“

	„Výborně, jdeme.“

	„Počkej chvíli, Waldo. Jimmie není připraven, aby s tebou zacházel způsobem, jakým s tebou musí být zacházeno.“

	„Budu to muset risknout, strýčku Gusi. Ta záležitost nesnese odkladu.“

	„Ale.“

	„Žádné »ale«. Musíme odletět hned.“

	Nacpali Baldura do lodi a pevně ho připoutali. Grimes se postaral o to, aby Waldovo sedadlo bylo nakloněno dozadu v úhlu, který nejvíce odpovídal brzdnému tahu. Waldo se do něj usadil a zavřel oči, aby zamezil případným dotazům. Pokradmu se podíval na Grimese. Měl pochmurnou náladu.

	Stevens urazil vzdálenost k domu Dr. Grimese téměř v rekordním čase. Na parkovišti před domem však přistál velice jemně. Grimes se dotkl Waldovy paže. „Jak se cítíš? Někoho seženu a odneseme tě dovnitř. Musíš do postele.“

	„To není potřeba, strýčku Gusi. Zvládnu to sám. Podáte mi ruku?“

	„Cože?“ Ale Waldo se již natáhl po jeho ruce a zvedl se ze sedadla.

	„Myslím, že jsem v pořádku.“ Pustil doktorovu ruku a vydal se směrem ke dveřím. „Byl byste tak laskav a rozvázal Baldura?“

	„Waldo!“

	Otočil se a na tváři se mu rozprostíral šťastný úsměv. „Ano, strýčku Gusi, je to pravda. Už nejsem slabý. Umím chodit.“

	Grimes se opřel o jedno ze sedadel. „Waldo, jsem už starý muž. Nesmíš mi dělat takové věci,“ řekl roztřeseným hlasem a rukou si otřel oči.

	„Ano,“ souhlasil Stevens. „To je pěkně hloupý žert.“

	Waldo na ně upřel bezvýrazný pohled. „Omlouvám se,“ řekl zahanbeně. „Chtěl jsem vás jenom překvapit.“

	„To je v pořádku. Pojďme ke mně domů, dáme si něco k pití. Můžeš nám pak o tom povědět více.“

	„Dobře. Jdeme, Baldure.“ Pes vstal a vydal se za svým pánem. Způsob jeho chůze byl velice zvláštní; Waldův cvičební přístroj jej namísto normální chůze naučil mimochodu.

	

	+ + + + +

	

	Waldo strávil s Grimesem několik dnů. Postupně nabíral sílu, osvojoval si nové reflexy, zpevňoval své ochablé svalstvo. Jeho situace se vůbec nezhoršovala; jeho svalová slabost byla pryč. Nepotřeboval nic jiného, než cvičení.

	Grimes mu jeho zbytečně náhlé a okázalé odhalení nového pokroku brzy odpustil. Trval však na tom, že bude ve své léčbě pokračovat velice opatrně a že dokud si na nové prostředí a podmínky zcela nezvykne, nikam se bez dozoru nevydá. Dokonce i naprosto jednoduché věci pro něj představovaly skrytou hrozbu. Dokázal chodit po rovině, ale scházet ze schodů se teprve musel naučit. Chůze nahoru nebyla tak složitá.

	Jednoho dne se ukázal Stevens. Waldo seděl sám v obývacím pokoji a poslouchal nějakou zábavnou show. „Dobrý den, pane Jonesi.“

	„Á, dobrý den, doktore Stevensi,“ odpověděl Waldo, natáhl po svých botách a rychle si je nazul. „Strýček Gus říká, že je musím stále nosit,“ vysvětloval omluvně. „Každý je nosí. Ale vy jste mne zastihl neobutého.“

	„Oh, na tom vůbec nezáleží. Doma je nosit nemusíte. Kde je doktor?“

	„Odjel na celý den pryč. Vážně je nemusím doma nosit? Moje ošetřující sestřičky byly vždy obuté.“

	„Ano, všichni chodí obuti – ale neexistuje žádný zákon, který by vás k tomu nutil.“

	„Pak se budu obouvat. Nemohu ale říci, že bych měl boty nějak zvlášť rád. Připadají mi mrtvé, bez života. Jako pár vypnutých waldonů. Ale chci se to naučit.“

	„Co, obouvat si boty?“

	„Ne, chovat se jako ostatní lidé. Opravdu je to poměrně složité,“ řekl vážně.

	Stevens si pojednou uvědomil, že soucítí, sympatizuje s tím mužem, který postrádá jakékoli zázemí a přátele. Musel se mezi lidmi cítit tak zvláštně. Náhle pocítil nutkavou potřebu svěřit se mu s tím, co si o něm myslel. „Teď už jste silný, že?“

	Waldo se šťastně pousmál. „Sílím každým dnem. Dnes ráno jsem vyvinul stisk o síle dvou set liber. A podívejte se na mne, jak jsem zhubl.“

	„Vypadáte výtečně, to je pravda. Je to absurdní. Od chvíle, kdy jsem se s vámi seznámil, jsem si přál, abyste byl tak silný, jako normální člověk.“

	„Opravdu? A proč?“

	„No… myslím si, že mi dáte za pravdu, že jste se ke mně nechoval právě uctivě, nikdy. Celou dobu jste mne provokoval. Přál jsem si, abyste byl silný, abych z vás mohl vytlouct duši.“

	Waldo se procházel sem a tam. Snažil si zvyknout na své boty. Zastavil se a pohlédl na Stevense. Zdál se být tou informací zaskočen. „Chcete tím říci, že jste mne chtěl zbít?“

	„Přesně tak. Mluvil jste se mnou způsobem, jaký by člověk neměl použít, pokud není ochoten své argumenty podepřít pěstmi. Kdybyste nebyl tělesně postižený, praštil bych vás. A nejednou.“

	Zdálo se, že se Waldo snaží vyrovnat s touto novou představou. „Myslím, že vám rozumím,“ řekl pomalu. „No – dobrá.“ S posledním slovem se mocně rozpřáhl. Stevens nebyl na něco takového ani v nejmenším připraven; rána jej zasáhla na špičku brady. Bezvládně se skácel na zem.

	Když přišel k sobě, seděl v křesle. Waldo jím třásl. „Nebylo to správně?“ zeptal se úzkostlivě.

	„Čím jste mne to praštil?“

	„Rukou. Nebylo to správně? Nebylo to to, co jste chtěl?“

	„Jestli to nebylo co…“ Před očima se mu stále míhaly malé a jasné hvězdičky. Jeho situace ho začínala rozčilovat. „Podívejte – takhle si představujete férový způsob, jakým začít rvačku?“

	„Nebylo to správně?“

	Stevens se mu pokusil vysvětlit etiketu pěstního souboje, současnou, americkou. Waldo se zdál jeho vysvětlením zmatený, ale nakonec přikývl. „Rozumím. Musíte svého soupeře nejprve varovat. Dobře – vstaňte, začneme znovu.“

	„Pomalu, pomalu! Počkejte vteřinu. Ani jste mi nedal příležitost dokončit svou myšlenku. Byl jsem na vás naštvaný, ale už nejsem. To jsem se vám snažil říci. Ach, byl jste odporně protivný; o tom není pochyb. Měl jste však na to právo.“

	„Nechci být protivný,“ řekl Waldo vážně.

	„Vím, že nechcete. A ani nejste. Teď se mi docela líbíte – teď, když jste silný.“

	„Opravdu?“

	„Ano, nelžu vám. Jen už si na mne nezkoušejte další údery pěstí.“

	„Nebudu. Já vám ale nerozuměl. Ale, víte, pane Stevensi, je to…“

	„Říkejte mi Jime.“

	„Jíme. Je velice těžké odhadnout, co lidé očekávají. Pro lidské chování existuje tak málo vzorců. Vezměte si například říhnutí. Nevěděl jsem, že je to neslušné, když jsou kolem vás jiní lidé. Přišlo mi to přirozené, ale strýček Gus mi řekl, že tomu tak není.“

	Stevens se mu pokusil tuto záležitost vysvětlit – nepříliš úspěšně, poněvadž zjistil, že Waldo naprosto postrádá jakékoli ponětí, byť jen teoretické, o společenském chování. Základní koncept slušného chování nemohl získat ani z beletrie, protože se takovému druhu literatury nikdy nevěnoval. Povídky přestal číst už jako malý chlapec, protože postrádal dostatek zkušeností, aby dokázal ocenit představivost.

	Byl bohatý, mocný a byl strojní génius, ale duševně patřil do mateřské školky.

	Waldo nakonec přišel s návrhem. „Jime, velice jste mi pomohl. Umíte tyto věci vysvětlovat lépe, než strýček Gus. Najmu si vás jako učitele.“

	Stevens v sobě potlačil náhlý nával zlosti. „Je mi líto, ale mám svou práci a nemohu se vám proto věnovat.“

	„Ale to je v pořádku. Zaplatím vám víc, než vám platí oni. Můžete si sám stanovit svou mzdu. Je předem dohodnuta.“

	Stevens se zhluboka nadechl a povzdechl si. „Vy mi nerozumíte. Já jsem inženýr a nelze mne najmout k osobním službám. Nemůžete si mne najmout. Oh, pomohu vám, jak jen budu moci, ale nevezmu si za to žádné peníze.“

	„Co je špatného na penězích?“

	Ta otázka, napadlo Stevense, byla položena špatně. Tak, jak byla položena, na ni nebylo možno odpovědět.

	Pustil se do obsáhlé a spletité diskuse na téma profesionální etiky. Moc se mu to nedařilo; Waldo se brzy začal v jeho vysvětlování ztrácet. „Obávám se, že tomu nerozumím. Ale podívejte se – mohl byste mne naučit, jak se chovat k ženám? Strýček Gus říká, že se mne neodvažuje vzít s sebou do společnosti.“

	„No, pokusím se o to. Samozřejmě se o to pokusím. Ale, Waldo, já jsem přišel proto, abych si s vámi promluvil o některých problémech, se kterými se potýkáme v našem výrobním závodě. Co se týče oné teorie o dvou vesmírech, o které jste mi vyprávěl…“

	„To není teorie; to je fakt.“

	„Dobrá. Rád bych vám položil tuto otázku: Kdy se hodláte vrátit domů a pokračovat ve svých výzkumech? Potřebujeme vaši pomoc.“

	„Kdy se vrátím domů? Nemám tušení. Nehodlal jsem ve svých výzkumech pokračovat.“

	„Cože? Ale, proboha, nedokončil jste ani polovinu výzkumů, o kterých jste se mi zmínil.“

	„To zvládnete sami. Samozřejmě vám budu nápomocen svými návrhy.“

	„No – možná bychom se mohli o pomoc obrátit na Grampse Schneidera,“ řekl Stevens nejistě.

	„To bych vám nedoporučoval,“ odpověděl Waldo. „Ukážu vám dopis, který mi poslal.“ Opustil pokoj, aby se po chvíli vrátil zpátky, s dopisem v ruce. „Tady je.“

	Stevens se do něj pozorně začetl. „…Vaší velkorysé nabídky podílet se na novém projektu na poli energetického průmyslu si velice vážím. S politováním vám však musím oznámit, že mne takové záležitosti nezajímají a zodpovědnost, plynoucí z mého podílu, by mne příliš svazovala. Co se týče Vašeho nabytí síly, jsem potěšen, avšak nikoli překvapen. Síla Druhého světa patří tomu, kdo si ji dokáže podmanit…“ Pokračování dopisu jej už nezajímalo. Dopis byl psán precizním kudrnatým písmem, poněkud roztřesenou rukou; psaný projev neobsahoval žádné hovorové výrazy, které Schneider ve své mluvě často používal.

	„Hm-m-m – řekl bych, že vím, co jste měl na mysli.“

	„Jsem přesvědčen,“ pravil Waldo vážně, „že považuje naši práci s přístroji, o nichž si myslíme, že jsou dokonalé, za dětinskou.“

	„Asi máte pravdu. Řekněte mi, co plánujete, že budete dělat dál?“

	„Já? Ještě jsem se přesně nerozhodl. Mohu vám ale říci toto: budu se bavit. Budu si hodně užívat. Teprve začínám objevovat, jaká to je zábava být člověk!“

	

	+ + + + +

	

	Jeho garderobiér se právě chopil druhé pantofle. „Kdybych vám měl vyprávět, proč jsem se rozhodl pro tanec, byla by to dlouhá historie,“ pokračoval.

	„Zajímají mne detaily.“

	„Volají vám z nemocnice,“ řekl někdo v šatně.

	„Řekněte jim, že tam hned budu, určitě. Co kdybyste se zastavil zítra odpoledne?“ obrátil se na reportérku. „Hodí se vám to?“

	„Samozřejmě.“

	Davem lidí kolem Walda si začal razit cestu jakýsi muž. Waldo na něj pohlédl. „Ahoj, Stanley. Jsem rád, že tě vidím.“

	„Ahoj, Waldo.“ Gleason vytáhl zpod svého pláště svazek papírů a hodil je do tanečníkova klína. „Přinesl jsem je sám, protože jsem si nechtěl nechat uniknout tvé vystoupení.“

	„Líbilo se ti?“

	„Bylo to úžasné!“

	Na Waldově tváři se objevil široký úsměv. Vzal do ruky svazek papírů, které mu Gleason přinesl. „Kde to mám podepsat?“

	„Radši si nejprve přečti, co tam stojí,“ upozornil ho Gleason.

	„Ale to je zbytečné. Pokud jsi spokojen ty, pak jsem spokojen i já. Mohu si půjčit tvou propisku?“

	Malý ustaraný mužík se k nim snažil prodrat. „Co se týče toho záznamu, Waldo…“

	„Už jsme spolu domluvili,“ odpověděl Waldo stroze. „Vystupuji pouze před publikem.“

	„Zkombinovali jsme to s beneficí ve Warm Springs.“

	„To je něco jiného. Dobře.“

	„Když už jsme u toho, podívejte se na tohle.“ Strčil mu před nos zmenšeninu plakátu, na kterém stálo:

	

	VELKÝ WALDO SE SVOU SPOLEČNOSTÍ

	

	Datum a místo konání bylo ponecháno prázdné. Uprostřed byl zachycen Waldo jako harlekýn ve výskoku.

	„Pěkné, Same, pěkné!“ pokýval Waldo spokojeně hlavou.

	„Opět vás volají z nemocnice!“

	„Jsem připraven,“ odpověděl Waldo a postavil se. Jeho garderobiér mu přes jeho štíhlá ramena přehodil venkovní plášť. Waldo ostře zapískal. „Ke mně, Baldure! Pojď sem.“ Ve dveřích se na okamžik zastavil a zamával. „Dobrou noc, přátelé!“

	„Dobrou noc, Waldo.“

	Všichni to byli takoví milí lidé.
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	„Čí kouzla používáš, kámo?“

	To byla první věc, kterou ten podivín řekl poté, co vstoupil do mé kanceláře. Celou dobu se poflakoval okolo, prohlížel si vystavené vzorky voděodolného pigmentu, listoval katalogy s instalatérskými potřebami, pohrával si s vystaveným hardwarem a čekal, až budu konečně sám.

	Způsob jeho chování se mi ani trochu nelíbil. Nevadí mi legitimní obchodní dotazy mých zákazníků, ale ze zásady odmítám jakékoli svévolné slídění.

	„Různých místních licencovaných praktických mágů,“ řekl jsem mu strohým, ale zdvořilým tónem. „Proč se ptáte?“

	„Neodpověděl jste přesně na mou otázku,“ zdůraznil. „No tak – spusťte. Nemám na vás celý den.“

	Snažil jsem se ovládnout. Od svých zaměstnanců jsem vyžadoval, aby se chovali vlídně a uctivě a přestože jsem věděl, že se z tohoto hulváta nikdy nestane náš zákazník, nechtěl jsem porušit své zásady. „Pokud uvažujete o nějaké koupi,“ řekl jsem, „rád vám prozradím, jaká magie byla použita k výrobě daného produktu, pokud nějaké magie skutečně použito bylo, a kdo je oním mágem.“

	„Teď se mnou nespolupracujete,“ postěžoval si. „My máme rádi lidi, kteří spolupracují. Nikdy nemůžete vědět, jaké neštěstí se vám může přihodit, pokud s námi nebudete spolupracovat.“

	„Koho myslíte tím svým »my«?“ vyštěkl jsem na něj a odhodil poslední zbytky laskavosti, „A co chcete říct tím neštěstím?“

	„To vám rád vysvětlím,“ pravil a na tváři se mu objevil odporný úsměv. Posadil se na okraj pultu tak, že mi dýchal do tváře. Byl opálený, malé postavy – Sicilián, usoudil jsem – oblečený v obleku, který mu byl příliš veliký. Jeho oblek i doplňky spolu vytvářely barevnou skladbu, která se mi ani trochu nelíbila. „Řeknu vám, koho myslím tím »my«; jsem zástupcem organizace, která ochraňuje lidi před neštěstím – pokud jsou chytří a spolupracují s námi. Proto jsem se vás zeptal, čí kouzla používáte. Někteří ze zdejších mágů spolupráci odmítají; tím uráží štěstěnu a jejich produkty pak pronásleduje smůla a neštěstí.“

	„Pokračujte,“ řekl jsem. Chtěl jsem, aby mi toho prozradil co nejvíce.

	„Věděl jsem, že jste chytrý,“ odpověděl mi. „Jak by se vám například líbilo, kdyby vám po krámě začal pobíhat salamandr, zapálil by vaše zboží a děsil vaše zákazníky? Nebo prodáte materiál na stavbu domu a pak by se náhle zjistilo, že v tom domě řádí poltergeist, rozbíjí nádobí, rozhazuje nábytek a mléko kysne. To všechno se může stát, pokud obchodujete s těmi nesprávnými mágy. Stačilo by málo a váš obchod by mohl být zruinován. A to si přece nikdo nepřeje, že?“ Opět se potměšile pousmál.

	Neříkal jsem nic a tak pokračoval. „V současnosti spolupracujeme s těmi nejlepšími démonology v oboru, zkušenými mágy, kteří nám poskytují informace o tom, jak se který mág chová v Polosvětě a zda může svým klientům přinést smůlu, nebo ne. My pak našim klientům radíme na koho se mohou s důvěrou obrátit, aniž by jim hrozilo nějaké neštěstí. Rozumíte?“

	Rozuměl jsem mu dokonale. Nenarodil jsem se včera. Mágové, se kterými jsem obchodoval, byli místní muži, které jsem znal již mnoho let, muži s dobrou reputací ve všech koutech Polosvěta. Nedělali nic, čím by proti sobě mohli popudit elementály a rozhodně neměli smůlu.

	To, co mi chtěl tenhle slizoun naznačit, bylo, abych obchodoval pouze s mágy, které sami za určitý poplatek vybírají. Za toto doporučení by si nesporně dělali nárok na podíl z mých výnosů. Pokud bych »spolupráci« s nimi odmítl, byl bych potrestán živly, se kterými mají uzavřené dohody – renegáty, pravděpodobně s lidskými neřestmi – můj sklad by byl zpustošen a mí zákazníci vyděšeni. A pokud bych přežil i to, mohl bych očekávat odplatu skrze černou magii, která by mi přivodila vážné zranění, nebo dokonce smrt. To vše pod záminkou ochrany před muži, které jsem znal a měl rád. Vychytralé vyděračství!

	

	+ + + + +

	

	Doslechl jsem se, že se něco podobného děje na Východě, ale nikdy mne ani nenapadlo, že by vyděračství mohlo dorazit i do takového zapadákova, jakým bylo naše městečko.

	Seděl tam, usmíval se na mne, čekal na mou odpověď a kroutil přitom s límečkem košile, který mu byl příliš těsný. Díky tomu jsem si čehosi všiml. Vzadu za krkem mu nad jeho elegantním oblekem vykukoval jakýsi řemínek. Vypadalo to, že má na krku něco zavěšeného – amulet. Pokud to byla pravda, byl pověrčivý. Dokonce v této době.

	„Na něco jste zapomněl,“ řekl jsem mu. „Jsem sedmým synem narozeným za úplňku a mám vnitřní zrak. Mé štěstí je v pořádku, ale vidím, jak se neštěstí tyčí nad vámi jako cypřiš nad hrobem!“ S těmito slovy jsem se natáhl a uchopil jej za řemínek. Trhl jsem za něj a on mi zůstal v ruce. Na jeho konci visel amulet, přesněji řečeno nechutný chuchvalec čehosi neidentifikovatelného, který vypadal asi tak vábně, jako dno ptačí klece. Odhodil jsem jej na zem a odkopl pryč.

	Seskočil z pultu, chvíli si mne měřil naštvaným pohledem a těžce přitom oddechoval. V pravačce se mu zaleskl nůž; levačkou vytvořil symbol oka zla, ukazoval na mne ukazováčkem a malíčkem, které představovaly Asmodeovy rohy. Věděl jsem, že jsem ho protentokrát dostal.

	„Existuje kouzlo, o kterém jste možná ještě neslyšel,“ vyštěkl jsem na něj a sáhl do zásuvky za pultem. Vytáhl jsem odtud pistoli a namířil mu přímo do obličeje. „Jmenuje se chladný kov! Teď se vrať ke svému pánovi a vzkaz mu, že tady na něj také čeká chladný kov – na oba z vás!“

	Začal couvat, aniž by přitom ze mne spouštěl oči. Kdyby pohledy mohly zabíjet, a tak dále. U dveří se zastavil a odplivl si na práh. Pak kvapně zmizel pryč.

	Zbraň jsem opět schoval a pustil se do své práce. Čekal jsem totiž dva zákazníky, kteří přišli hned, jak pan Vyděrač odešel. Musím ale přiznat, že jsem měl trochu strach. Mužova reputace je to nejcennější, co má. Dobré jméno dodavatele spolehlivých produktů jsem si vybudoval ještě jako mladý muž. Bylo mi naprosto jasné, že tenhle chlápek a jeho přátelé udělají vše, co bude v jejich silách, aby to jméno zničili – a pokud měli co do činění s provozovateli černé magie, mohli toho opravdu hodně!

	Samozřejmě, při výrobě stavebních materiálů se nepoužívá tolik magie, jako tomu je u jiných produktů s menší trvanlivostí. Lidé si jsou rádi jisti, že když postaví dům, nepropadne se jim jednou v noci postel do sklepa, nebo jim nezmizí střecha a oni nezůstanou na dešti.

	Kromě toho je při stavbě domu potřeba poměrně velké množství železa a existuje velice málo komerčních čarodějů, kteří dokáží manipulovat s chladným kovem. Služby těch, kteří takové schopnosti mají, jsou tak nákladné, že je neekonomické jich při stavbě využívat. Samozřejmě, pokud by se někdo z vyšší společnosti rozhodl, že se bude chlubit tím, že má bazén či skleník vytvořený výhradně kouzly, zakázku bych přijal, náležitě ji ocenil a najal bych jednoho z těch drahých, prvotřídních mágů. V naprosté většině případů však využívám magie pouze pro drobnější záležitosti – zboží, jež rychle podléhá zkáze a věcičky, za které lidi neradi utrácejí velké peníze a které je čas od času potřeba vyměnit.

	Neobával jsem se tedy o magii v mém obchodě, ale toho, co by magie mohla mému obchodu způsobit – pokud by se někdo rozhodl mne nějak poškodit. Beztak jsem měl z magie těžkou hlavu už dřív. Příčinou byl můj předchozí telefonický rozhovor s chlapíkem jménem Ditworth – ne, nejednalo se o žádné vyděračské výhrůžky, jen o obchodní návrh, nad kterým jsem se stále nemohl rozhodnout. Měl jsem z něj ale stejně nepříjemný pocit…

	Zavřel jsem obchod o několik minut dříve a vydal se navštívit Jedsona – starého přítele, který obchodoval s obleky. Je podstatně starší než já, věčný student veškerých forem čarodějnictví, bílé i černé magie, nekromancie, démonologie, zaklínání, kouzel a praktičtějších forem věštění. Kromě toho je Jedson ve všech směrech velice bystrý a schopný člověk s chladnou hlavou. Jeho rad si vysoce vážím.

	Předpokládal jsem, že jej v tuto hodinu najdu v jeho kanceláři, víceméně bez práce. Tam však nebyl. Jeho asistent mne poslal do horní místnosti, kterou používal pro prodejní konference. Zaťukal jsem a otevřel dveře.

	„Ahoj, Archie,“ zvolal, jakmile poznal, kdo jsem. „Pojď dál. Něco tady mám.“ Opět se otočil ode dveří.

	Vešel jsem dovnitř a rozhlédl se kolem. Kromě Joe Jedsona byla uvnitř ještě pohledná, přibližně třicetiletá žena silnější postavy, oblečená v uniformě ošetřovatelky, a chlapík jménem August Welker, Jedsonův mistr. Byl to celkem vzato šikovný muž s licencí mága třetí třídy. Pak jsem si všiml malého tlouštíka, Zadkiela Feldsteina, který pracoval jako agent pro mnoho druhořadých mágů a několik prvotřídních. Jeho víra mu pochopitelně bránila v tom, aby sám magii praktikoval, ale jak jsem pochopil, neexistovala žádná teologická zásada, kterou by porušoval tím, že si vezme provizi. Uzavřel jsem s ním několik obchodů; byl to příjemný chlapík.

	Právě típal dohořívající doutník a pozorně přitom sledoval Jedsona a dalšího člena této sešlosti, usazeného v pohodlném křesle.

	Tím dalším členem byla dívka. Nebylo jí více než dvacet pět let. Možná ani to ne. Blondýna, štíhlá tak, že by člověk očekával, že skrze ní bude prosvítat světlo. Měla velké, citlivé ruce s dlouhými prsty a velká ústa se smutným výrazem. Její vlasy byly stříbřitě bílé, ale albín nebyla. Opřela se do křesla. Byla vzhůru, ale zjevně unavena. Ošetřovatelka jí třela zápěstí.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se. „To dítě omdlelo?“

	„Ale ne,“ ujistil mne Jedson a otočil se ke mně. „Je to čarodějka provozující bílou magii, upadla do transu. Je teď jen trochu unavená, to je vše.“

	„Jaká je její specialita?“ zeptal jsem se.

	„Celé, hotové ošacení.“

	„Cože?“ Měl jsem právo být překvapen. Jedna věc byla vytvořit metrové zboží; něco úplně jiného bylo zhotovit šaty nebo oblek, hotový a dokončený. Jedson vyráběl a obchodoval s úplným sortimentem oblečení, při jehož výrobě hojně používal magie. Většinou se jednalo o sportovní oblečení, módní novinky a podobné věci, u nichž nebyl hlavní důraz kladen na kvalitu, ale na styl. Obvykle na sobě nesly značku »Pouze na jednu sezónu«, ale pro tu danou sezónu byla naprosto vyhovující, což konzumním skupinám zcela vyhovovalo.

	Jeho zboží však nebylo vyráběno během jediného procesu. Nejprve bylo vždy vyrobeno metrové zboží, obvykle Welkerem. Barviva a designy byly dodány odděleně. Jedson měl velice dobré kontakty mezi Malými lidmi a mohl tak získávat exkluzivní odstíny a vzory z Polosvěta. Při zhotovování ošacení používal jak obvyklých starých metod, tak magie. Zaměstnával některé z nejtalentovanějších umělců v oboru. Někteří z jeho lidí soukromě praktikovali pod jeho záštitou svou magii v Hollywoodu. Nežádal nic jiného, než…

	Ale zpátky k oné blondýně…

	„Přesně tak,“ odpověděl Jedson, „celé, hotové ošacení s dobrou odolností proti opotřebení. Není pochyb o tom, že to je skutečně McCoyová; měla smlouvu v jedné textilní továrně v Jersey City. Dal bych jí ale tisíc dolarů za to, abych ji alespoň jednou mohl vidět při práci. Neměli jsme ale žádné štěstí. Vyzkoušel jsem snad všechno, kromě doruda rozžhavených kleští.“

	Děvčátku se při jeho slovech na obličeji mihl výraz hrůzy a ošetřovatelka se zatvářila rozzlobeně. Feldstein chtěl protestovat, ale Jedson ho přerušil. „To byl jen slovní obrat; víte dobře, že černou magii neschvaluji. Podívej, zlato,“ pokračoval a obrátil se zpátky na dívku, „myslíš, že bys to mohla zkusit ještě jednou?“ Přikývla a Jedson dodal: „Dobrá – začínáš se cítit ospale!“

	Pomalu začala upadat do transu. Téměř nenaříkala, když z ní začala vystupovat ektoplazma, která se namísto v látku začala měnit v hotové šaty. Byly to malé a nádherné večerní šaty velikosti šestnáct, zhotovené ze sametu barvy nebe, shlížejícího se ve vodní hladině. Kvalita z nich byla patrná na první pohled a já jsem věděl, že kterýkoli obchodník by je viděl, nabídl by za ně bez váhání pěknou sumičku.

	Jedson odstřihl kousek látky a podrobil ji obvyklým testům. Nakonec si ústřižek prohlédl pod mikroskopem a označil jej.

	„Zatraceně,“ zaklel. „Není o tom pochyb. To není vůbec žádná nová integrace; jenom reanimovala nějaký starý hadr!“

	„Cože?“ zeptal jsem se. „Co tím myslíš?“

	„Co? Archie, skutečně bys ses měl trochu vzdělávat. To, co právě udělala, nebylo žádné skutečně tvůrčí kouzlo. Tyto šaty,“ –zvedl je a zatřásl s nimi –, již někdy někde v minulosti skutečně existovaly. Dostal se jí do ruky jejich kousek, útržek nebo jenom knoflík, a ona aplikovala zákony homeopatie a souvislosti a vytvořila tak jejich napodobeninu.“

	Rozuměl jsem mu, protože jsem ve vlastním obchodě praktikoval podobné postupy. Jednou jsem na vlastním pozemku zkonstruoval tribunu, která byla vhodná pro přehlídky a atletické závody. Použil jsem přitom pouze starých metod, zručných montérů a toho nejlepšího materiálu – žádného železa, samozřejmě. Pak jsem ji, v souladu se zákonem souvislosti, rozřezal na kusy. Každý kus zůstal částí konstrukce, jejíž byl součástí. Dle homeopatických zákonů představoval každý kus potenciální celou konstrukci. Od té doby jsem si dokázal poradit s celým zástupem obecenstva při oslavách Dne nezávislosti nebo s cirkusovými diváckými tribunami. Stačilo by jen vyslat pár kouzelníků vybavených tolika fragmenty původních tribun, kolik bychom potřebovali sekcí. Vytvořili by kouzlo, které by na každou část působilo po dobu dvaceti čtyř hodin. Poté by se tribuny automaticky opět složily.

	Jen jednou jsem měl s tímto postupem problém. Jeden učedník magie, který měl za úkol posbírat jednotlivé fragmenty, až působení kouzla vyprší, sebral z místa, kde původně jedna ze sekcí stála, nesprávný kus dřeva. Když jsme jej opět použili při náboženském shromáždění, objevil se na rohu Čtrnácté a Révové namísto tribun zcela nový čtyřpokojový domek. Mohli jsme si tak uříznout pěknou ostudu. Naštěstí jsem však dostal spásný nápad a připevnil na něj nápis

	

	VZOROVÝ DŮM

	

	a postavil jinou část tribun na druhé straně.

	Jakýsi cizí koncern se mne jeden rok snažil z tohoto podnikání vystrnadit. Jedna jejich jednotka se však zřítila, buď vinou špatného zpracování, nebo neodborné aplikace magie, a zranila několik lidí. Od té doby se nenašel nikdo, kdo by se mi snažil konkurovat.

	Nechápal jsem poznámku Joe Jedsona ohledně reanimace. „Jaký je v tom rozdíl?“ trval jsem tvrdošíjně na svém. „Jsou to přece jenom šaty, ne?“

	„Samozřejmě, že jsou to šaty, ale nejsou nové. Ten styl je někde registrován a nepatří mi. A i kdyby to byl jeden z mých výtvorů, reanimace mne nezajímá. Dokážu bez ní vyrobit zboží lepší a levnější; jinak bych ji sám už dávno používal.“

	Blonďatá dívka se probrala z transu a když šaty spatřila, zeptala se: „Oh, pane Jedsone, dokázala jsem to?“

	Vysvětlil jí, co se stalo. Radost z jejího obličeje zmizela a šaty se znenadání rozplynuly. „Netrap se tím, dítě,“ dodal a něžněji poplácal po rameni, „byla jsi unavená. Zkusíme to zase zítra. Já vím, že to dokážeš, když nejsi nervózní a unavená.“

	Poděkovala mu a v doprovodu ošetřovatelky odešla. Feldstein měl po ruce bezpočet možných vysvětlení, ale Jedson mu řekl, ať na to zapomene a pak všechny požádal, aby se opět dostavili druhý den ve stejnou hodinu. Když jsme konečně osaměli, řekl jsem mu, co se mi toho dne přihodilo.

	Tiše poslouchal s vážným výrazem ve tváři, který zmizel pouze v okamžiku, kdy jsem popisoval, jak jsem svého návštěvníka přesvědčil, že jsem obdařen vnitřním zrakem. Ten nápad se mu velice zalíbil.

	„Vsadím se, že bys ho opravdu rád měl – vnitřní zrak, myslím,“ řekl nakonec a opět zvážněl. „To je nepříjemná záležitost. Informoval jsi o tom Úřad pro hospodářskou soutěž?“

	Odpověděl jsem mu, že ne.

	„Dobře. Zavolám jim a na hospodářskou komoru také. Pravděpodobně nám nebudou moci nějak pomoci, ale mají právo být o tom informováni, tak jim přiděláme trochu starostí.“

	Zeptal jsem se ho, jestli se domnívá, že bych se měl obrátit na policii. Odmítavě zavrtěl hlavou. „Ne, zatím ne. K ničemu nezákonnému zatím nedošlo a šéfa místní policie by stejně nenapadlo nic lepšího, než sebrat všechny licencované mágy a podrobit je výslechu. To by nám určitě nepomohlo a naopak by to mohlo mezi legitimními členy profese vyvolat vlnu nevole namířené proti nám. Je zcela nepravděpodobné, že by černokněžníci, kteří jsou ve spojení s touto bandou, byli držiteli licence k aplikaci magie; jsem si zcela jist, že své řemeslo vykonávají v naprostém utajení. Pokud o nich policie ví, pak je to proto, že je chrání. A pokud o nich nevědí, pak ti pravděpodobně stejně nedokážou pomoci.“

	„Co si myslíš, že bych měl tedy dělat?“

	„Zatím nic. Jdi domů a vyspi se. Možná v tom ten chlápek jede sám a občas si něco přivydělá tím, že jednoduše blufuje. Po pravdě řečeno si to ale nemyslím; podle toho, co jsi mi tady říkal, to bude typický gangster. Potřebujeme ale více informací; nemůžeme dělat nic, dokud se nám trochu nepředvedou.“

	Nemuseli jsme čekat dlouho. Když jsem druhého dne ráno dorazil do svého obchodu, čekalo tam na mne překvapení – tedy bylo jich několik, a všechna nemilá.

	Vypadalo to, jako by můj obchod vyplenila banda lupičů, celý jej zapálili a nakonec se tudy prohnala potopa. Ihned jsem zavolal Jedsona. Dorazil okamžitě. Zezačátku nevěděl, co říci. Procházel se ruinami a zkoumal spoustu věcí. Zastavil se na místě, kde býval sklad se železářským zbožím. Sehnul se a nabral plnou hrst mokrého popela a bláta. „Nevšiml sis něčeho?“ zeptal se, zatímco vybíral z dlaně kousky hlíny a nečistot, dokud mu v ruce nezůstalo jen několik malých kovových objektů – hřebíky, šrouby a tak podobně.

	„Nic zvláštního. Na tomto místě byly umístěny bedny se železářským zbožím; tohle neshořelo.“

	„Ano, já vím,“ řekl netrpělivě, „ale nevidíš tu něco jiného? Neskladoval jsi tady hromadu mosazných kování?“

	„Ano.“

	„No, tak zkus jedno najít!“

	Začal jsem se nohou prohrabovat v nánosech popela na místě, kde měly být spousty mosazných dveřních závěsů a rukojetí zásuvek. Nenašel jsem ale nic, kromě hřebíků, které držely bedny pohromadě. Snažil jsem se podle nich zorientovat. Na zemi byly spousty matic a šroubů, okenních háčků, ale žádná mosaz.

	Jedson mě se sardonickým úsměvem ve tváři pozoroval.

	„Co?“ řekl jsem poněkud popuzen nad jeho chováním.

	„Ty to nevidíš?“ odpověděl mi. „Je to magie, čistá magie. Z celého skladiště nezůstal ani kousek kovu, kromě studeného železa!“

	Bylo to očividné. Jak jsem si toho mohl nevšimnout.

	Jedson se ještě chvíli procházel po spáleništi. Nakonec jsme narazili na něco velice zvláštního. Byla to slizká a vlhká stopa, která se táhla napříč mým pozemkem a mizela v jednom z odtoků. Vypadalo to, jako by se tudy plazil obrovský slimák přibližně rozměru Crosleyho vozu.

	„Rusalka,“ konstatoval Jedson a ohrnul nos nad zápachem, který se šířil kolem. Jednou jsem viděl film z produkce společnosti Megapix, který se jmenoval Dcera vodního krále. Rusalky v něm byly tak svůdné, že dokázaly svést i Earla Carolla. Jestli ale po sobě zanechávaly takovéhle stopy, netoužil jsem po žádné z nich.

	Jedson vytáhl kapesník a rozložil jej na tom, co původně byly pytle cementu, aby se na ně mohl posadit. Byl to kvalitní, rychle tuhnoucí materiál, prodávaný pod obchodní značkou Hydrolith. Za jeden pytel jsem dostával osmdesát centů. A teď z nich nezbylo nic, než hromada balvanů.

	„Archie, byl jsi stižen minimálně třemi ze čtyř odlišných elementů,“ ukazoval mi na prstech pravé ruky. „Zemí, ohněm a vodou. Možná jim trochu pomohl také vítr, ale to nemohu dokázat. Nejprve přišli skřítci a odnesli vše, co pocházelo ze země, kromě studeného železa. Za nimi následoval salamandr, který tvůj krám zapálil. To, co mohlo shořet, shořelo a žár a kouř zničily všechno ostatní. Rusalka nakonec proměnila celé místo v zatracenou bažinu a zničila tak všechno, co nemohlo shořet, jako cement a vápno. Jsi pojištěn?“

	„Samozřejmě.“ Pak jsem se ale zamyslel. Byl jsem pojištěn proti obvyklému požáru a povodni, ale pojištění obchodu bylo příliš drahé: nebyl jsem pojištěn proti ztrátám obchodu, které utrpím v mezičase, kdy nebudu moci dokončit nasmlouvané kontrakty. Náhrada uzavřených smluv by mě přišla hodně draho; kdybych nedostál svým závazkům, zničilo by to mou dobrou pověst a já bych musel nést veškeré škody.

	Situace byla horší, než jsem si myslel. A čím víc jsem o ní přemýšlel, tím hrozivější se mi zdála. Samozřejmě jsem nemohl přijímat žádné nové zakázky, dokud se mi nepodaří ten nepořádek odklidit, postavit nový sklad a navézt nové zásoby. Většina mých dokladů byla naštěstí uložena v ohnivzdorném ocelovém sejfu; ne však všechny. Požár zničil doklady ke spoustě pohledávek, které se mi nikdy nepodaří získat, protože je jednoduše nebudu mít čím doložit. Pracuji s velice nízkým procentem zisku a všechen můj kapitál je v oběhu. Pomalu mi začínalo docházet, že firma Archibalda Frasera, obchodníka a stavitele, spěje k neodvratnému krachu.

	Vysvětlil jsem celou situaci Jedsonovi.

	„Nevzdávej se tak rychle,“ snažil se mě uklidnit. „To, co může magie spáchat, může také napravit. Jenom potřebujeme toho nejlepšího mága, který je ve městě.“

	„A kdo ho zaplatí?“ poznamenal jsem. „Služby takových chlapíků se nedají koupit za pár šestáku a já jsem momentálně švorc.“

	„Uklidni se, příteli,“ uklidňoval mne, „společnost, u níž jsi pojištěn, čeká daleko větší ztráta, než jakou jsi utrpěl ty. Pokud jim ukážeme způsob, jakým lze ušetřit peníze, určitě se s nimi dohodneme. Kdo je zde zastupuje?“

	Řekl jsem mu to – právní společnost, sídlící v multifunkčním domě v centru města.

	Sehnal jsem svou asistentku a požádal ji, aby se telefonicky omluvila všem našim zákazníkům, kterým jsme měli ten den doručit zboží. Dal jsem jí instrukce, aby požádala o přesunutí termínu dodávky, pokud to bude možné, a pokud by věc nesnesla odkladu, ať předá objednávku firmě, se kterou jsme si v minulosti již několikrát navzájem pomohli. Zbytek svých pomocníků jsem poslal domů – od osmi hodin jen postávali okolo, dělali zbytečné poznámky a motali se do cesty – a požádal je, aby se nevraceli, dokud pro ně nepošlu. Naštěstí byla sobota, takže jsme měli téměř čtyřicet osm hodin na to, abychom našli odpověď na některé otázky.

	Mávli jsme na létající koberec, který právě proplouval kolem a ubíral se směrem k multifunkčnímu domu. Pohodlně jsem se usadil dozadu a užíval si jízdy, která mi dávala zapomenout na mé problémy. Mám rád taxíky – dávají mi pocit luxusu – a od doby, kdy jim sundali kola, jsem je měl ještě radši. Byl to jeden z nových typů Cadillac ve tvaru kapky vody a se vzduchovým polštářem. Proplouvali jsme hlavní třídou zhruba šest palců nad zemí, ponořeni do svých myšlenek.

	Možná bych měl vysvětlit, že levitace, pokud není v souladu s dopravními předpisy, je u nás místní vyhláškou zakázána – myslím tím pozemní dopravu, ne vzdušnou. Možná vás to překvapí, ale je to důsledek nehody, která se přihodila jednomu z mých kolegů. Dostal objednávku na jedenáct tun skleněných cihel, které měly být dodány do restaurace, jež byla z původního místa přesunuta na druhou stranu města. Najal si proto mága s přepravní licencí, který měl pro něj zajistit dopravu. Nevím, jestli byl nepozorný, nebo jednoduše hloupý, ale těch jedenáct tun skleněných cihel propadlo střechou do baptistického kostela na bulváru Prospect. Každý člověk ví, že magie nefunguje nad vysvěcenou půdou; kdyby se podíval do mapy, zjistil by, že přímá spojnice mezi původním a novým umístěním restaurace vedla nad kostelem. Každopádně při této nehodě zemřel správce a nechybělo mnoho, a málem i celý sbor věřících. Ta událost způsobila takový rozruch, že levitace byla vykázána do ulic, do výšek těsně nad zemí. Přesně takoví lidé znepříjemňují život všem ostatním.

	

	+ + + + +

	

	Člověk, kterého jsme hledali – pan Wiggin – seděl ve své kanceláři firmy Wiggin, Snead, McClatchey & Wiggin. O požáru, který mne postihl, se již doslechl. Když ho ale Jedson seznámil se svým přesvědčením, že příčinou neštěstí, které mě stihlo, je magie, zalekl se. Bylo to, jak sám řekl, velice nezvyklé. Jedson byl pozoruhodně trpělivý.

	„Jste odborník na magii, pane Wiggine?“ zeptal se ho.

	„Nespecializoval jsem se na kouzelnickou jurisprudenci, pokud máte na mysli toto, pane.“

	„Dobrá, ani já sám nejsem držitelem licence, ale již řadu let je to můj koníček. Svým názorem na tento případ si jsem jistý; můžete zavolat tolika nezávislým expertům, kolika si budete přát – všichni vám potvrdí mé přesvědčení. Předpokládejme nyní, čistě teoreticky, že by škody byly způsobeny magií. Pokud by to byla pravda, byla by tu možnost, jak bychom mohli omezit naše ztráty. Vy máte oprávnění likvidovat škody, že?“

	„Ano, myslím, že na vaši otázku mohu odpovědět kladně – se zřetelem na právní omezení a ustanovení smlouvy.“ Vsadím se, že bez podpory svého revizora by nepřiznal ani to, že má na pravé ruce pět prstů.

	„Pak je vaší povinností snažit se ztráty vaší společnosti v nejvyšší možné míře eliminovat. Pokud najdu mága, který dokáže napravit část, či celé škody, poskytnete nám jménem vaší společnosti garanci, že uhradíte jeho mzdu v rozumné výši, řekněme dvaceti pěti procent z odškodného?“

	Wiggin se začal ošívat a vytáčet ještě víc a tvrdil, že nevidí žádnou možnost, jak by nám podobnou záruku mohl poskytnout a že pokud byl oheň způsoben magií, pak by se odstranění následných škod za pomocí magie mohlo rovnat závažnému trestnému činu, protože si nemůžeme být jisti, jaká spojení panují mezi zainteresovanými mágy v Polosvětě. A kromě toho, nedostal prý dosud povolení likvidaci provést; neinformoval jsem pojišťovnu o mém včerejším návštěvníkovi, což by pravděpodobně mohlo mít neblahý vliv na mou žádost. Každopádně se prý jednalo o velice závažný precedens, který nejprve musel konzultovat s ústředím.

	Jedson se postavil. „Jak vidím, pouze plýtváme naším časem, pane Wiggine. Vaše tvrzení ohledně odpovědnosti pana Frasera je absurdní. A vy to dobře víte. Ve smlouvě není stanovena žádná podmínka, která by jej zavazovala vás informovat. A i kdyby byla, může svou oznamovací povinnost splnit v průběhu dvaceti čtyř hodin. Myslím, že nejlepší bude, když se na vaše ústředí obrátíme sami,“ konstatoval a natáhl se po klobouku.

	Wiggin zvedl ruce v omluvném gestu. „Ale pánové, pánové, prosím! Nebuďte tak unáhlení. Bude pan Fraser souhlasit s nabídkou úhrady poloviny mágovy mzdy?“

	„Ne, proč by měl? Je to vaše ztráta, ne jeho. Vy jste jej pojistili.“

	Wiggin si poklepal obroučkami brýlí o zuby. Pak řekl: „Musíme podmínit vyplacení částky výsledkem.“

	„Slyšel jste někdy o někom, kdo by uzavíral obchod s mágem na jiném principu?“

	O dvacet minut později jsme vycházeli z kanceláře s dokumentem, který nám umožňoval najmout si mága, který dá můj obchod znovu do pořádku za poplatek, jenž nepřesáhne dvacet pět procent z celkové reklamované částky. „Začínal jsem se bát, že to celé pokazíš,“ řekl jsem s úlevným povzdechem Jedsonovi.

	Zasmál se. „Tvé obavy byly zcela zbytečné, příteli. On se tě pouze snažil přimět k tomu, abys zaplatil náklady za to, že oni ušetří peníze. Dal jsem mu pouze najevo, že moc dobře vím, kam míří.“

	Poměrně dlouho nám trvalo, než jsme se rozhodli, na koho se obrátit. Jedson připouštěl, že nezná nikoho, komu by se ta práce dala svěřit, kdo by žil blíž než v New Yorku. A to s ohledem na obnos, který jsme mohli nabídnout, nepřicházelo v úvahu. Cestou jsme se zastavili v baru. Zatímco jsem si dával pivo, Jedson něco vyřizoval po telefonu. Když se ke mně vrátil, řekl: „Myslím, že mám toho pravého. Nikdy dříve jsem s ním neuzavřel žádný obchod, ale má dobrou reputaci a zkušenosti a všichni, se kterými jsem o něm mluvil, se domnívají, že on bude pro naši záležitost ten pravý.“

	„Kdo je to?“ chtěl jsem vědět.

	„Doktor Fortescue Biddle. Bydlí nedaleko odsud – v budově železniční centrály. Pojď, zajdeme za ním.“

	Hodil jsem do sebe zbytek piva a vydal se za Jedsonem.

	Příbytek doktora Biddleho byl úchvatný. Bydlel v rohovém bytě ve čtvrtém patře, na jehož výbavě a dekoraci opravdu nešetřil. Veškeré vybavení bylo moderní a ve svém rozmístění odráželo strohou eleganci soukromého lékaře. Stěny byly vykládány znameními zvěrokruhu vyrobenými z leptaného skla na hliníkovém podkladu. Jiné dekorace se v bytě nenacházely. Zbývající vybavení bylo velice jednoduché, ale bohatě vykládané množstvím skleněných a chromovaných tabulí.

	Zhruba třicet minut jsme museli čekat ve vnější kanceláři; tu dobu jsem trávil ponořen v představách, jak bych mohl tuto místnost využít. Pak dovnitř vstoupila opravdu překrásná dívka a tichým hlasem nás vyzvala, abychom šli dál. Vstoupili jsme do jiné, menší místnosti a museli jsme počkat dalších deset minut. Tato místnost vypadala daleko více jako čekárna, ale byly zde také prosklené knihovny a staré výtisky Aristotela. Spolu s Jedsonem jsme si začali knihovny prohlížet, abychom si tak ukrátili čekání. Byly plné knih starých klasiků magie. Jedson mi právě ukazoval na svazek červeného grimoáru, když se za námi ozval čísi hlas.

	„Úžasné, že? Staří mudrcové měli obdivuhodné znalosti. Ne vědecké, pochopitelně, ale pozoruhodně důmyslné…“ Hlas jako by se vytratil. Otočili jsme se; člověk, který stál za našimi zády, se nám představil jako Dr. Biddle.

	Byl to poměrně sympatický chlapík. Jeho střídmý a důstojný styl byl elegantní. Byl přibližně o deset let starší než já – čtyřicátník; zřejmě – s prošedivělými vlasy na spáncích a malým, pevným knírkem podobným těm, jaké nosili britští důstojníci. Jeho šaty jako by byly vystřiženy z módních stránek časopisu Esquire. Neměl jsem důvod, aby se mi nelíbil; jeho vystupování bylo dokonale sympatické. Možná to bylo přívětivým výrazem v jeho obličeji.

	Zavedl nás do soukromé kanceláře, kde nás nejprve usadil a nabídl nám cigaretu, aniž bychom se zatím jediným slovem zmínili o účelu naší návštěvy. „Tak vy jste pan Jedson, samozřejmě. Předpokládám, že vás ke mně poslal pan Ditworth?“

	Zpozorněl jsem; to jméno se mi zdálo povědomé. Ale Jedson jednoduše odpověděl: „Ne, proč? Proč si myslíte, že nás za vámi poslal?“

	Biddle se na okamžik zarazil a pak si řekl sám pro sebe: „To je zvláštní. Byl jsem si jist, že zmiňoval vaše jméno. Zná někdo z vás pana Ditwortha?“ zeptal se.

	Oba jsme naráz přikývli a oba jsme překvapili toho druhého. Zdálo se, že se Biddlemu ulevilo a řekl: „Tím se to bez pochyby vysvětluje. Přesto – potřebuji nějaké další informace. Omluvte mne pánové na okamžik, zavolám mu.“

	S těmi slovy jednoduše zmizel. Nikdy jsem nic takového neviděl. Jedson říká, že existují dva způsoby, jak tento jev vysvětlit. Jedním z nich je halucinace, tím druhým je skutečný odchod do Polosvěta. Ať už to je tak nebo tak, nepovažuji to za známku dobrého vychování.

	„Co se týče toho chlapíka, Ditwortha,“ začal jsem říkat Jedsonovi, „chtěl jsem se tě zeptat…“

	„Počkej s tím,“ přerušil mne, „není na to teď čas.“

	Jen to dořekl, Biddle se opět objevil. „Je to v pořádku,“ oznámil. Mluvil přitom přímo na mne. „Můžu se vašeho případu ujmout. Předpokládám, že jste za mnou přišli kvůli potížím, které se vám přihodily minulou noc.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Jak jste to věděl?“

	„Metody,“ odpověděl s omluvným úsměvem. „Má profese má své prostředky. Nyní však k vašemu problému. Co si přejete?“

	Podíval jsem se na Jedsona; ten začal Biddlemu vysvětlovat své závěry a jak k nim došel. „Teď nevím, jestli se specializujete na démonologii či ne,“ uzavřel své vyprávění, „ale řekl bych, že je možné evokovat síly, které mají způsobené škody na svědomí a přinutit je, aby je napravily. Pokud toto dokážete, jsme připraveni vám vyplatit odměnu v rozumné výši.“

	Nad závěrečnou poznámkou se Biddle pousmál a poměrně sebevědomě se podíval na sbírku diplomů, které visely na zdech jeho kanceláře. „Myslím, že není potřeba vás přesvědčovat o mých schopnostech,“ zabručel. „Dovolte mi, ať si prohlédnu ono místo…“ A s těmito slovy opět zmizel.

	Začínalo mě to rozčilovat. Je velmi dobře, když je člověk ve svém řemesle opravdu dobrý. To ale ještě nemusí znamenat, že by to měl dávat tak okázale najevo. Neměl jsem ale ani čas postěžovat si svému příteli, protože Biddle byl v mžiku zpátky.

	„Mé ohledání potvrzuje názor pana Jedsona; k žádným nepředpokládaným potížím by dojít nemělo,“ řekl. „Nyní k… ah… obchodním záležitostem…“ Zdvořile si odkašlal a mírně se pousmál, jako by se chtěl omluvit za to, že se musí zabývat tak sprostými záležitostmi.

	Proč se někteří lidé chovají, jako by vydělávání peněz ohrožovalo jejich vytříbený intelekt? Mým zájmem je legitimní zisk a nestydím se za to; skutečnost, že lidé platí peníze za mé zboží a služby pouze dokazuje, že je má práce užitečná.

	Nakonec jsme se bez problémů dohodli. Pak nám Biddle řekl, že se setkáme za patnáct minut na místě, kde stával můj obchod. Jedson a já jsme opustili budovu a zavolali si dalšího taxíka. Jakmile jsme se ocitli uvnitř, zeptal jsem se ho na Ditwortha.

	„Kde ses s ním setkal?“ zeptal jsem se.

	„Přišel za mnou s jistým návrhem.“

	„Hm-m-m…“ To mne zajímalo; Ditworth mi také učinil jistý návrh a to mne znepokojovalo. „Jakým návrhem?“

	Jedsonovo čelo se zkrabatilo. „No, to je těžké říci – mluvili jsme spolu o tolika zajímavých obchodech. Ve stručnosti, řekl mi, že je místním zástupcem nevýdělečné organizace, která si klade za cíl zlepšení standardů praktikujících mágů.“

	Přikývl jsem. Byla to stejná historka, kterou jsem slyšel i já. „Pokračuj.“

	„Trval na neadekvátnosti současných licenčních zákonů a zdůrazňoval, že složit zkoušky a pověsit si na zeď diplom dnes může po několikatýdenním studiu knihy zaklínadel či černé knihy téměř každý, aniž by přitom měl vůbec nějaké fundamentální znalosti tajemných zákonů. Jeho organizace by vytvořila jakýsi řetězec kanceláří, zabývajících se těmito standardy, čímž by došlo ke zlepšení stávající situace. Něco jako Americká zdravotní asociace, Národní konference univerzit a vysokých škol, nebo advokátní komora. Pokud bych podepsal smlouvu, že budu podporovat pouze ty mágy, kteří splňují jejich požadavky, mohl bych si vystavit certifikát kvality a označovat zboží jejich značkou o shodě.“

	„Joe, já jsem slyšel tu samou historku,“ skočil jsem mu do řeči, „a nebyl jsem si vůbec jistý, co si o tom mám myslet. Zní to dobře, ale já nechci přestat spolupracovat s lidmi, kteří mi v minulosti prokázali dobré služby a nemám tušení, jestli by je asociace schválila.“

	„Jakou jsi mu dal odpověď?“

	„Trochu jsem mu zalhal – řekl jsem mu, že nemohu podepsat nic závazného, aniž bych to předem prodiskutoval se svým právním zástupcem.“

	„Výborně! Co ti na to řekl?“

	„No, choval se velice čestně a opravdu se zdálo, že mi chce pomoci. Řekl, že si myslí, že jsem chytrý a nechal mi nějaké dokumenty, abych šije prostudoval. Víš o něm něco? Je to také mág?“

	„Ne, není. Ale něco jsem o něm zjistil. Dozvěděl jsem se, že zastával určitou pozici v obchodní komoře; co jsem nevěděl, bylo, že je členem představenstev řady společností honosících se modrou stuhou. Je to právník, ale nevykonává praxi. Zdá se, že veškerý svůj čas věnuje obchodním zájmům.“

	„Vypadal jako zodpovědný muž.“

	„To bych řekl. Zdá se, že má daleko méně publicity, než by člověk od muže jeho významu očekával – pravděpodobně je to ten typ člověka, co se rád zdržuje v pozadí. Konec konců jsem objevil něco, co mé mínění dotvrzuje.“

	„Co jsi objevil?“ zeptal jsem se.

	„Na ministerstvu zahraničí jsem si prohlédl dokumenty o fúzi jeho asociace. Stála tam pouze tři jména, jeho vlastní a jména dalších dvou společníků. Zjistil jsem, že oba jsou zaměstnanci jeho kanceláře – jedním z nich je jeho tajemník a druhý pro něj pracuje jako úředník.“

	„Loutková organizace?“

	„Nepochybně. Ale na tom není nic zvláštního. To, co mě zaujalo, bylo, že znám jedno z těch jmen.“

	„Cože?“

	„Víš, pracuji jako člen kontrolní komise státního výboru strany, jejímž jsem členem. Podíval jsem se do materiálů, o nichž jsem se domníval, že jsem v nich jeho jméno zahlédl. Nemýlil jsem se. Jeho tajemník, chlapík jménem Mathias, byl uveden jako významný sponzor guvernérovy osobní kampaně.“

	Víc jsme toho spolu probrat nestihli, jelikož jsme právě dorazili na místo, kde stával můj obchod. Dr. Biddle na místo dorazil před námi a již zahájil nezbytné přípravy. Postavil si malý, křišťálový altán o velikosti přibližně deseti stop čtverečních. Celý prostor před zraky nevítaných diváků zakrývala hladká stěna. Jedson mne varoval, abych se jí nedotýkal.

	Musím říci, že Dr. Biddle pracoval bez obvyklých triků. Jednoduše se s námi pozdravil a vstoupil do svého altánu, kde se posadil na židli, vytáhl z kapsy zápisník a začal si v něm číst. Jedson říká, že také použil několika speciálních nástrojů. Pokud tomu tak bylo, neviděl jsem je. Pracoval, aniž by odkládal svůj šat.

	Několik minut se nic nedělo. Poté se stěny altánu začaly zakalovat, takže všechno uvnitř bylo nezřetelné. V tu chvíli jsem si uvědomil, že Biddle není ve svém altánu sám. Něco stálo po jeho boku.

	Neviděl jsem jasně, co to bylo, ale popravdě řečeno jsem tomu byl rád.

	Přestože bylo zcela evidentní, že uvnitř probíhá jakási hádka, nedolehla k nám ani hláska. Biddle se náhle vztyčil a začal rukama mávat ve vzduchu. Věc, která byla uvnitř s ním, zvrátila hlavu a rozesmála se. V té chvíli na nás Biddle upřel ustaraný pohled, udělal pravačkou nějaké gesto a stěny altánu náhle zcela potemněly a ukryly tak dění uvnitř před našimi zraky.

	O pět minut později vyšel Biddle ze své pracovny, která za ním okamžitě zmizela. Byl na něj hrozný pohled – rozcuchané vlasy, z tváří mu kapal pot a jeho límeček byl celý zkrabacený a zplihle mu visel z krku. Kromě toho byl zjevně otřesen.

	„Jak jste pořídil?“ zeptal se Jedson.

	„Není nic, co by se dalo v této věci podniknout, pane Jedsone –vůbec nic.“

	„Nic co byste s tím dokázal udělat vy, že?“

	Biddle ztuhl. „Nic, co by dokázal kdokoli udělat, pánové. Vzdejte to. Zapomeňte na to. To je má rada.“

	Jedson nic neříkal, jen jej zamyšleně pozoroval. Ani já jsem nic neříkal. Biddle začínal opět pomalu získávat sebekontrolu. Narovnal si klobouk, upravil si vázanku a dodal: „Musím se vrátit do své kanceláře. Průzkum situace bude stát pět set dolarů.“

	Nad nestoudnou drzostí toho muže jsem oněměl, ale Jedson se zachoval, jako by mi nerozuměl. „To nepochybně,“ poznamenal. „Je velice zlé, že jste si je nevydělal. Je mi líto.“

	Biddle zbrunátněl, ale přesto si zachovával zdvořilost. „Je zřejmé, že jste mi nerozuměl, pane. Dle smlouvy, kterou jsem podepsal s panem Ditworthem, nemají mágové právo poskytovat konzultace zdarma. Snižovalo by to standardy naší profese. Honorář, který požaduji, je tím nejnižším, jaký může mág mé třídy bez ohledu na své služby požadovat.“

	„Už rozumím,“ odpověděl Jedson klidně; „Je to cena za vstup do vaší kanceláře. O tom jste nás však neinformoval, tudíž po nás nemůžete platbu vyžadovat. Co se rýče pana Ditwortha, smlouva, kterou jste s ním podepsal, nás nikterak nezavazuje. Doporučuji vám, abyste se vrátil do své kanceláře a bedlivě si přečetl naši smlouvu. Nic vám nedlužíme.“

	Myslel jsem si, že tentokrát se již Biddle přestane ovládat. Jeho reakce se však omezila pouze na odpověď: „Nebudu s vámi ztrácet čas. Ještě o mně uslyšíte.“ Pak zmizel jako pára nad hrncem.

	Zaslechl jsem, jak se za mnou kdosi hihňá. Vztekle jsem se otočil, připraven utrhnout dotyčnému hlavu. Měl jsem náročný den a neměl jsem náladu na to, aby se mi někdo smál za zády. Přede mnou stál chlapík přibližně mého věku. „Kdo jste a čemu se smějete?“ obořil jsem se na něj. „Toto je soukromý pozemek.“

	„Omlouvám se vám, příteli,“ řekl s odzbrojujícím úsměvem. „Nesmál jsem se vám; smál jsem se tomu nažehlenému panákovi. Váš přítel s ním naložil tak, jak si zasloužil.“

	„Co tady děláte?“ zeptal se Jedson.

	„Já? Řekl bych, že vám dlužím své vysvětlení. Víte, podnikám ve stejném oboru…“

	„Ve stavebnictví?“

	„Ne – v magii. Zde je má vizitka,“ řekl a podal ji Jedsonovi. Ten si ji prohlédl a předal mi ji. Stálo na ní:
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	„Víte, zaslechl jsem v Polosvětě, že jednoho z čelních představitelů našeho řemesla zde dnes čeká těžká práce. Nechtěl jsem o tu zábavu přijít, tak jsem se tu zastavil. Ale proč jste se proboha rozhodli pro takového šarlatána, jako je Biddle? Ten takovým věcem vůbec nerozumí.“

	Jedson mi vzal vizitku opět z rukou. „Jaké je vaše vzdělání, pane Bodie?“

	„Co? Titul bakaláře jsem získal na Harvardu a vyšší univerzitní vzdělání jsem zakončil v Chicagu. Ale to není podstatné; můj mistr mne naučil vše, co umím. Trval však na tom, abych vystudoval vysokou školu, protože mág bez titulu prý dnes dobrou práci nesežene. Měl pravdu.“

	„Myslíte si, že byste si s tím poradil?“ zeptal jsem se.

	„Pravděpodobně ne, ale alespoň bych ze sebe nedělal blázna jako Biddle. Podívejte se – chcete najít někoho, kdy by byl schopen se tohoto úkolu zhostit?“

	„Přirozeně,“ řekl jsem. „O co si myslíte, že se snažíme?“

	„No, šli jste na to špatným způsobem. Biddle má dobrou reputaci pouze proto, že studoval v Heidelbergu a ve Vídni. To nic neznamená. Vsadím se, že vás ani nenapadlo hledat pro tuto práci klasickou čarodějnici.“

	Jedson odpověděl za nás za oba: „To není tak úplně pravda. Poptával jsem se mezi známými v oboru, ale nenašel jsem nikoho, kdy by byl ochoten se tohoto případu ujmout. Ale rád si nechám poradit; koho nám doporučujete?“

	„Znáte paní Amandu Todd Jenningsovou? Žije ve staré části města, za kongregačním hřbitovem.“

	„Jenningsová… Jenningsová. Hm-m-m – ne, nemohu říci, že by mi její jméno něco říkalo. Počkat! Není to ta stařena, jak jí lidé říkají babička Jenningsová? Nosí klobouky ve stylu královny Marie a sama si dělá marketing?“

	„To je ona.“

	„Ale ona není čarodějnice; je to vykladačka.“

	„To je vaše domněnka. Nevykonává regulérní obchodní praxi, to je pravda. Je sice o devadesát let starší než Santa Claus a vypadá velice sešle, ale zdání může klamat. V malíčku má více kouzel, než byste našli v knize krále Šalamouna.“

	Jedson se na mne podíval. Přikývl jsem a on řekl:

	„Myslíte si, že byste ji mohl přimět, aby se našeho případu ujala?“

	„No, myslím, že ano. Pokud se jí budete líbit.“

	„Jakou provizi budete požadovat?“ zeptal jsem se. „Bude vám stačit deset procent?“

	Zdál se tím dotazem velice popuzen. „Zatraceně,“ řekl. „Nemohl bych si vzít ani cent; celý život se ke mně chovala velice hezky.“

	„Pokud je váš tip správný, pak si zasloužíte svou odměnu,“ trval jsem na svém.

	„Oh, zapomeňte na to. Možná se někdy bude pro změnu hodit vaše pomoc mně. Víc po vás nechci.“

	Zanedlouho jsme již opět byli na cestě, bez Bodieho. Čekaly jej jiné povinnosti, ale slíbil nám, že paní Jenningsovou informuje, že se k ní chystáme.

	To místo jsme našli poměrně snadno. Paní Jenningsová bydlela v zastrčené jednopodlažní chatrči ve staré ulici, nad níž se klenuly koruny jilmů. Veranda byla plná vyřezávaných ornamentů. Dvůr byl zanedbaný, ale nad schody se klenula krásná popínavá růže.

	Jedson zatahal za zvonek zasazený do dveří. Několik minut se nic nedělo. Bedlivě jsem si zatím prohlížel trojúhelníky z barevného skla, jimiž byly vykládány boční panely dveří a přemýšlel jsem, jestli ještě zůstal naživu někdo, kdo by byl takové řemeslné práce schopen.

	Konečně nás vpustila dovnitř. Byla to opravdu neskutečná osoba. Byla malá, takže jsem jí shlížel na temeno hlavy. Mezi skrovným a upraveným porostem hlavy prosvítala růžová pokožka. Nemohla vážit víc než sedmdesát liber, ale stála hrdě vzpřímena v alpakovém převlečníku levandulové barvy s bílým límcem a měřila si nás temperamentníma černýma očima, které by se spíše hodily ke Kateřině Veliké, nebo Calamity Jane.

	„Přeji vám dobrého rána,“ řekla. „Pojďte dál.“

	Provedla nás malou halou, mezi zesíleným sloupy. „Zmiz, Serafíne!“ okřikla kocoura na židli a usadila nás v salónku. Kocour seskočil na zem a odebral se důstojně a beze spěchu stranou. Sedl si na zem, začal se ocasem ohánět kolem sebe a měřil si nás stejně klidně, jako jeho paní.

	„Můj chlapec Jack mi řekl, že se ke mně chystáte,“ začala. „Vy jste pan Fraser a vy jste pan Jedson,“ určila správně. Nebyla to otázka; bylo to konstatování. „Předpokládám, že chcete, abych vám četla vaši budoucnost. Jaké metodě dáváte přednost – čtení z dlaně, hvězdám, hůlky?“

	Chystal jsem se nedorozumění napravit, ale Jedson mne předběhl. „Myslím, že nejlépe bude, když výběr metody ponecháme na vás, paní Jenningsová.“

	„Dobrá, pak tedy použijeme čajové lístky. Dám vařit vodu; minutku strpení,“ řekla a odběhla pryč. Z kuchyně jsme slyšeli její lehké kroky na linoleu a spěšné rachocení a řinčení kuchyňským nářadím, které tak vytvářelo příjemnou disharmonii.

	„Doufám, že vás neobtěžujeme, paní Jenningsová,“ řekl jsem, když se vrátila.

	„Ani v nejmenším,“ ujistila mne. „Ráda si dám šálek čaje po ránu; je to příjemné pro tělo. Jen jsem musela sundat z ohně nápoj lásky – proto mi to trvalo tak dlouho.“

	„Je mi líto, že –“

	„Nebojte, neuškodí mu, když chvíli počká.“

	„Formule Zekerboni?“ zeptal se Jedson.

	„Má svatá dobroto, ne!“ Ta poznámka ji dočista rozrušila. „Nikdy bych nezabila všechna ta neškodná malá stvoření. Zajíce a vlaštovky a holuby – už jenom ta myšlenka! Nevím, na co Pierre Mora myslel, když ten recept sepisoval. Nejradši bych ho za to zpohlavkovala!

	Ne, já používám formuli Emulu campanu, pomeranče a jantar. Efekt je naprosto stejný.“

	Jedson se pak zeptal, jestli někdy vyzkoušela šťávu ze sporýše lékařského. Než mu odpověděla, pohlédla mu zblízka do tváře. „Vy sám jste také obdařen vnitřním zrakem, synu. Nemám pravdu?“

	„Jenom trochu, matko,“ odpověděl skromně, „trochu snad ano.“

	„Vaše schopnost poroste. Záleží na tom, jak ji budete používat. Co se týče sporýše, je velice účinný, jak jistě víte.“

	„Nebylo by to jednodušší?“

	„Samozřejmě. Kdyby se však tak snadná metoda stala obecně známou, pak by ji mohl libovolně používat kdokoli – a to by bylo špatné. A čarodějnice by byly hladové po zákaznících – to by možná nebylo tak špatné!“ Zvedla jedno obočí. „Pokud ale hledáte jednoduchost, pak můžete zapomenout i na sporýš. Tady…“ řekla a dotkla se mé ruky. „Bestarberto corrumpit viscera ejus virilis.“ Přibližně tak zněla slova, která pronesla. Ale možná jsem je nezaznamenal správně.

	Neměl jsem ale čas nad formulí, kterou vyřkla, nijak přemýšlet. Byl jsem plně pohlcen překvapujícím pocitem, který se mi začal rozlévat po těle. Byl jsem zamilován, rozkošně, nádherně zamilován – do babičky Jenningsové! Nechci tím říci, že najednou vypadala jako krásná mladá dívka – to ne. Stále byla v mých očích malou, starou a vrásčitou ženou s tváří mazané opice. Starou tak, by mohla být mou prababičkou. Nezáleželo na tom. Byla to ona – Helena, po které toužili všichni muži, objekt romantického zbožňování.

	Usmála se na mne vřelým úsměvem, který byl plný laskavého porozumění. Všechno bylo v pořádku a já jsem byl dokonale šťastný. „Nechtěla bych vás klamat, chlapče,“ pravila něžným hlasem a opět se dotkla mé ruky, přičemž začala odříkávat opět nějakou formuli.

	Najednou bylo všechno pryč. Stala se opět tou milou a hodnou starou ženou, která s láskou upeče koláč pro vnoučka, nebo pečuje o nemocného souseda. Vůbec nic se nezměnilo a kocour celou dobu ani nemrkl. Romantické okouzlení zůstalo jen vzpomínkou, prostou jakéhokoli citu. Bylo mi té změny ale líto.

	Voda v konvici se začala vařit a paní Jenningsová se na okamžik vzdálila, aby se vzápětí opět objevila s podnosem s čajovou soupravou, talířem plným zrnitého koláče a kousky domácího chleba namazanými sladkým máslem.

	Když jsme s náležitou etiketou vypili každý svůj šálek čaje, vzala si Jedsonův pohárek a jala se zkoumat sedlinu na jeho dně. „Nemnoho peněz,“ konstatovala, „ale ani jich příliš potřebovat nebudete; čeká vás příjemný a plný život.“ Špičkou lžičky se dotkla malé loužičky čaje, jejíž hladina se jemně zčeřila. „Ano, vlastníte vnitřní zrak. I touhu po porozumění, která by jej měla provázet. Ale vidím, že se věnujete obchodu, namísto velkému umění, nebo alespoň drobnému umění. Proč je tomu tak?“

	Jedson pokrčil rameny a odpověděl napůl omluvně: „Čeká nás jistá práce, která musí být vykonána. Já ji musím vykonat.“

	Přikývla. „To je správné. Každá práce musí být pochopena a vy ji pochopíte. Není potřeba spěchat; času je dost. Až přijde vaše vlastní práce, poznáte to a budete na ni připraven. Ukažte mi svůj šálek,“ řekla a otočila se na mne.

	Podal jsem jí svůj hrníček. Okamžik si jej bedlivě prohlížela a pak řekla: „No, vy nemáte tak jasný zrak, jako váš přítel, ale máte rozhled, který potřebujete pro řádný výkon své práce. Kdybyste měl víc, byl byste nespokojený. Vidím totiž peníze. Vyděláte spoustu peněz, Archie Frasere.“

	„Vidíte nějaké okamžité zhoršení mé situace v obchodě?“ zeptal jsem se rychle.

	„Ne. Podívejte se sám,“ ukázala na šálek. Nahnul jsem se vpřed a podíval se dovnitř. Několik vteřin se mi zdálo, že jsem se skrze povrch sedliny koukal na živou scénu, která se odehrávala pod ní. Okamžitě jsem ji poznal. Byl to můj obchod, dokonce i s rýhami na sloupech vrat na příjezdové cestě, které tam po sobě zanechal nešikovný řidič kamionu, který projel kolem rohu příliš těsně.

	Na východní straně budovy však přibylo nové křídlo a na dvoře stály dva krásné nové, pětitunové nákladní vozy, na jejichž kapotách bylo vyvedeno mé jméno!

	Zatímco jsem scénu pozoroval, spatřil jsem sám sebe, jak vycházím ze dveří kanceláře a vydávám se ulicí pryč. Na hlavě jsem měl nový klobouk, ale šaty byly stejné jako ty, které jsem měl na sobě právě nyní, stejně jako vázanka – kostkovaná se znakem mého klanu. Rukou jsem se bezděčně dotkl originálu, uvázaného kolem krku.

	„Tak to by stačilo,“ řekla paní Jenningsová a já jsem zjistil, že zírám na dno čajového šálku. „Viděl jste,“ pokračovala, „že vás budoucnost vašeho obchodu nemusí znepokojovat. Co se týče lásky a manželství a dětí, nemoci a zdraví a smrti – na to se také podíváme.“ Konečkem prstu se jemně dotkla sedliny; čajové lístky se mírně pohnuly. Okamžik si je zblízka prohlížela. Její obočí se svraštilo; chystala se promluvit, ale pak si to zjevně rozmyslela a pohlédla do šálku ještě jednou. „Úplně tomu nerozumím,“ řekla konečně. „Není to jasné; dopadá na to můj vlastní stín.

	„Možná bych se mohl podívat já,“ nabídl se Jedson.

	„Zůstaňte tam, kde jste!“ okřikla jej zostra a zakryla šálek rukou. Otočila se zpátky na mne se soucitem v očích. „Není to zcela jasné. Čekají vás dvě možné budoucnosti. Naslouchejte svému rozumu, ne srdci. A netrapte svou duši tím, co není možné. Pak se oženíte, budete mít děti a budete žít spokojeně.“ Tím celou věc uzavřela a náhle nám oběma řekla: „Vy jste sem ale nepřišli pro věštbu; přišli jste hledat trochu jinou pomoc.“ Opět se neptala, nýbrž konstatovala.

	„Jakou pomoc, matko?“ zeptal se Jedson.

	„Tuto,“ řekla a strčila mu můj šálek pod nos.

	Podíval se dovnitř a odpověděl: „Ano, to je pravda. Existuje nějaká pomoc?“ Také jsem nahlédl do šálku, ale neviděl jsem nic, než čajové lístky.

	„Myslím, že ano,“ odpověděla. „Neměli jste si najímat Biddleho, ale ta chyba byla zcela přirozená. Pojďme.“ Bez dalších slov si natáhla rukavice, přehodila přes sebe kabát, nasadila si komický starý klobouk a vyběhla z domu. Nedošlo k žádnému jednání o podmínkách; nezdálo se to být podstatné.

	

	+ + + + +

	

	Když jsme dorazili na místo, kde stával můj obchod, bylo její pracoviště již připraveno. Nebylo to nic tak přepychového, jako tomu bylo u Biddleho. Byl to prostý, starý, čtvercový stan, podobný stanům kočovných cikánů, se špičatým vrškem a v křiklavých barvách. Odstrčila stranou závěs, který bránil ve vstupu, a pozvala nás dál.

	Uvnitř stanu bylo šero. Paní Jenningsová však vzala velkou svíci, zapálila ji a zapíchla ji uprostřed do země. V jejím světle nakreslila na zem pět kruhů – první velký a další menší před ním. Pak po obou stranách velkého kruhu nakreslila dva další. Ty byly dostatečně veliké, abychom si do nich mohli stoupnout, o což nás také vzápětí požádala. Poté nakreslila ještě jeden kruh, stranou od ostatních, o průměru ne větším nezjedná stopa.

	Nikdy jsem nevěnoval příliš pozornosti metodám mágů. Měl jsem k nim stejný vztah, jako Thomas Edison k matematikům – když nějakého potřeboval, mohl si ho najmout. Ale paní Jenningsová byla něco jiného. Přál bych si, abych rozuměl věcem, které dělala – a proč.

	Vím, že uvnitř kruhů nakreslila spoustu kabalistických znaků. Byly tam pentagramy nejrůznějších tvarů a některé nápisy, o nichž jsem usoudil, že jsou pravděpodobně v hebrejštině, přestože Jedson tvrdil, že to není pravda. Především si pak vzpomínám, že tam bylo dlouhé písmeno Z se smyčkou uprostřed, která tvořila maltézský kříž. Po obou stranách tohoto symbolu postavila další dvě zapálené svíce.

	Nakonec vytáhla dýku – Jedson jí říkal arthame – a její pomocí vyryla do země nad velkým kruhem číslice. Tlačila přitom na dýku tak silně, že se její čepel třásla. Celou dobu nepřestávala vibrovat.

	Doprostřed velkého kruhu postavila malou skládací židličku, posadila se na ni, vytáhla malou knihu a nesrozumitelným šeptem se pustila do četby. Nepodařilo se mi zachytit byť jen jediné slovo a předpokládám, že jsem také nic slyšet neměl. Rozhlédl jsem se kolem a všiml jsem si, že uvnitř kruhu, který byl stranou, se něco objevilo – byl to Serafín, její kocour. Nechali jsme ho zavřeného v jejím domě. Seděl klidně a pozoroval vše kolem sebe s důstojným zájmem.

	Paní Jenningsová najednou knihu zavřela a do plamene největší svíčky vhodila hrst jakéhosi prášku. Její plamen se jasně rozzářil a ke stropu stanu se vznesl velký oblak kouře. Nejsem si zcela jistý tím, co se dělo pak, protože mi kouř vnikl do očí a já začal slzet. Beztak o mě Jedson říká, že vůbec nechápu účel vykuřování. Já se však radši spoléhám na svůj zrak. Buď se kouř zhmotnil do tvaru těla, nebo zakryl vchod do stanu – jedno nebo druhé.

	Uprostřed kruhu, přímo před paní Jenningsovou, stál malý, silný, přibližně čtyři stopy vysoký muž. Jeho ramena byla mnohem širší než má a na jeho pažích, silnějších než má stehna, se jako provazy dmuly mocné svaly. Na sobě měl pouze bederní roušku, vysoké boty a malou čepici s kapuci. Jeho pokožka byla zcela lysá, avšak svou strukturou velice drsná a hrubá. Byla mdlá, bezvýrazná. Celý jeho zjev působil stejným mdlým dojmem, vyjma zelených očí, ze kterých vyzařoval vztek.

	„No!“ pravila paní Jenningsová přísně, „trvalo ti poměrně dlouho, než ses dostavil! Co mi k tomu všemu můžeš říci?“

	Chlapík jí začal vzdorovitě odpovídat jako nějaký nenapravitelný klacek, který byl chycen při činu, nad nímž neprojevuje pražádnou lítost. Mluvil přitom zvláštním, nesrozumitelným jazykem plným skřehotavých hrdelních zvuků a sykavek. Okamžik mu naslouchala, než ho přerušila.

	„Mne nezajímá, kdo ti řekl, abys to udělal; budeš se zodpovídat mně! Chci, abys způsobené škody napravil – v kratším čase, než jsi potřeboval na vysvětlení!“

	Vztekle jí odsekl a paní Jenningsová přešla do stejného jazyka, abychom nadále nerozuměli významu jejích slov. Bylo však zcela zřejmé, že je řeč o mně; chlapík po mně několikrát šlehl nenávistným pohledem a nakonec se na mne podíval a odplivl si.

	Paní Jenningsová se napřáhla a udeřila ho hřbetem dlaně přes ústa. Podíval se na ni pohledem, který by mohl zabíjet, a cosi jí řekl.

	„Tak?“ odpověděla, popadla jej za zátylek a ohnula si ho přes koleno tváří k zemi. Sundala mu jednu botu a začala hojí důkladně vyplácet. Nejprve vykřikl, ale pak zmlkl. Při každém úderu však sebou trhl.

	Když skončila, postavila se a shodila jej tak na zem. Rychle vyskočil na nohy a zmizel ve svém kruhu, kde zůstal stát a třel si bolavou zadnici. Paní Jenningsová se na něj prudce obořila. V jejím hlase nebyl ani náznak slabosti. „Vy, trpaslíci, jste čím dál horší,“ čertila se. „Ještě nikdy jsem o ničem takovém neslyšela! Ještě jednou provedeš něco špatného a já přivedu celý tvůj lid, aby viděl, jak ti nasekám na zadek! Koukej zmizet. Přiveď své lidi, ať ti pomohou s tvým úkolem a svolej sem své bratry a bratry svých bratrů. U velkého Tetragrammatona, koukej okamžitě zmizet na místo, kam patříš!“

	Skřet zmizel.

	Náš další návštěvník se objevil téměř vzápětí. Nejdříve se zdálo jako by ve vzduchu visela drobná jiskra. Postupně se začala rozrůstat v živoucí plamen, ohnivou kouli o průměru minimálně šesti palců. Vznášela se uprostřed druhého kruhu ve výši očí paní Jenningsové. Tancovala, zmítala se a plápolala, žila z ničeho. Ačkoli jsem ho nikdy neviděl, byl jsem si jistý, že je to salamandr. Nic jiného to být nemohlo.

	Než paní Jenningsová promluvila, chvíli jej pozorovala. Jasně jsem viděl, že si jeho tance užívá, stejně jako já. Bylo to skvělé a nádherné stvoření, bez nejmenší chybičky. Byl v něm život, zpívající radost, bez ohledu – bez závislosti – na tom, co je dobré a špatné, na čemkoli lidském. Harmonie jeho barev a křivek byly samotným důvodem k životu.

	Myslím si o sobě, že jsem věcně založený člověk. Přinejmenším jsem se vždy držel principu dělat si svou práci a nechat ostatní, ať se o sebe postarají sami. Ta věc v sobě ale měla takovou krásu, že jsem úplně zapomněl na to, jaké škody mi způsobil. Dokonce i kocour začal příst.

	Paní Jenningsová na něj promluvila jasným, zpěvným sopránem beze slov. Salamandr odpověděl čistě jasnými tóny, přičemž se jeho barva měnila dle dosažených výšek. Paní Jenningsová se otočila na mne a řekla: „Poměrně ochotně přiznává, že váš podnik spálil. Byl k tomu však vyzván a nedokáže zhodnotit vaše stanovisko. Nerada jej k něčemu nutím proti jeho vůli. Je nějaká laskavost, kterou byste mu mohl nabídnout?“

	Na okamžik jsem se zamyslel. „Řekněte mu, že se rád dívám, jak tančí.“ Paní Jenningsová se opět dala do zpěvu. Salamandr se roztočil a začal poskakovat. Jednotlivé jazyky plamenů se svíjely a kroutily a dávaly tak vzniknout komplikovaným a nádherným obrazcům.

	„To bylo dobré, ale nestačilo to. Nenapadá vás něco jiného?“

	Usilovně jsem se zamyslel. „Řekněte mu, že pokud bude chtít, postavím ve svém domě krb, kde bude moc přebývat kdykoli se mu zachce.“

	Souhlasně přikývla a opět promluvila k salamandrovi.

	Téměř jsem rozuměl jeho odpovědi, ale paní Jenningsová mi ji přesto přetlumočila. „Líbíte se mu. Dovolíte mu, aby se k vám přiblížil?“

	„Nemůže mi ublížit?“

	„Tady ne.“

	„Pak tedy ano.“

	Mezi našimi kruhy nakreslila písmeno T. Salamandr se táhl za hrotem arthameu podoben kočce protahující se pootevřenými dveřmi. Pak začal kroužit kolem mne a zlehka se dotkl mé tváře a rukou. Jeho dotek nepálil, spíše ve mně vyvolával příjemné mrazení. Jako bych namísto tepla cítil jeho vibrace. Rozlévaly se mi po tváři. Ponořil jsem se do světa světla, jako bych se ocitl v samém srdci severní polární záře. Zezačátku jsem se bál nadechnout, ale nakonec mi nic jiného nezbylo. Nic se mi nestalo, jen brnění zesílilo.

	Je to zvláštní, ale od doby, kdy se mne salamandr dotkl, jsem už nikdy nenastydl. Přitom jsem obvykle celou zimu kýchal.

	„Stačí, stačí,“ zaslechl jsem hlas paní Jenningsové. Ohnivý oblak se ode mne vzdálil a vrátil se do svého kruhu. Opět následovala krátká, melodická diskuse, završená téměř okamžitou dohodou. Paní Jenningsová spokojeně přikývla a řekla:

	„Můžeš tedy jít, dítko ohně, a navrať se, až tě bude zapotřebí. Nyní zmiz…“ řekla a zopakovala formuli, kterou použila na krále skřítků.

	Rusalka se na první pokus neukázala. Paní Jenningsová opět otevřela svou knihu a začala z ní monotónním šeptem číst. Začínal jsem být tak trochu ospalý – ve stanu bylo dusno – když kocour začal pojednou prskat. Hleděl do středu kruhu, drápy vytažené, naježený hřbet a vztyčený ocas.

	V kruhu, který kocour pozoroval, se objevilo cosi beztvarého. To slizké něco skapávalo do magického kruhu a roztékalo se až k jeho okrajům. Páchlo to po rybách a jódu a třpytilo se vlhkou fosforescencí.

	„Jdeš pozdě,“ řekla paní Jenningsová. „Dostala jsi můj vzkaz; proč jsi čekala, dokud tě nevyvolám?“

	Stvoření se s mlaskavým zvukem ztěžka vzedmulo, ale neodpovědělo.

	„Dobrá,“ řekla rozhodně, „nebudu se s tebou dohadovat. Víš, co si přeji. Uděláš to!“ Stoupla si a uchopila velkou svíci ve středu stanu. Plamínek svíčky vyšlehl v metr vysoký a horký plamen. Dotkla se jím ze svého kruhu rusalky.

	Ozvalo se zasyčení, jako když ponoříte rozžhavené železo do vody, následované bublavým výkřikem. Znovu a znovu ji šlehala plamenem. Konečně přestala a podívala se dolů na místo, kde ležela chvějící se rusalka, stahující se sama do sebe. „To bude stačit,“ řekla. „Příště už budeš svou paní poslouchat. Ihned zmiz!“ Zdálo se, jako by se stvoření vsáklo do země, zanechávajíce po sobě suchý prach.

	Když rusalka zmizela, pokynula nám, abychom vstoupili do jejího kruhu, přičemž svou dýkou přeťala kruhy, ve kterých jsme stáli, abychom z nich mohli vystoupit. Serafín hbitě přeskočil ze svého malého kruhu do velkého a s hlasitým vrněním se začal otírat o její kotníky. Zopakovala řadu sykavek, která nám nedávala smysl, a rázně zatleskala.

	Venku se začal se ozývat rachot a dusot. Stěny stanu se vzdouvaly a práskaly. Slyšel jsem zurčení vody a praskot ohně, přes něž byl zřetelně slyšet dupot kvapných kroků. Rozhlédla se kolem sebe. Stěny stanu se pod jejím zrakem stávaly průhlednými a já skrze ně mohl zahlédnout scény nesrozumitelného zmatku.

	Pak celý shon ustal stejně náhle, jako začal. Ticho nám zvonilo v uších. Stan zmizel; stáli jsme na nákladním dvoře před mým hlavním skladem.

	Byl tam! Byl zpátky – zpátky nedotčený, bez jediné známky poškození ohněm nebo vodou. Vyběhl jsem z hlavní brány do míst, kde byla má kancelář. Byla tam, jako by nikdy nezmizela. Výkladní skříně odrážely sluneční svit, s emblémem klubu rotariánů v jednom rohu a velkým nápisem na střeše, který hlásal:

	

	ARCHIBALD FRASER

	Stavební materiál a smluvní práce

	

	Jedson vyšel za mnou a položil mi ruku na rameno. „Proč křičíš, Archie?“

	Udiveně jsem se na něj podíval. Vůbec jsem si neuvědomil, že jsem začal radostí křičet.

	

	+ + + + +

	

	V pondělí ráno jsme se opět věnovali své práci jako obvykle. Domníval jsem se, že se vše navrátilo do normálu a že mé potíže skončily. Můj optimismus byl však předčasný.

	Zpočátku se nezdálo, že by se dělo něco neobvyklého – začalo to běžnými problémy, drobnými potížemi, které se vyskytnou při každém pracovním procesu a zpomalují produkci. Člověk s nimi počítá a započítá si je do nákladů. Samy o sobě by ani nestály za zmínku, nebýt jedné skutečnosti: docházelo k nim příliš často!

	Víte, v každém oboru podnikání s neměnnou politikou managementu by v průběhu roku měla výše ztrát dosahovat přibližně stejného procenta z celkových nákladů. Počítáte s nimi v rozpočtu. Já jsem však čelil tolika malým nehodám a drobným potížím, že se můj zisk začínal pomalinku tenčit.

	Jednoho rána se nepodařilo nastartovat dvě nákladní auta. Nemohli jsme přijít na to, čím by to mohlo být; musel jsem je odvézt do opravny. Zbyl mi jediný náklaďák a tak jsem si ten den musel pronajmout ještě jedno nákladní auto, abychom objednané dodávky stihli zrealizovat. To se nám nakonec podařilo, ale já jsme musel zaplatit za pronájem, opravy a řidičům čtyři hodiny přesčas plus padesát procent příplatků. Ten den pro mne byl čistě ztrátový.

	Druhý den jsem právě uzavíral obchod s člověkem, kterého jsem se již několik let snažil získat coby svého zákazníka. Daný obchod nebyl tak důležitý. V budoucnu mi však měl přinést daleko více práce, neboť onen člověk vlastnil poměrně značnou část majetku, který mu přinášel vysoké zisky – několik činžovních domů, jeden nebo dva veřejné domy, několik obchodních domů, a patřily mu výhodně umístěné parcely po celém městě. Ten člověk neustále potřeboval něco opravit a poměrně často také něco nového postavit. Pokud by byl s mou prací spokojen, stal by se mým stálým zákazníkem. Zákazníkem, který vždy platí včas, zákazníkem, pro něhož si člověk může dovolit pracovat s minimálním ziskem.

	Stáli jsme právě v prezentační místnosti před mou kanceláří a bavili se o obchodních záležitostech. Dohoda byla na spadnutí. Přibližně tři stopy od nás byly do úhledné pyramidy vyskládány plechovky s barvou nepropouštějící sluneční záření značky Sunprufe. Přísahal bych, že se jich ani jeden z nás nedotkl. Přesto se z ničeho nic zřítily na zem s takovým rámusem, že by člověk leknutím vylétl z kůže.

	Bylo to nepříjemné, ale nebylo to zdaleka vše. Víko jedné z plechovek odlétlo a na mého potenciálního zákazníka se vylila červená barva. Ten hystericky vyjekl; v první chvíli jsem myslel, že na místě omdlí. Podařilo se mi ho odvést zpět do mé kanceláře, kde jsem jeho šaty začal bezvýsledně drhnout svým kapesníkem, zatímco jsem se ho pokoušel uklidnit.

	Byl rozčilený, jak mentálně, tak fyzicky. „Frasere,“ zuřil, „toho chlapa, který shodil ty plechovky, musíte okamžitě vyhodit! Podívejte se na mě! Šaty za osmdesát pět dolarů jsou zničeny!“

	„Uklidněte se,“ řekl jsem konejšivě, zatímco jsem se pokoušel ovládnout svůj vlastní hněv. Nikdy bych nevyhodil člověka jenom proto, abych vyhověl svému zákazníkovi a už vůbec nesnáším, když mi to někdo přikazuje. „Kromě nás poblíž těch plechovek nikdo nebyl.“

	„Vy si snad myslíte, že jsem to udělal já sám?“

	„Vůbec ne. Vím, že jste to neudělal.“ Narovnal jsem se, utřel si ruce, došel ke svému stolu a vyndal šekovou knížku.

	„Pak jste to musel udělat vy!“

	„To si nemyslím,“ odpověděl jsem trpělivě. „Kolik jste říkal, že vás stál ten oblek?“

	„Proč?“

	„Chci vám vypsat šek na částku, kterou ten oblek stál.“ Opravdu jsem to chtěl udělat; necítil jsem žádnou vinu, ale přece jenom se to stalo v mém obchodě.

	„Z toho se tak snadno nevykroutíte!“ odpověděl nesmyslně. „Není to můj oblek, co mne rozčílilo…“ Narazil si klobouk na hlavu vyrazil ze dveří. Znal jsem jeho reputaci; už jej nikdy neuvidím.

	Tak takovéhle věci mám na mysli. Samozřejmě, že to mohla být nehoda způsobená nešikovným rozestavěním plechovek. Ale mohl to také být duch. Nehody se nestávají samy od sebe.

	

	+ + + + +

	

	Následujícího dne mne v záležitosti nevyrovnaného Biddleho účtu přišel navštívit Ditworth. Celý den a noc jsem byl terčem nepřetržitého sledu drobných nepříjemností a pomalu mi začala docházet trpělivost. Ten den mi parta barevných zedníků sekla s prací jenom proto, že nějaký blbec nakreslil na cihly křídou jakási znamení. Říkali, že jsou to »znamení voodoo« a odmítali se cihel byť jenom dotknout. Neměl jsem na pana Ditwortha vůbec žádnou náladu; řekl bych, že jsem se k němu choval velice stroze.

	„Dobrý den vám přeji, pane Frasere,“ řekl poměrně příjemně. „Můžete mi obětovat pár minut svého času?“

	„Deset minut, možná,“ připustil jsem a podíval se na hodinky.

	Opřel si svůj kufřík o nohu své židle vyndal z něj nějaké papíry. „Přejdu tedy přímo k věci. Jsem zde ohledně pohledávky doktora Biddleho vůči vaší osobě. Vy i já jsme poctiví muži; jsem si jistý, že můžeme docílit spravedlivé dohody.“

	„Biddlemu nic nedlužím.“

	Přikývl. „Vím přesně, jak se cítíte. V písemné smlouvě samozřejmě není uvedeno, že byste byl zavázán mu cokoli zaplatit. V tomto případě však lze implikovat smlouvy, které jsou stejně závazné, jako psaná smlouva.“

	„Nerozumím vám. Vždy uzavírám výhradně písemné smlouvy.“

	„Jistě,“ souhlasil; „je tomu tak proto, že jste obchodník. V případě profesí je však situace poněkud odlišná. Pokud půjdete k zubaři a požádáte ho, aby vám vytrhl bolavý zub, musíte mu zaplatit náležitý poplatek, třebaže o něm nikdy nepadla ani zmínka…“

	„To je pravda,“ skočil jsem mu do řeči, „ale v tom se oba případy liší. Biddle ten zub nevytrhl.“

	„Svým způsobem ano,“ oponoval Ditworth. „Dlužná částka je za vyšetření situace, což byla služba, o kterou jste požádali před podepsáním smlouvy.“

	„O žádném poplatku ale nebylo ani zmínky.“

	„A zde právě vstupuje v platnost implikovaný závazek, pane Frasere; vy jste doktoru Biddlemu řekli, že jste se mnou mluvili. Proto vcelku správně předpokládal, že jsem vám vysvětlil standardní systém poplatků v rámci naší asociace…“

	„Ale já jsem do asociace nevstoupil!“

	„Já vím, já vím. A to jsem se také snažil vysvětlit ostatním členům představenstva. Ti však trvají na urovnání této záležitosti. Já sám si nemyslím, že je vina plně na vaší straně, ale jistě pochopíte naši pozici, tím jsem si jistý. Nebudeme moci akceptovat vaše členství v asociaci, dokud nebude celá záležitost urovnána – ve prospěch doktora Biddleho.“

	„Proč si myslíte, že hodlám vstoupit do asociace?“

	Zatvářil se zarmouceně. „Neočekával jsem od vás takový přístup, pane Frasere. Asociace potřebuje muže vašeho kalibru. Ale ve svém vlastním zájmu byste měl do asociace vstoupit, neboť v brzké době začne být pro lidi, kteří nebudou členy asociace, velice obtížné obstarat si služby kvalitního mága. Chceme vám pomoci. Neztěžujte nám to, prosím.“

	Postavil jsem se. „Obávám se, že mne budete muset zažalovat a přenechat rozhodnutí našeho sporu soudu, pane Ditworthe. Dle mého názoru je to jediné přijatelné řešení.“

	„To je mi líto,“ řekl a vrtěl přitom hlavou. „Při žádosti o členství to notně zkomplikuje vaši pozici.“

	„Pak to tak musí být,“ odsekl jsem mu a vyprovodil ho ven.

	Poté, co odešel, jsem vyplísnil svou asistentku za něco, co jsem jí předešlý den přikázal, aby udělala, a pak jsem se musel omluvit. Přestože mne čekala spousta práce, nedokázal jsem se ovládnout a vztekle jsem přecházel po kanceláři sem a tam. Byl jsem nervózní; všechno mi začínalo jít na nervy – tucet příhod jako byla ta, o které jsem se zde zmínil – a tenhle nesmyslný Ditworthův požadavek byl tou poslední kapkou. Ne že by mi z případné žaloby něco hrozilo – to byl nesmysl – ale přesto to byla další nepříjemnost. Slyšel jsem, že Číňani používají mučení, při němž vždy po několika minutách dopadne na hlavu oběti kapka vody. Přesně tak jsem se cítil.

	Nakonec jsem zavolal Jedsonovi a požádal ho, aby se mnou zašel na oběd.

	Po obědě jsem se cítil mnohem lépe. Jedson mne uklidnil, jako ostatně vždycky, a já jsem dokázal zapomenout a zbavit se věcí, které mě rozčilovaly, jednoduše tak, že jsem se o nich vypovídal. V době, kdy jsem popíjel druhý šálek kávy a kouřil cigaretu, jsem byl již opět naprosto klidný.

	Vraceli jsme se do mého obchodu a pro změnu se zaobírali Jedsonovými problémy. Zdálo se, že se tomu blonďatému děvčeti, bílé čarodějce z Jersey City s nadáním pro syntézu, konečně podařilo vytvořit alespoň obuv. Byl v tom však háček; stvořila více než osm set levých bot – a žádné pravé.

	Právě jsme spekulovali o pravděpodobných příčinách tohoto nezdaru, když mne náhle Jedson přerušil uprostřed věty. „Podívej, Archie. Vypadá to, že se o tebe začínají zajímat fanoušci skryté kamery.“

	Podíval jsem se směrem, kterým ukazoval. Přímo naproti mému obchodu stál jakýsi muž a zaměřoval na něj svůj fotoaparát.

	Když jsem si ho prohlédl pozorněji, vyjekl jsem: „Joe, to je ten chlapík, o kterém jsem ti vyprávěl. Od té doby, co mne navštívil, mne pronásledují jen samé potíže!“

	„Jsi si jistý?“ zeptal se potichu.

	„Naprosto.“ Nebylo pochyb; nebyl od nás daleko a stál na stejné straně ulice, po které jsme šli. Byl to ten samý podvodník, který se mne pokoušel vydírat. Měl na sobě stejné křiklavé šaty.

	„Musíme ho chytit,“ zašeptal Jedson.

	To už mě ale taky napadlo. Vyrazil jsem vpřed a chytil vyděrače za límec kabátu a kalhoty dříve, než si byl vůbec schopen uvědomit, co se to děje, a už jsem ho strkal před sebou na druhou stranu ulice. Málem nás oba přejelo auto, ale já byl tak šílený vzteky, že mi to bylo jedno. Jedson pospíchal za námi.

	Dveře, které vedly ze dvora do mé kanceláře, byly otevřeny. Pořádně jsem zabral a přehodil svého zajatce přes práh dovnitř do kanceláře, kde se rozplácl na zemi. Jedson mi byl v patách; jakmile jsme byli oba uvnitř, zabouchl jsem dveře.

	Jedson přešel k mému stolu, otevřel prostřední šuplík a začal se spěšně přehrabovat ve věcech, které se na takových místech běžně vyskytují. Nakonec našel to, co hledal, modrou tesařskou tužku. Hbitě přiskočil k našemu gangsterovi dříve, než se mu podařilo postavit na nohy a na podlaze kolem něho nakreslil kruh. Málem si v tom spěchu sám podrazil nohy a tak kruh uzavřel poněkud nemotorným mávnutím.

	Když náš nechtěný host zjistil, co Jedson dělá, zapištěl a pokusil se z kruhu vyskočit dřív, než byl dokončen. Jedson byl ale rychlejší – kruh byl uzavřen a zapečetěn; odrazil se od jeho hranice jako by narazil do skleněné stěny a dopadl na kolena. Zůstal klečet a začal hlasitě nadávat v jazyce, který jsem považoval za italštinu, přestože se domnívám, že použil i některá sprostá slova z jiných jazyků – zcela jistě i několik anglických.

	Byl vcelku výmluvný.

	Jedson vytáhl cigaretu, zapálil si ji a jednu nabídl také mně. „Posadíme se, Archie,“ řekl, „a trochu si odpočineme, než se náš přítel vzpamatuje natolik, aby byl schopen mluvit obchodně.“

	Udělal jsem to, co řekl. Několik minut jsme trpělivě pokuřovali, zatímco proud nadávek stále nebral konce. Po chvíli Jedson přimhouřil jedno oko a zeptal se, „Nezačínáš se opakovat?“

	To ho rozhodilo. Posadil se a tupě zíral. „Dobře,“ pokračoval Jedson, „co nám o sobě můžeš říct?“

	Vztekle zavrčel a řekl: „Chci zavolat svému právníkovi.“

	Jedson se zatvářil pobaveně. „Zřejmě jsi nepochopil svou situaci,“ řekl mu. „Nejsi zatčen a nám jsou tvé právní nároky naprosto ukradené. Klidně tady můžeme vyčarovat díru, hodit tě do ní a nechat tě tam shnít.“ Chlapík pod svým opálením mírně zbledl. „No ano,“ pokračoval Jedson, „to jsme opravdu schopni udělat – nebo ještě něco horšího. Víš, nemáme tě rádi.

	Samozřejmě,“ dodal zamyšleně, „bychom tě také mohli pouze předat policii. Sem tam mám potřebu udělat nějaký ten dobrý skutek.“ Chlapík se tvářil naštvaně. „To se ti také nelíbí? Tvé otisky prstů, možná?“ Jedson vyskočil na nohy a dvěma rychlými kroky přistoupil k našemu zajatci, těsně za hranicí kruhu. „Tak co,“ obočil se na něj, „odpověz a možná budeš mít nějakou šanci! Proč jsi dělal ty fotografie?“

	Chlapík se sklopenýma očima něco nesrozumitelně zamumlal. Jedson však jeho odpověď odmítl. „Nevyprávěj mí takové nesmysly – nejsme žádní usmrkanci! Kdo ti to přikázal?“

	Na ta slova se mu ve tváři objevil výraz panické hrůzy a zmlkl úplně.

	„Jak chceš,“ řekl Jedson a otočil se na mne. „Nemáš nějaký vosk, modelářskou hlínu, nebo něco podobného?“

	„Stačil by tmel?“ navrhl jsem.

	„Jo, jasně.“ Vyklouzl jsem ven a vydal se do kůlny, ve které jsme skladovali sklenářské potřeby. Za chvíli jsem byl zpátky s pětilibrovou plechovkou. Jedson ji otevřel a nabral si plnou hrst tmelu. Pak si sedl na můj stůl a začal jej mísit se lněným olejem, dokud tmel nezměkl a nestal se snadno tvarovatelným. Náš zajatec jej v tichém očekávání pozoroval.

	„Tak! To by stačilo,“ konstatoval nakonec Jedson a plácl měkkou hroudou na můj poznámkový blok. Začal tmel zpracovávat prsty a hrouda na sebe pomalu začínala brát podobu přibližně deset palců vysoké panenky. Ničemu a nikomu konkrétnímu se nepodobala. Jedson není žádný umělec – neustále však obracel zrak z panenky na muže v kruhu a zpátky, jako sochař, který podle svého modelu zhotovuje hliněnou skicu. Chlapík byl neustále nervóznější a ustrašenější.

	„Tak!“ řekl Jedson a ještě jednou se podíval z tmelové panenky na svůj model. „Teď je přesně tak ošklivá, jako ty. Proč jsi pořizoval ty fotografie?“

	Neodpověděl, namísto toho se posunul ke vzdálenějšímu okraji kruhu. Ve tváři měl ten nejodpornější výraz, jaký jsem u něho kdy viděl.

	„Mluv!“ zavrčel Jedson a palcem a ukazováčkem zakroutil nohou panenky. Odpovídající noha našeho zajatce se vymrštila zpod jeho těla a nepřirozeně se zkroutila. S výkřikem bolesti se ztěžka skácel na zem.

	„Chtěl jsi toto místo zaklít, že mám pravdu?“

	Dostalo se nám první souvislé odpovědi. „Ne, ne, pane! Já ne!“

	„Ty ne? Aha. Ty jsi jenom poskok. Kdo měl tedy kletbu uvalit?“

	„Já nevím-ím! Oh, bože!“ Chytil se za levé lýtko a začal si ho třít. Jedson vrazil špičku pera do nohy své panenky. „Já to opravdu nevím. Prosím, prosím!“

	„Možná to opravdu nevíš,“ připustil Jedson, „ale přinejmenším znáš toho, kdo ti dával rozkazy a některé z ostatních členů vašeho gangu. Tak mluv.“

	Začal se kymácet dopředu a dozadu a zakryl si dlaněmi tvář. „Já nemohu, pane,“ vzlykal. „Prosím, neubližuj…“ Jedson opět píchl perem do panenky; chlapík bolestí vyskočil. Tentokrát však snesl svou bolest mlčky, s ponurým výrazem odhodlání.

	„Dobře,“ řekl Jedson, „pokud na tom trváš…“ Ještě jednou si potáhl z cigarety a pak přiložil její žhavý konec k obličeji panenky. Muž v kruhu se snažil ucouvnout jejímu žáru, zakrýval si obličej rukama, ale jeho snaha byla marná. Viděl jsem, jak jeho tvář rudne, křiví se bolestí a obsypává se obrovskými puchýři. Z toho pohledu se mi dělalo zle a přestože jsem s tou krysou ani v nejmenším nesympatizoval, otočil jsem se na Jedsona a chtěl jsem ho požádat, aby toho nechal. Jedson však již cigaretu od tváře panenky oddálil sám.

	„Tak budeš mluvit?“ zeptal se. Chlapík slabě přikývl. Po jeho po-pálených tvářích mu stékaly slzy. Zdálo se, že každou chvíli zkolabuje. „Tumáš – ne, abys mi tu omdlel,“ dodal Jedson a plácl prstem panenku přes tvář. Slyšel jsem plesknutí a hlava našeho zajatce se zvrátila dozadu.

	„Tak, Archie, zapisuj.“ Otočil se zpátky na muže v kruhu. „A ty, můj příteli, mluv – a na nic nezapomeň. Řekni nám všechno, co víš. Pokud by ti snad paměť měla přestat sloužit, tak si zkus představit, jak by se ti asi líbilo, kdybych špičku cigarety zapíchl panence do oka!“

	A chlapík spustil – vlastně mlel páté přes deváté. Byl naprosto zlomený a dokonce se zdálo, že je celý dychtivý mluvit. Odmlčel se vždy pouze na chvíli, kdy poposmrkával, nebo si protíral oči. Jedson si pomocí důmyslně kladených otázek ujasňoval okolnosti, které nebyly z jeho vyprávění zcela jasné.

	V gangu bylo dalších pět členů, o kterých věděl. Jejich záměry byly přibližně takové, jak jsme sami odhadovali. Jejich cílem bylo vybírat poplatky od každého, kdo byl na tomto konci města v nějakém spojení s magií, od mágů i jejich zákazníků. Ne, nemohli nabídnout žádnou skutečnou ochranu, kromě ochrany před svým vlastním řáděním. Kdo byl jeho šéf? To nám řekl. Byl jeho šéf vůdcem gangu? Ne, ale skutečného vůdce neznal. Byl si docela jistý, že jeho šéf pracoval pro někoho jiného. Pro koho však netušil. Nedokázal nám to říci, ani když jsme ho ještě jednou popálili. Byla to ale velká organizace – tím si byl jistý. On sám byl poslán z jiného města na východě, aby pomohl zdejší organizaci.

	Byl mágem? Zapřísahal se, že ne! Byl šéf jeho sekce mágem? Ne – tím si byl jistý; všechny takové věci zajišťovali výše postavení členové organizace. Víc nevěděl, a mohl by už jít? Jedson se ho snažil přinutit, aby si vzpomněl na další věci; přidal ještě několik detailů, většina z nich byla bezvýznamná, ale přesto jsem je všechny zaznamenal. Poslední věc, kterou nám řekl, byla, že se domnívá, že jsme si oba vysloužili zvláštní pozornost proto, že jsme dokázali překonat první »lekci«.

	Konečně Jedson výslech ukončil. „Teď tě pustím,“ řekl mu. „Měl bys radši zmizet z města. Nechci tě už vidět poflakovat se okolo. Ale nechoď příliš daleko; možná tě budu ještě potřebovat. Vidíš tohle?“ Zvedl panenku před sebe a jemně ji stiskl v pase. Ten chudák začal hned lapat po dechu, jako by se ocitl ve svěrací kazajce. „Nezapomeň, že tě dostanu, kdykoli se mi zamane.“ S těmi slovy sevření povolil a jeho oběť se s úlevou nadechla. „Dám tvé alter ego – pro tebe panenku – na místo, kde bude v bezpečí, za chladné železo. Když tě budu potřebovat, ucítíš takovouto bolest,“ řekl a zatnul nehty do levého ramene panenky; chlapík vyjekl. „Pak mi okamžitě zavoláš, bez ohledu na to, kde zrovna budeš.“

	Jedson vytáhl z kapsy své vesty kapesní nožík, třikrát kruh přeřízl a následně přeťatá místa spojil. „Teď zmiz!“

	Čekal jsem, že se náš zajatec dá na úprk hned jak bude volný, ale mýlil jsem se. Váhavě překročil křídový kruh a na okamžik se zastavil. Celý se třásl. Pak vyrazil ke dveřím. Těsně před tím, než jimi vyběhl ven, se po nás ještě jednou otočil. Oči měl rozšířené hrůzou. Skrývala se v nich také němá prosba. Na okamžik se zdálo, že nám chce něco říci. Očividně si to však nakonec rozmyslel, protože se otočil a vyběhl ven.

	Když byl pryč, podíval jsem se na Jedsona. Držel v ruce mé poznámky a pečlivě si je pročítal. „Tak nevím,“ přemýšlel nahlas, „jestli by bylo lepší předat jeho výpověď úřadu pro hospodářskou soutěž a nechat je, ať celou záležitost vyřídí sami, nebo se do toho pustit sami. Je to pokušení.“

	Jeho myšlenky mne však nezajímaly. „Joe,“ řekl jsem, „neměl jsi ho pálit!“

	„Co? Jak to myslíš?“ Zdál se mou reakcí zaskočen a přestal se škrábat na bradě. „Já jsem ho nespálil.“

	„Nehraj si se slovíčky,“ řekl jsem rozhořčen jeho odpovědí. „Spálil jsi ho prostřednictvím té panenky. Chci říci, kouzla.“

	„Ale nespálil, Archie. Opravdu ne. On si to udělal sám – a nebylo to žádné kouzlo. Já jsem neudělal vůbec nic!“

	„Co tím chceš sakra říci?“

	„Sympatetická magie ve skutečnosti žádnou magií není, Archie. Je to pouze aplikace neuropsychologie a koloidní chemie. Udělal si to sám, protože tomu věřil. Jen jsem správně posoudil jeho mentalitu.“

	Naše diskuse byla přerušena výkřikem plným agónie odněkud zvenku. Jek ustal stejně náhle, jako začal. „Co to bylo?“ zeptal jsem se a namáhavě jsem polkl.

	„Nevím,“ odpověděl mi Jedson a otevřel dveře. Podíval se nahoru a dolů a pak dveře opět zavřel. „Muselo to být někde jinde, nikde jsem nic neviděl. Jak jsem říkal, mohlo by být velice zajímavé.

	Tentokrát nás přerušila policejní siréna. Její zvuk k nám zpočátku doléhal z dálky, ale rychle se přibližoval. Zpoza rohu se vyhouplo policejní auto a vydalo se naší ulicí. „Možná bychom se měli jít radši podívat, co se to děje,“ řekli jsme oba téměř současně a nervózně jsme se rozesmáli.

	Příčinou rozruchu byl náš gangster. Našli jsme ho o půl bloku dál, uprostřed malé skupinky zvědavých kolemjdoucích, které se pokoušeli odehnat policisté, kteří na místo právě dorazili.

	Byl dočista mrtvý.

	Ležel na zádech, rozpárán od hlavy až po pás třemi paralelními, na kost hlubokými zářezy, jako by jej svými spáry uchvátil jestřáb nebo orel. Dravec, který by byl schopen takové rány způsobit, by však musel dosahovat velikosti pětitunového nákladního vozu.

	
Z jeho výrazu se nedalo nic vyčíst. Jeho obličej a hrdlo byly pokryty žlutavou substancí s purpurovým nádechem, jíž měl plná ústa. Svou konsistencí ta látka připomínala tvaroh, ale vyznačovala se tím nejodpornějším zápachem, se kterým jsem se kdy setkal.

	Otočil jsem se na Jedsona, který se také netvářil právě nejšťastněji, a řekl jsem: „Měli bychom se vrátit do kanceláře.“

	A to jsme také udělali.

	

	+ + + + +

	

	Nakonec jsme se rozhodli, že než se s celou záležitostí obrátíme na úřad pro hospodářskou soutěž nebo policii, pustíme se do vyšetřování na vlastní pěst. A tak jsme také hned učinili; nikdo z gangu, jehož jméno nám prozradil, se už nezdržoval na místě, které nám uvedl. Byla spousta důkazů, že takové osoby skutečně existovaly a že žily na adresách, které nám jejich parťák udal. Ale všichni, bez výjimky, se vytratili neznámo kam ještě toho samého odpoledne, kdy byl jejich komplic zabit.

	Na policii jsme se neobrátili proto, že jsme si nepřáli být spojováni s tak obzvláštně nechutnou náhlou smrtí. Namísto toho se Jedson opatrně zmínil svému příteli z úřadu pro hospodářskou soutěž, který, jak ostatně sám předpokládal, o tom ihned informoval šéfa vyděračské bandy.

	Od té doby jsem nějaký čas neměl žádné problémy. Pracoval jsem velice tvrdě a snažil se napravit utrpěné ztráty a dosáhnout zisku. Nebýt toho, že jsem občas navštívil paní Jenningsovou a příležitostně, když jsem potřeboval služeb komerčního mága, jsem požádal o pomoc jejího mladého přítele Jacka Bodieho, pustil jsem celou věc z hlavy. S Jackem se dobře obchodovalo – nikdy se mne nepokusil podvést a vždy odvedl dobrou práci.

	Pomalu jsem si začínal myslet, že mám svůj osud pevně v rukou, když začala další série nehod. Tentokrát neohrožovaly můj obchod; tentokrát ohrožovaly mne – a já na svém životě lpím zrovna tak, jako kterýkoli jiný člověk.

	V domě, ve kterém žiji, je v kuchyni instalován ohřívač vody. Je to akumulační typ s věčným plamínkem a termostaticky ovládaným hlavním plamenem. Hned vedle něj je plynový kuchyňský sporák s věčným plamínkem.

	Uprostřed noci jsem se probudil a rozhodl jsem se, že se půjdu napít. Když jsem vstoupil do kuchyně – neptejte se mne, proč jsem se nešel napít do koupelny, protože to opravdu nevím – málem jsem se koncentrací plynu udusil. Doběhl jsem k oknu a otevřel je dokořán. Pak jsem se rozeběhl do obývacího pokoje a otevřel velké okno, abych vytvořil průvan.

	V tu chvíli se ozvalo temné zadunění a já se ocitl na zemi. Nebyl jsem zraněn a až na nějaké to rozbité nádobí se prakticky nic nestalo. Otevřená okna explozi uvolnila a utlumila tak její účinek. Zemní plyn neexploduje, pokud není stlačený. Když jsem si kuchyň prohlédl, hned mi bylo jasné, co se stalo. Věčný plamínek ohřívače zhasl a když se voda ochladila, zapnul termostat hlavní plynovou trysku, ze které začal okamžitě unikat plyn. Jakmile bylo dosaženo koncentrace potřebné k explozi, inicioval věčný plamínek plynového sporáku výbuch plynu.

	Podle všeho jsem do kuchyně vstoupil za pět minut dvanáct.

	Vyletěl jsem proto na domovníka, se kterým jsme se nakonec dohodli na instalaci elektrického ohřívače, jehož cenu mi uhradil a který jsem zdarma instaloval.

	Žádné čáry. To jsem si alespoň myslel. Teď už si nejsem tak jistý.

	Další příhoda, která mne vyděsila, se bez zjevné spojitosti udála ve stejný týden. Sypké materiály jako písek, štěrk a kamení skladuji v klasických velkých zásobnících usazených na betonových nosnících, aby pod jejich násypky mohla najíždět nákladní auta. Jednoho večera, po zavírací hodině, jsem procházel kolem těchto zásobníků, když jsem si všiml, že někdo nechal lopatu v průjezdu přímo pod jednou z násypek.

	Míval jsem problémy se zaměstnanci, kteří často nechávali nářadí přes noc venku; rozhodl jsem se, že dám lopatu do auta a ráno zjistím, kdo ji tam nechal. Chystal jsem se seskočit pod násypku, když jsem zaslechl, že mě někdo volá mým jménem.

	„Archibalde!“ ozvalo se – ten hlas mi nápadně připomínal hlas paní Jenningsové. Přirozeně jsem se ohlédl. Na dvoře nikdo nebyl. Otočil jsem se zpátky právě v momentě, kdy se kolem začalo rozléhat hlasité rachocení a viděl jsem, jak lopatu zasypalo dvacet tun štěrku.

	Člověku se může podařit přežít, je-li pochován zaživa. Pokud má však čekat celou noc, než jej někdo začne pohřešovat a vyhrabe ho, pak je to zhola nemožné. Evidentní příčinou nehody byl výkovek z krystalické oceli. To si myslím pro vysvětlení stačí.

	Všechny mé nehody měly čistě přirozené příčiny. Celé dva týdny jsem v přeneseném i pravém slova smyslu stoupal na slupky od banánů. Přinejmenším tucetkrát mi vlastní krk zachránily jenom rychlé nohy. Nakonec jsem to nevydržel a svěřil se paní Jenningsové.

	„Příliš se tím netrap, Archie,“ uklidňovala mne. „Není jednoduché zabít muže pomocí magie, pokud sám magii neprovozuje a není na ni citlivý.“

	„Ale ty nehody můžou člověka zabít zrovna tak, jako jej vyděsit k smrti!“ oponoval jsem.

	Usmála se svým odzbrojujícím úsměvem a řekla: „Nemyslím si, že byste byl skutečně vyděšený, chlapče. Alespoň jste to na sobě nedal nikdy znát.“

	Objevil jsem v té poznámce aspekt, který jsem okamžitě použil proti ní. „Vy mne sledujete a pomáháte mi, nemám pravdu?“

	Na tváři se jí objevil ještě širší úsměv a odpověděla: „To je má práce, Archie. Není dobré, když je mladý člověk závislý na pomoci starce. Od této chvíle si budete muset poradit sám. Chci si to celé důkladně promyslet.“

	O několik dnů později mi poštou přišel vzkaz napsaný kudrnatým, spencerianským písmem. Rukopis v sobě odrážel důstojnost minulého století a byl poněkud roztřesený, jako by byl pisatel nemocný nebo velice starý. Nikdy jsem takový rukopis neviděl, ale ihned jsem uhádl, komu patří. Otevřel jsem dopis a začal číst:

	

	Můj milý Archibalde: Tímto bych ti ráda představila svého drahého přítele, Dr. Royce Worthingtona. Nalezneš ho v hotelu Belmont, kde je ubytován; očekává, že se tam za ním zastavíš. Dr. Worthington je výjimečně zběhlý v záležitostech, které tě během několika posledních týdnů obtěžovaly. Na jeho úsudek se lze plně spolehnout, obzvláště v poněkud neobvyklých záležitostech.

	Pokud si budeš přát, může se vašeho setkání zúčastnit rovněž pan Jedson.

	Se srdečnými pozdravy 

	Amanda Todd Jenningsová

	

	Zavolal jsem Jedsonovi a dopis mu přečetl. Řekl mi, že ke mně okamžitě dorazí a požádal mne, abych Worthingtonovi zavolal.

	„Doktor Worthington?“ zeptal jsem se, jakmile mne recepční přepojil.

	„U telefonu,“ odpověděl mi kultivovaný britský hlas s oxfordským přízvukem.

	„Tady Archibald Fraser, doktore. Paní Jenningsová mi zaslala vzkaz, ve kterém mi doporučila, abych vás vyhledal.“

	„Och ano!“ odpověděl a jeho hlas získal poněkud přívětivější tón. „Budu vaší návštěvou potěšen. Kdy se vám to bude hodit?“

	„Pokud vím to nebude vadit, zastavil bych se hned.“

	„Moment…“ odmlčel se na okamžik, zatímco pravděpodobně kontroloval čas. „Shodou okolností mám cestu do vaší čtvrti. Mohu se zastavit ve vaší kanceláři přibližně během třiceti minut?“

	„To by bylo výborné, doktore, pokud vám to nebude činit nějaké potíže…“

	„Ale vůbec ne. Za okamžik jsem u vás.“

	Jedson dorazil o chvíli později a hned se mne začal vyptávat na Dr. Worthingtona. „Ještě jsem ho neviděl,“ řekl jsem, „ale podle hlasu si jej představuji jako velice elegantního gentlemana s titulem z anglické univerzity. Za chvíli bude zde.“

	O půl hodiny později vstoupila do dveří má asistentka s jeho vizitkou. Vstal jsem, abych svého návštěvníka pozdravil. Dr. Worthington byl vysoký, podsaditý muž s důstojným výrazem ve tváři, který rovněž prozrazoval jeho inteligenci. Oblečen byl poměrně konzervativně v nákladném obleku šitém na míru. V ruce držel rukavice, hůl a velkou aktovku. Byl ale černý jako mé boty!

	Snažil jsem se skrýt své překvapení. Doufám, že se mi to povedlo. Mám panickou hrůzu z toho, že bych dal najevo takovou nevychovanost. Nebyl žádný důvod, proč by ten člověk nemohl být černoch. Prostě jsem to pouze neočekával.

	Naštěstí mi pomohl Jedson. Řekl bych, že ten by nedal najevo překvapení, ani kdyby na něj mrklo smažené vejce. Poté, co jsem jej představil, se ujal počáteční konverzace; všichni jsme se posadili a několik minut jsme strávili výměnami zdvořilých a bezvýznamných frází, které lidé používají, když se pokouší ohodnotit cizího člověka.

	Worthington přešel k věci. „Paní Jenningsová se na mne obrátila,“ konstatoval, „s důvěrou, že bych jednomu z vás, připadne oběma, mohl být nápomocen…“

	Řekl jsem mu, že to je nepochybně pravda a pokusil jsem se mu vysvětlit celou situaci od okamžiku, kdy se u mne v obchodě poprvé ukázal vyděrač. Položil mi několik otázek a Jedson mi pomohl s některými detaily. Měl jsem dojem, že ho paní Jenningsová již seznámila s podstatnou částí našich potíží a on si teď získané informace jednoduše ověřoval.

	„Dobrá,“ řekl nakonec. Jeho hluboký, měkký hlas jako by okamžik rezonoval v jeho široké hrudi, než pronikl ven. „Jsem si poměrně jistý, že nalezneme způsob, jakým lze vaše problémy vyřešit. Nejprve si ale musím ověřit pár věcí, abych mohl provést závěrečnou diagnózu.“ Sklonil se a chystal se otevřít svou aktovku.

	„Ehm… doktore,“ poznamenal jsem, „neměli bychom nejprve domluvit detaily naší dohody, než začnete pracovat?“

	„Detaily?“ Na okamžik se zatvářil překvapeně, a pak se široce usmál. „Ach tak, máte na mysli platbu. Můj milý pane, vyhovět paní Jenningsové je privilegium.“

	„Ale… ale… podívejte se, doktore, cítil bych se tak lépe. Ujišťuji vás, že jsem zvyklý za magii platit…“

	Zadržel mne zvednutou rukou. „To není možné, můj mladý příteli – ze dvou důvodů: zaprvé, nemám oprávnění vykonávat praxi ve vašem státě. Zadruhé, nejsem mág.“

	Předpokládám, že jsem se zatvářil stejně hloupě, jako jsem o chvíli později promluvil. „Co? Co jste říkal? Och! Omluvte mne, doktore, asi jsem tak nějak automaticky předpokládal, že když vás poslala paní Jenningsová, a ten váš titul a vůbec všechno…“

	Nepřestával se usmívat, byl to ale úsměv plný pochopení, nebyl v něm ani náznak rozčarování nad mými rozpaky. „To mne nepřekvapuje; dokonce i někteří z obyvatel mé krve, kteří s vámi sdílí toto město, se dopouštějí takového omylu. Ne, můj titul je čestný doktor práv Cambridgeské univerzity. Mým vědním oborem je antropologie, kterou příležitostně vyučuji na univerzitě v Jižní Africe. S antropologií se však spojují některé specifické obory; jsem zde proto, abych praktikoval jeden z nich.“

	„Pak, jestli vás mohu požádat…“

	„Samozřejmě, pane. Zabývám se oborem, jehož název, volně přeložen z téměř nevyslovitelného původního označení, zní »čmuchal čarodějnic«.“

	I přes tuto informaci jsem byl stále zmaten. „A s tím magie nesouvisí?“

	„Ano i ne. Afrika se v hierarchii a kategorizaci v těchto záležitostech od tohoto kontinentu značně odlišuje. Nejsem považován za mága nebo šamana, ale spíš za jejich protiklad.“

	Zdálo se, že Jedsona něco trápí. „Vy nepocházíte původem z Jižní Afriky, doktore?“ dotázal se posléze.

	Worthington udělal gesto směrem ke svému obličeji. Předpokládám, že Jedson v něm vyčetl něco, co zůstalo skryto mému chápání. „Postřehl jste správně. Ne, pocházím z kmene žijícího v buši dolního Konga.“

	„Tak tedy odtamtud. To je zajímavé. Nejste náhodou nganga?“

	„Z Ndemba, ale ne náhodou.“ Otočil se na mne a začal mi zdvořile vysvětlovat předmět jejich rozhovoru. „Váš přítel se mne zeptal, jestli nejsem členem okultního bratrstva, s jehož členy se můžete setkat po celé Africe. Většina jeho členů však pochází z mého rodného území. Zasvěcencům se říká nganga.“

	Jedsonova zvídavost tím však stále nebyla uspokojena. „Zdá se mi pravděpodobné, doktore, že Worthington není vaše pravé jméno – že vaše skutečné jméno zní jinak.“

	„Opět máte pravdu – přirozeně. Mé kmenové jméno – přejete si ho znát?“

	„Pokud by vám to nevadilo.“

	„Mé kmenové jméno zní…“ – nedovedu reprodukovat ty zvláštní mlaskavé zvuky, které začal vydávat – „lze jej přeložit do angličtiny jako Muž, který klade nepříjemné otázky. Vzhledem k funkci je dalším z možných označení vyšetřovatel, ačkoli se nejedná o doslovný překlad. Řekl bych ale,“ pokračoval s upřímným úsměvem, „že by takové jméno spíše sedělo vám. Mohu vám ho předat?“

	Pak se stalo něco, čemu jsem vůbec nerozuměl. Pochopil jsem pouze, že to, co následovalo, má své základy v nějakých afrických obyčejích, které jsou našim zvyklostem zcela cizí. Chtěl jsem se doktorovu vtipu zasmát a jsem si také jistý, že to měl být vtip, ale Jedson mu odpověděl velice vážným tónem:

	„Jsem hluboce poctěn vaší nabídkou.“

	„Já jsem poctěn vámi, bratře.“

	Od tohoto okamžiku Dr. Worthington celou dobu oslovoval Jedsona jménem, s nímž nás prve seznámil jako se svým vlastním, a Jedson jej oslovoval »bratře« nebo »Royci«. Jejich vzájemný přístup prošel změnou, jako by ceremoniál nabídnutí a přijetí jména z nich ve skutečnosti udělal bratry, se všemi privilegii i závazky, které z takového vztahu vyplývají.

	„Nenechal jsem vás beze jména,“ dodal Jedson. „Máte třetí jméno, své vlastní jméno?“

	„Ano, samozřejmě,“ přisvědčil Worthington, „jméno, které nemusíme uvádět.“

	„Přirozeně,“ souhlasil Jedson, „jméno, které nesmí být vysloveno. Můžeme se tedy pustit do práce?“

	„Ano, začněme.“ Otočil se na mne. „Je zde nějaké místo, kde bych mohl vykonat nezbytné přípravy? Nemusí být nikterak veliké…“

	„Bude vám to stačit?“ zeptal jsem se, zatímco jsem otevřel dveře do místnosti sousedící s mou kanceláří, kterou jsem používal jako šatnu a umývárnu.

	„Ano, dokonale, děkuji,“ řekl, vstoupil i se svou aktovkou dovnitř a zavřel za sebou dveře. Čekali jsme na něj minimálně deset minut.

	Nezdálo se, že by Jedsonovi bylo zrovna do řeči. Jen mne požádal, abych upozornil svou asistentku, aby do kanceláře nikoho nepouštěla. Posadili jsme se a čekali.

	Když nakonec ze šatny vyšel, připravil mi toho dne již druhé velké překvapení. Civilizovaný Dr. Worthington zmizel. Namísto něj v mé kanceláři stál bosý, šest stop vysoký Afričan, jehož rozložitou hruď zdobily silné svaly podobné leštěnému obsidiánu. Kolem beder měl leopardí kůži a celý byl ověšen nejrůznějšími proprietami, z nichž nejpozoruhodnější byl váček, který mu visel u pasu.

	Nezarazilo mne však ani jeho vybavení, ani válečnická postava, nýbrž jeho obličej. Obočí měl namalováno bílou barvou, kterou byla zvýrazněna i linie vlasů. Těch věcí jsem si však sotva všiml. Zaujal mne především jeho výraz – strohý, nesmiřitelný, vyzařující vážnost a skrytou sílu. V jeho očích se zračila moudrost, která přesahuje mé chápání, a nebyla v nich ani špetka soucitu – pouze pevná spravedlnost, které bych se já sám nedokázal postavit.

	My, bílí muži v této zemi, máme tendenci černochy podceňovat – sám si jsem toho vědom – protože jsou vytrženi ze své kulturní matrice. Těm, které známe, byla jejich vlastní kultura před mnoha generacemi násilně odňata a byla nahrazena vnucenou, otrockou pseudokulturou. Zapomínáme na to, že černoši mají vlastní kulturu, která je starší než ta naše a která je daleko pevněji zakořeněna. Nezakládá se na levných, pomíjivých tricích mechanických přístrojů, nýbrž na charakteru a síle mysli. Je to krutá a nelítostná kultura, která nebere ohledy na slabost a neschopnost. A nikdy zcela nevymře.

	Když Dr. Worthington vstoupil do místnosti, bezděčně jsem se uctivě postavil.

	„Začněme,“ řekl zcela přirozeným hlasem a posadil se na bobek. Prsty na nohou se mu přitom roztáhly, jako by chtěl podlahu nohama uchopit. Z váčku vyndal několik věcí – psí oháňku, zkrabacený černý předmět o velikosti lidské pěsti a několik dalších věcí, které jsem nedokázal identifikovat. Oháňku si připevnil vzadu k pasu. Poté zvedl jeden z předmětů, které vyndal z váčku – malý předmět, svázaný a zabalený v červeném, hedvábném šátku – a požádal mne, abych otevřel svůj sejf.

	Vyhověl jsem jeho žádosti a ustoupil mu stranou. Vložil malý balíček dovnitř, zavřel dveře sejfu a otočil jeho zámkem. Podíval jsem se tázavě na Jedsona.

	„Jeho… no… duše je skryta v tom balíčku a on ji schoval za chladné železo. Netuší, jakým nebezpečenstvím bude muset čelit,“ informoval mne šeptem Jedson. „Rozumíš?“ Podíval jsem se zpátky na Worthingtona, který pečlivě palcem přejížděl mezeru kolem dvířek sejfu.

	Vrátil se doprostřed místnosti, zvedl vrásčitý předmět a začal jej něžně hladit. „Je to otec mé matky,“ oznámil nám. Podíval jsem se na předmět v jeho rukách důkladněji a zjistil jsem, že se jedná o mumifikovanou hlavu, z jejíž kůže doposud viselo několik vlasů! „Je velice moudrý,“ pokračoval věcným tónem, „a já budu potřebovat jeho radu. Dědečku, toto je tvůj nový syn a jeho přítel.“ Jedson se uklonil a já jsem jej rychle napodobil. „Potřebují naši pomoc.“

	Začal s hlavou konverzovat ve svém vlastním jazyce. Čas od času se jakoby zaposlouchal a pak odpověděl. V jednu chvíli se zdálo, že se spolu začali dohadovat, ale celá záležitost musela být pravděpodobně uspokojivě vyřešena, protože se náš přítel brzy opět uklidnil. Po několika minutách ztichl a začal se rozhlížet po místnosti. Jeho zrak padl na polici poměrně vysoko nad zemí, na které stál elektrický ventilátor.

	„Tam!“ řekl. „To je to pravé místo. Dědeček potřebuje vysoké místo, ze kterého bude mít rozhled.“ Přešel k polici a položil na ni malou hlavu tak, že shlížela do místnosti.

	Pak se vrátil doprostřed místnosti, padl na všechny čtyři a začal kolem sebe čenichat jako honicí pes, který hledá stopu. Pobíhal sem a tam, čenichal a kňučel, přesně jako vůdce smečky zmatený příliš mnoha křížícími se stopami. Oháňka, kterou měl připevněnou k pasu, byla vztyčená, jako by byla stále součástí nějakého živého zvířete. Jeho způsob chůze a chování se podobaly psímu tak věrně, že když se posadil a promluvil, byl jsem poněkud zaskočen.

	„Ještě nikdy jsem neviděl místo, které by bylo tak plné stop po magii. Velice silně cítím stopu paní Jenningsové i vaši obchodní magii. Ale i když tyto stopy vyloučím, je vzduch stále plný dalších stop. S tolika stopami se člověk nesetká snad ani na místě sabatu!“

	Aniž by nám dal šanci odpovědět, začal se opět chovat jako pes. Tentokrát začal ohledávat širší okruh. Najednou jako by se dostal do slepé uličky, posadil se, zahleděl se na hlavu a začal intenzivně kňučet. Pak čekal.

	Odpověď ho musela uspokojit; zostra vyštěkl a otevřel spodní zásuvku skříně na spisy. Počínal si přitom nemotorně, jako by měl namísto rukou tlapy. Horlivě se začal šuplíkem přehrabovat, až z něj vytáhl cosi, co uschoval do svého váčku.

	Poté chvíli radostně pobíhal po místnosti a strkal nos do všech možných koutů. Když skončil, vrátil se doprostřed místnosti a řekl: „V tuto chvíli je potřeba mít se na pozoru přede vším. Toto místo je centrem jejich útoku. Proto můj dědeček souhlasil, že zde zůstane a bude dávat pozor, dokud se mi nepodaří kolem tohoto místa utkat vlákno, které vás ochrání před čarodějnicemi.“

	To mne poněkud znepokojilo. Byl jsem si jistý, že by hlava děsila mou asistentku k smrti, kdyby ji zahlédla. Pokusil jsem se své obavy vyjádřit tak diplomaticky, jak jsem jenom dokázal.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se hlavy. Chvíli poslouchal a pak se otočil zpátky ke mně. „Dědeček říká, že to je v pořádku; nedovolí nikomu, komu nebyl představen, aby jej spatřil.“ Ukázalo se, že to byla naprostá pravda; nikdo si jej nevšiml, dokonce ani uklízečka.

	„A teď,“ pokračoval, „bych rád při nejbližší příležitosti zkontroloval obchod mého bratra. Chci si také prohlédnout vaše domovy a izolovat je před nehodami. Prozatím vám dám radu, které byste se měli důkladně držet: Dbejte na to, aby se žádná část z vás nedostala do rukou neznámých osob – ostříhané nehty, prameny vlasů – všechno pečlivě střežte. Spalte je, nebo je vhoďte do tekoucí vody. Tím se náš úkol výrazně ulehčí. Skončil jsem.“ Vstal a odebral se zpátky do šatny.

	O deset minut později si důstojný a elegantní Dr. Worthington s námi zapaloval cigaretu. Musel jsem se podívat na polici s hlavou jeho dědečka, abych se ujistil, že tam pralesní pán skutečně je.

	

	+ + + + +

	

	Tou dobou se obchody začaly zlepšovat a od chvíle, kdy Dr. Worthington místo vyčistil, již nedocházelo k dalším nehodám.

	Čtvrtletí jsem zakončil se ziskem a začínal jsem mít opět dobrou náladu. Od Ditwortha jsem dostal dopis ohledně Biddleho pohledávky, ale vyhodil jsem jej do koše, aniž bych se jím nějak vážněji zabýval.

	Jednoho dne, krátce před polednem, se u mne zastavil Feldstein, který pracuje jako zástupce mágů. „Ahoj, Zacku!“ řekl jsem vesele, když vstoupil do mé kanceláře. „Jak jdou obchody?“

	„Pane Frasere, proč mi ze všech otázek, na které se mne můžete zeptat, musíte položit právě tuhle?“ řekl a vrtěl přitom zarmouceně hlavou. „Obchody – jsou strašné.“

	„Proč to říkáte?“ zeptal jsem se. „Všude kolem vidím spoustu aktivity…“

	„Zdání někdy klame,“ odvětil mi, „obzvláště v mém oboru. Řekněte mi – slyšel jste někdy o koncernu, která si říká »Magie, akciová společnost«?“

	„To je zajímavé,“ řekl jsem mu. „Právě před chvílí jsem se o něm doslechl poprvé. Tohle mi přišlo poštou,“ konstatoval jsem a vyndal neotevřenou obálku. Byla na ní nadepsána zpáteční adresa:

	Magie, akciová společnost, Suitě 700, Commonwealth Building.

	Feldstein ji vzal opatrně do ruky, jako by se obával, že se otráví, a pečlivě si ji prohlížel. „Tak přesně tuhle sebranku jsem měl na mysli,“ přisvědčil. „Parchanti!“

	„Proč, co se děje, Zacku?“

	„Nedovolí, aby si obyčejný člověk vydělal na slušné živobytí… Pane Frasere,“ změnil náhle téma rozhovoru, „vy byste přece nepřestal obchodovat se starým přítelem, který vám vždy nabízel prvotřídní služby?“

	„Samozřejmě, že ne, Zacku, ale o co tady jde?“

	„Jen si to přečtěte. Prosím.“ S těmi slovy mi dopis vrátil.

	Otevřel jsem jej. Papír byl té nejlepší kvality, opatřený vodoznakem. Záhlaví bylo prosté a elegantní. Přečetl jsem si seznam lidí v představenstvu a popravdě řečeno jsem byl ohromen kalibrem mužů, kteří zastávali funkce jeho členů a ředitelů – všichni z nich byli velcí muži, až na jména několika manažerů, která jsem neznal.

	Dopis samotný se dal označit za propagační leták. Šlo o zcela novou myšlenku; v podstatě by se dalo říci, že se jednalo o sdružení mágů, které nabízelo veškeré služby v oblasti magie. Zákazník se již nemusel obtěžovat vyhledáváním jednotlivých mágů; stačilo zavolat na jedno číslo, specifikovat svůj požadavek a společnost mu poskytne požadované služby, které mu pak následně vyúčtuje. Vše se zdálo být v pořádku – nic jiného než zprostředkovatelská agentura.

	Četl jsem dál. „…servis plně garantovaný veškerým majetkem společnosti…“ „.. .díky zamezení dělení poplatků s agenty a centralizované správě vám můžeme nabídnout až překvapivě nízké standardní poplatky…“ „Díky potěšitelné odezvě ze strany špičkových profesionálů si dovolujeme učinit prognózu, že se akciová společnost Magie stane v brzké době přirozeným zdrojem magie, na který se budete obracet s veškerými svými požadavky – pravděpodobně také jediným zdrojem skutečně prvotřídní magie…“

	Odložil jsem dopis a zeptal jsem se: „Proč si s tím lámete hlavu, Zacku? Je to jen další agentura. A co se týče toho, co ve svém dopise proklamují – sám jste vždycky prohlašoval, že ti nejlepší mágové patří do vaší stáje. A nečekal jste, že vám lidé budou věřit, že ne?“

	„Ne,“ odpověděl, „ne zcela, možná – mezi námi dvěma. Ale tohle je skutečně vážné, pane Frasere. Najali si většinu mých prvotřídních mágů a nabídli jim mzdy a prémie, kterým nemohu konkurovat. A nyní nabízí magii veřejnosti za cenu, která je daleko nižší, než cena těch mágů, kteří mi zbyli. To mne zruinuje, to vám říkám.“

	Byla to složitá situace. Feldstein byl sympatický malý chlapík, který musel živit manželku a pět dětí s očima jako korálky, kterým byl zcela oddán. Cítil jsem ale, že přehání; vždy měl tendenci vše příliš dramatizovat. „Nebojte se,“ řekl jsem mu, „budu s vámi spolupracovat i nadále. A předpokládám, že se tak zachová i většina vašich ostatních zákazníků. Tahle organizace nemůže sjednotit všechny mágy, na to jsou příliš nezávislí. Podívejte se na Ditwortha. Zkusil to s asociací. A co mu to přineslo?“

	„Ditworth – aagh!“ Chystal si odplivnout, ale naštěstí si včas uvědomil, že je v mé kanceláři. „To je Ditworth – tahle společnost!“

	„Jak jste na to přišel? V hlavičce o něm není ani zmínka.“

	„Zjistil jsem to. Domníváte se, že nebyl úspěšný, protože vy jste vydržel. Ředitelé této asociace uspořádali zasedání – tím chci říci Ditworth a jeho dva tajemníci – na kterém odhlasovali, že všechny kontrakty přechází na nově vzniklou korporaci. Ditworth poté na svou funkci rezignoval a jeho dva poskoci se stali představiteli nevýdělečného sdružení, přičemž Ditworth řídí obě společnosti. Uvidíte! Když si projdete záznamy akciové společnosti Magie, zjistíte, že má hlasovací právo, vím to!“

	„To se nezdá pravděpodobné,“ řekl jsem pomalu.

	„Uvidíte! Ditworth by se všemi těmi svými řečmi o nevýdělečné organizaci, která by dbala na vylepšení standardů, neměl mít se společností Magie nic společného, že? Tak tam zkuste zavolat a požádejte, ať vás s ním spojí…“

	Neodpověděl jsem. Namísto toho jsem vytočil telefonní číslo, které bylo uvedeno v záhlaví dopisu. Ozval se dívčí hlas: „Dobré ráno – akciová společnost Magie.“

	„Pana Ditwortha, prosím,“ požádal jsem.

	Poměrně dlouze zaváhala a nakonec se zeptala: „Kdo volá, prosím?“

	Teď jsem poněkud zaváhal já. Nechtěl jsem s ním mluvit; chtěl jsem se jenom ujistit. Nakonec jsem řekl: „Řekněte mu, že volá kancelář doktora Biddleho.“

	Tentokrát sice odpověděla pohotově, ale v jejím hlase byla známka rozpaků. „Ale pan Ditworth ve své kanceláři není; před půl hodinou se měl dostavit do kanceláře doktora Biddleho. Ještě nedorazil?“

	„Och,“ řekl jsem, „možná je už u šéfa a já jsem ji nevšiml, že již dorazil. Omlouvám se.“ A zavěsil jsem.

	„Myslím, že máte pravdu,“ připustil jsem a otočil se zpět na Feldsteina.

	Byl však příliš ustaraný, než aby jej mé konstatování potěšilo. „Podívejte se,“ řekl, „chtěl bych, abyste se mnou poobědval a abychom si o tom všem promluvili trochu více.“

	„Právě jsem se chystal na oběd do Obchodní komory. Pojďte se mnou a cestou si můžeme promluvit. Jste přece členem.“

	„Ano,“ souhlasil zkormouceně. „Možná si to již nebudu moci dlouho dovolit.“

	Dorazili jsme poněkud později, a tak jsme si museli sednout každý jinam. Pokladník mi vrazil pod nos pokladničku a řekl: „Zaplaťte pokutu.“ Za náš pozdní příchod se dožadoval pokuty ve výši deseti centů. Kasička je tvořena obyčejnou pánví, jejíž rukojeť je opatřena mechanickým zvonkem na kolo. Všechny pokuty platíme přímo na místě, což prospívá naší společné pokladně i obecnému pobavení. Pokladník vám ukáže pánev a zvoní tak dlouho, dokud mu nezaplatíte.

	Rychle jsem vytáhl deseticent a vhodil ho na pánev. Steve Harris, majitel automobilové agentury, vykřikl: „Tak je to správné! Jen ať platí, držgrešle!“ a hodil po mně rohlík.

	„Deset centů za výtržnost,“ oznámil náš předseda, Norman Somers, aniž by zvedl pohled od svého oběda. Pokladník předložil pokladničku Stevovi. Slyšel jsem, jak na dno pánve dopadla další mince. Pak zvonek zazvonil ještě jednou.

	„Co je zase?“ zeptal se Somers.

	„Další ze Stevových triků,“ oznámil pokladník unaveným hlasem. „Pohádkové zlato, tentokrát.“ Steve vhodil do pánve syntetickou minci, kterou pro něj vyrobil nějaký spřátelený mág. Mince pochopitelně roztála v okamžiku, kdy se dotkla studeného železa.

	„Dalších dvacet centů navíc za podvádění,“ rozhodl Somers, „pak mu nasaďte želízka a kontaktujte státního zástupce.“ Steve je poměrně vlivný člověk, ale na Normana jeho vliv nestačí.

	„Mohu nejprve dojíst svůj oběd?“ zeptal se Steve tónem, který zaváněl falešnou sebelítostí. Norman jej však zcela ignoroval, a tak zaplatil.

	„Steve, měl by sis radši pořádně užít, dokud to jde,“ nezdržel se poznámky Al Donahue, který provozuje řetězec drive-in restaurací. „Jakmile podepíšeš smlouvu s akciovou společností Magie, budeš si muset přestat zahrávat s magií.“ Narovnal jsem se a poslouchal.

	„Kdo říkal, že s nimi podepíši smlouvu?“

	„Co? To je přece samozřejmé, že podepíšeš. Je to logické. Nedělej ze sebe hlupáka.“

	„Proč bych měl?“

	„Proč bys měl? To je přece jasné, to je nevyhnutelný pokrok, člověče. Podívej se na mne: do všech jídelen ve městě jsem uvedl tu nejfantastičtější řadu mizících dezertů. Pokud chcete, můžete sníst třeba tři kousky, a přesto se necítíte přesyceni a nepřiberete ani gram. Začal jsem na nich prodělávat, ale protože byly mezi ženami poměrně oblíbené, ponechal jsem si je pro reklamní účely. Pak za mnou přišla společnost Magie a nabídla mi stejné zboží za cenu, která přinese zisk oběma stranám. Přirozeně jsem podepsal.“

	„Přirozeně. Představte si, co se stane, až se jim podaří najmout nebo odstranit všechny schopné mágy ve městě a zvednou vám pak ceny dodávek.“

	Donahue se rozesmál povýšeným, iritujícím smíchem. „Ale já mám kontrakt.“

	„Skutečně? Na jakou dobu? A přečetl jste si ustanovení o odstoupení od smlouvy?“

	Věděl jsem, o čem mluví, ačkoli Donahue o tom neměl ani tušení; zažil jsem to na vlastní kůži. Přibližně před pěti lety do města vstoupila portlandská firma obchodující s cementem a začala skupovat drobné distributory a snižovat cenu vůči ostatním. Snížili cenu za pytel cementu ze šedesáti na třicet pět centů a minovali tak své konkurenty. Když se jim podařilo svou konkurenci prakticky zničit, cenu cementu zvedli tak, že se pytel prodával až za dolar dvacet pět centů. Vše skončilo takovým výpraskem, že na něj chlapci docela určitě nikdy nezapomenou.

	Všichni jsme pak museli zmlknout, slova se totiž ujal starý B. J. Timken, velký milovník sporů, a rozhovořil se na téma spolupráce a služby. Přestože není právě brilantním mluvčím, zaznělo v jeho proslovu několik inspirativních myšlenek o tom, jak by podnikatelé mohli sloužit společnosti a vzájemně si pomáhat; jeho řeč se mi líbila.

	Jakmile potlesk utichl, Norman Somers mu poděkoval za pronesenou řeč a pravil: „To je pro dnešek vše, pánové, pokud ovšem někdo nevíte o nějaké záležitosti, která by zde měla být prodiskutována…“

	V sále se vztyčil jediný muž – Jedson. Seděl jsem k němu zády a vůbec jsem netušil, že je tady také. „Myslím, že bych o takové věděl, pane předsedo – o velice závažné záležitosti. Žádám vás o svolení k neformální diskusi.“

	„Samozřejmě, Joe, pokud je vaše záležitost skutečně závažná,“ odpověděl Somers.

	„Děkuji. Domnívám se, že je. V podstatě bych rád navázal na diskusi mezi Alem Donahuem a Stevem Harrisem, ke které zde dnes došlo. Jsem přesvědčen, že přímo před našima očima dochází k zásadní změně v podmínkách podnikání v tomto městě, kterou vyjma přímých vlivů na své vlastní řemeslo soustavně ignorujeme. Mluvím o obchodu s komerční magií. Kolik z vás využívá ve svém podnikání magii? Zvedněte ruce.“ Až na několik právníků se ruce všech přítomných zvedly. Osobně jsem však právníky vždy považoval za mágy.

	„Dobrá,“ pokračoval Jedson, „ruce dolů. Víme to všichni; všichni využíváme magii. Já ji používám při výrobě šatů. Hank Manning při praní a žehlení a občas pravděpodobně také při barvení. Wally Haight s její pomocí montuje a dokončuje vybraný nábytek. Stan Robertson vám řekne, že elegantní výkladní skříně obchodu Le Bon Marché byly vytvořeny pomocí kouzel, stejně jako dvě třetiny zboží v jeho obchodě, obzvláště v oddělení s dětskými hračkami. Nyní bych se vás chtěl zeptat na jinou otázku: V kolika případech je procento vašich nákladů na magii vyšší, nežli váš zisk? Zamyslete se na okamžik, než mi odpovíte.“ Odmlčel se a pak dodal: „Dobře – zvedněte ruce.“

	Opět se zvedlo téměř tolik rukou, jako před malou chvílí.

	„A to je pointa celé záležitosti. Potřebujeme magii, abychom mohli nadále podnikat. Pokud někdo získá rozhodující moc nad magií v této komunitě, pak budeme všichni odkázáni na jeho milost. Budeme muset platit takové ceny, které nám budou určeny, účtovat ceny, které nám budou stanoveny a brát si takový zisk, jaký nám bude povolen – nebo podnikání zanechat!“

	Předseda jej přerušil. „Moment, Joe. Připusťme, že to co říkáš, je pravda – je to pravda, samozřejmě – máš nějaký důvod domnívat se, že v tomto směru čelíme nějakému konkrétnímu nebezpečí?“

	„Ano, mám.“ Joeův hlas byl hluboký a zněl velice vážně. „Většinou se jedná o drobné důvody, které však zesilují mé přesvědčení, že se někdo konspirativně snaží omezit volnost obchodu.“ Jedson ve stručnosti vylíčil historii Ditworthova pokusu o zorganizování mágů a jejich klientů do asociace pod zástěrkou zvýšení standardů profese, i skutečnost, že se po boku neziskové organizace zničehonic objevila kapitálová korporace, která je na nejlepší cestě získat monopolní postavení.

	„Počkejte chvíli, Joe,“ skočil mu do řeči Ed Parmelee, který má zakázkovou výrobnu. „Myslím si, že asociace je dobrý nápad. Mne například ohrožovala nějaká krysa, která se mě snažila přinutit k tomu, že mi bude vybírat mágy, s nimiž budu moci spolupracovat. Přednesl jsem svůj případ asociaci a ta se o celou záležitost postarala; od té doby nemám žádné potíže. Myslím si, že organizace, která si dokáže došlápnout na vyděrače, je zatraceně dobrá věc.“

	„Aby vám pomohli, musel jste s asociací sepsat kontrakt, že?“

	„Proč, ano, ale to je naprosto rozumné…“

	„Není možné, že tím onen gangster dosáhl toho, čeho chtěl?“

	„To je přehnané.“

	„Já neříkám,“ oponoval Joe, „že to je pravda, ale je to jistá možnost. Nebylo by to poprvé, kdy držitelé monopolu levou rukou najímali bandy hrdlořezů proto, aby pak nátlakem získali to, čeho se pravou rukou nesměli dotknout. Zajímalo by mne, jestli tady má ještě někdo podobné zkušenosti?“

	Ukázalo se, že několik takových lidí skutečně mezi námi bylo. Jasně jsem na všech kolem viděl, jak začínají přemýšlet.

	Jeden z přítomných právníků položil otázku skrze našeho předsedu. „Pane předsedo, přejdeme-li v tuto chvíli od zmiňované asociace k akciové společnosti Magie, je snad tato korporace něčím víc, než jen svazem mágů? Pokud ne, pak mají legální právo se organizovat.“

	Norman se otočil na Jedsona. „Můžete na tu otázku odpovědět, Joe?“

	„Samozřejmě. Nejedná se o žádný svaz. Je to paralela k situaci, kdy by všichni truhláři ve městě byli zaměstnanci jednoho kontraktora; buď s takovým kontraktorem budete obchodovat, nebo nebudete moci stavět.“

	„Pak je to snadný případ monopolu – pokud to je monopol. V tomto státě platí Shermanův zákon; můžete organizaci zažalovat.“

	„Myslím, že sami uznáte, že se jedná o monopol. Všiml si někdo z vás, že na dnešní schůzi nejsou přítomni žádní mágové?“

	Všichni jsme se rozhlédli kolem. Měl naprostou pravdu. „Řekl bych,“ dodal, „že můžeme očekávat, že v brzké době bude mágy v této komoře zastupovat některý z manažerů společnosti Magie. A co se týče možnosti žaloby,“ – z kapsy svých kalhot vytáhl složené noviny – „věnoval snad někdo z vás pozornost guvernérově žádosti o výjimečnou schůzi zákonodárného sboru?“

	Al Donahue pohrdlivě poznamenal, že byl příliš zaměstnán tím, že si vydělával na živobytí, než aby plýtval časem na politické hrátky. Byla to úmyslná narážka na Joea, protože všichni v sále věděli, že Joe byl členem výboru a poměrně velkou část svého času věnoval občanským záležitostem. Ta narážka se musela Joea dotknout, protože jen smutně konstatoval: „Ale pro vás je zatraceně dobře, že někteří z nás jsou ochotni obětovat část svého času státní moci, jinak by se jednoho krásného rána mohlo také stát, že byste se probudil a zjistil byste, že někdo ukradl chodník před vaším domem.“

	Předseda si poklepáním do stolu vynutil pořádek; Joe se omluvil. Donahue zamumlal pod vousy něco o tom, že celá politika je jedno velké svinstvo a že všichni, kteří s ní mají co do činění, musí být zákonitě podvodníci. Natáhl jsem se pro popelník a převrhl sklenici vody, která se vylila do Donahueova klína. Tím jsem odvedl jeho pozornost a Joe pokračoval.

	„Samozřejmě víme, že výjimečnou schůzi je možno svolat jen v několika případech, ale když minulou noc zveřejnili její program, objevil jsem mezi jednotlivými body také jeden, který byl označen »Regulace magie«. Nemohl jsem uvěřit, že by existoval nějaký důvod, aby byla tato záležitost projednávána při zvláštním zasedání, pokud se nestalo něco výjimečného. Hned v noci jsem zavolal své přítelkyni z Kapitolu, kolegyni z výboru. Nevěděla o tom nic, ale později mi zavolala zpátky. Podařilo se jí zjistit, že tento bod byl do programu zasedání začleněn na žádost některých z podporovatelů guvernérovy kampaně. Zdálo se, že nikdo nevěděl, o co vlastně jde, ale jeden návrh zákona byl již vhozen do urny…“ Jedsonovo vyprávění bylo přerušeno; někdo se dožadoval informace, čeho se návrh týkal.

	„To se vám právě pokouším vysvětlit,“ pravil Joe trpělivě. „Na návrhu nebylo uvedeno nic jiného, než jeho název; pravděpodobně se o jeho obsahu dozvíme až v momentě, kdy s ním bude seznámen sbor. Ten název je: »Návrh na zavedení profesionálních standardů pro mágy, regulace praxe kouzelnické profese, vytvoření komise pro kontrolu, licence a administrativu…« a tak dále. Jak sami vidíte, není to ani náležitý název návrhu zákona; jedná se pouze o souhrn, pod který lze ukrýt jakékoli právní předpisy týkající se magie, včetně omezení antimonopolní regulace.“

	Po těchto slovech zavládlo v sále ticho. Myslím, že se jsme se všichni snažili vyrovnat se subjektem, který nám nebyl blízký – s politikou. „Co si myslíte, že bychom nyní měli učinit?“ prolomil nastalé ticho čísi dotaz.

	„No,“ odpověděl, „přinejmenším bychom měli mít v Kapitolu vlastní zástupce, kteří nás budou zastávat v rozepřích. Přinejmenším bychom měli připravit náš vlastní návrh zákona pro případ, že by ten, který byl již předložen, v sobě obsahoval nějaké uskoky a případně se pak snažit docílit nejpřijatelnějšího možného kompromisu. Přinejmenším bychom měli připravit zaváděcí dodatky, které by v antimonopolním zákoně vytvářely prostor k obraně přinejmenším co se týče magie.“ Usmál se. „To jsou čtyři »přinejmenším«, řekl bych.“

	„Proč to státní obchodní komora nevyřeší za nás? Její součástí je i právnické oddělení.“

	„Samozřejmě, mohou lobovat, ale sami moc dobře víte, že státní komora si s námi, drobnými podnikateli, příliš hlavu neláme. Nesmíme být na ní závislí; možná s ní budeme muset bojovat.“

	Když se Joe posadil, strhl se v sále pořádný rozruch. Každý měl svou vlastní představu o tom, co by se mělo udělat, a snažil se ji dát najevo. Začalo být evidentní, že se žádné konkrétní dohody nepodaří dosáhnout, načež Somers odročil schůzi s prohlášením, že ti, kteří mají zájem vyslat do Kapitolu svého zástupce, mají zůstat v sále. Několik málo tvrdohlavců, jako Donahue, sál opustilo a zbytek nás opět zasedl k jednání se Somersem v čele. Padl návrh, že by nás měl zastupovat Jedson a Joe se nabízené funkce ujal.

	Feldstein vstal a učinil proslov, při němž mu po tvářích stékaly slzy. Celou dobu se nemohl dobrat ničeho konkrétního. Nakonec se mu však přece jenom podařilo dobrat závěru, že Jedson bude potřebovat kvalitní válečnou zbroj, bez níž by neměl v Kapitolu šanci uspět, a že by měl být odměněn za své náklady a ztrátu času. V tu chvíli nás všechny ohromil, když vytáhl roličku bankovek, odpočítal z ní jeden tisíc dolarů a posunul je před Joea.

	Díky tomuto gestu upřímnosti byl s obecným souhlasem zvolen finančním předsedou a příspěvky jednotlivých členů se začínaly pěkně rozrůstat. Potlačil jsem počáteční impuls a přispěl jsem stejnou částkou jako Feldstein, přestože jsem si původně přál, aby nebyl býval tak štědrý. Myslím, že i Feldstein si později uvědomil svůj čin lépe a začal nabádat Joea, aby se svěřenými penězi nakládal šetrně a neutrácel přespříliš za destiláty pro »ty násosky z Kapitolu«.

	Na to Jedson zavrtěl hlavou a pravil, že ačkoli hodlal nést náklady sám, bude mu co do nakládání se svěřeným fondem ponechána volná ruka, obzvláště s ohledem na zábavu. Řekl, že zbývá příliš málo času na to, aby spoléhal pouze na smysluplný a nestranný patriotismus – že někteří z těch hlupáků nemají vlastní názor o nic víc, než větrná korouhev a že budou hlasovat ve prospěch posledního člověka, který s nimi pil.

	Někdo učinil udivenou poznámku o podplácení. „Nehodlám nikoho podplácet,“ odpověděl Jedson nedůtklivě. „Pokud to ale bude potřeba, pak nebude jiného východiska. Jenom se modlím, abych našel dost slibem nevázaných členů, kteří se nechají přesvědčit vemlouvavým rozhovorem nebo rozumným zastrašováním.“

	Jedson má vlastní způsoby, ale v tomto případě jsem musel vnitřně souhlasit s Feldsteinem. Rozhodl jsem se, že se od této chvíle začnu více věnovat politice; neznal jsem dokonce ani svého vlastního poslance. Jak jsem pak tedy mohl vědět, jestli je to čestný muž, nebo pouze laciný oportunista?

	A tak jsme se Jedson, Bodie a já ocitli ve vlaku, který nás unášel ke Kapitolu.

	Bodie se k nám přidal, protože Jedson potřeboval prvotřídního mága, který by pro něj plnil roli honícího psa. Říkal, že neví, co všechno se může stát. Já jsem se přidal proto, že jsem chtěl. Vyjma jedné exkurze jsem nikdy dříve do Kapitolu nezavítal a byl jsem velice zvědavý, jak takový zákonodárný proces vůbec vypadá.

	Jedson se vydal přímo do sekretariátu státního úřadu, kde se hodlal zaregistrovat coby lobbista, zatímco jsme já a Jack dopravili naše zavazadla do hotelu Constitution, kde jsme zároveň objednali pokoje. Paní Loganová, Joeova kolegyně z výboru, se dostavila dříve, než do hotelu dorazil Jedson.

	Během naší cesty vlakem nám toho Jedson o Sally Loganové spoustu navyprávěl. Podle jeho popisu se v její osobě snoubila vychytralost Machiavelliho s velkodušnou poctivostí Olivera Wendella Holmese. Byl jsem jeho entusiasmem překvapen, neboť jsem jej často slýchával stěžovat si na ženy v politice.

	„Ale ty tomu nerozumíš, Archie,“ konstatoval. „Sally není politikem v sukních, ona je prostě politikem a nedožaduje se kvůli své příslušnosti k něžnému pohlaví žádných privilegií. Dokáže se postavit a pustit se do boje s manipulátory toho nejtěžšího kalibru. Na svém názoru na politicky trvám jako na obecném stanovisku. To však neznamená, že se vztahuje na každou jednotlivou ženu.

	Věc se má asi takto: Většina žen ve Spojených státech se vyznačuje krátkozrakým, selským individualismem, který je důsledkem muži vytvořené romantické tradice minulého století. Ženám se tvrdilo, že jsou nadřazená stvoření, která mají k andělům blíže, než jejich mužské protějšky. Nebyly nuceny přemýšlet, uvažovat, ani přejímat sociální odpovědnost. K porušení takového předurčení je zapotřebí opravdu silné vůle a většina lidí, ať už žen či mužů, není na něco takového prostě připravena.

	V důsledku tohoto faktu si ženy, coby voliči, rády nechávají namlouvat romantické nesmysly. Při hlasování jakéhokoli druhu jsou ještě manipulovatelnější než muži. V politice díky jejich upjatému smyslu pro ctnost v kombinaci se zkušenostmi, které jsou nevyhnutelně venkovského rázu, docházelo k neustálému a bezvýznamnému hašteření, ze kterého se i William Marcy*1 musel obracet v hrobě.

	Ale Sally je úplně jiná. Má houževnatou povahu a nesnáší podvody.“

	„Nezamiloval ses do ní, že ne?“

	„Kdo, já? Sally je šťastně vdaná a má ty dvě nejbáječnější děti, které znám.“

	„Co dělá její manžel?“

	„Je to právník. Jeden z guvernérových přívrženců. Sally s politikou začala tak, že zaskakovala v jedné kampani za svého manžela.“

	„Jaká je její oficiální pozice?“

	„Žádná. Je to guvernérova pravá ruka. V tom je její síla. Nad Sally nikdy nikdo nedržel ochrannou ruku, ani nebyla za své služby placena.“

	Poté, co nám Jedson svou přítelkyni tak zevrubně popsal, jsem se nemohl dočkat, až ji poznám. Když dorazila do hotelu, zavolala mi hotelovým telefonem. Právě jsem se jí chystal nabídnout, že jí přijdu naproti do haly, když mi oznámila, že jde nahoru. Byl jsem poněkud zaskočen její neformálností. To jsem ještě netušil, že politici nepovažují hotelové pokoje za ložnice, ale za kanceláře.

	Když jsem ji vpustil dovnitř, řekla: „Vy jste Archie Fraser, že? Já jsem Sally Loganová. Kde je Joe?“

	„Brzy se vrátí. Nechcete se posadit a počkat na něj?“

	„Díky.“ Svalila se do křesla, sundala si klobouk a zatřásla hlavou. Dobře jsem si ji prohlédl.

	Podvědomě jsem očekával, že bude vypadat jako typická zmužilá matróna. K mému překvapení však přede mnou seděla mladá a sympatická blondýnka s neuspořádanou hřívou žlutavých vlasů a upřímnýma modrýma očima. Ženskost z ní přímo vyzařovala. Podle vzhledu byste jí nehádali ani třicet let. Měla v sobě cosi ohromně uklidňujícího.

	Jak jsem ji tak pozoroval, vybavily se mi vodní prameny a sladké cukroví.

	„Obávám se, že tentokrát půjde o velice komplikovaný návrh,“ začala zničehonic. „Původně jsem si to nemyslela, ale někdo se usilovně snaží o prosazení návrhu zákona číslo dvacet dva – to je ten návrh, o kterém jsem informovala Joea. Co hodláte dělat, pustit se do boje na krev, nebo předložit alternativní návrh?“

	„Jedson sepsal několik možných postupů, při nichž bychom využili pomoci našich přátel z Polosvěta a několika právníků. Chcete se na ně podívat?“

	„Ano, prosím. Cestou jsem se zastavila ve státní tiskárně a přinesla jsem vám několik kopií návrhu zákona, proti němuž hodláte vystoupit – AB 22. Uděláme výměnu.“

	Právě jsem se snažil pochopit mně zcela nesrozumitelný právnický žargon, který používají při sepisování ustanovení, když do pokoje vstoupil Jedson. Beze slova jemně poplácal Sally po tváři. Ta jej uchopila za ruku a pokračovala nerušeně ve čtení. Joe mi začal nakukovat přes rameno. Nevydržel jsem to a dokument mu podal. Musím říci, že stavební předpisy vypadají ve srovnání s návrhem zákona velice jednoduše.

	„Co si o tom myslíš, Joe?“ zeptala se Sally.

	„Je to horší, než jsem očekával,“ odpověděl. „Podívej se na paragraf sedm…“

	„Ještě jsem ho nečetla.“

	„Vážně? Tak zaprvé uznává asociaci jako semiveřejný orgán, jakým je například advokátní komora nebo dobročinný fond, a umožňuje mu podávat žaloby před komisí. To znamená, že by se každý mág měl raději přidat k Ditworthově asociaci a dbát na to, aby ji nějakým způsobem neurazil.“

	„Ale to přeci nemůže být legální?“ zeptal jsem se. „Připadá mi to protiústavní – taková soukromá asociace…“

	„Mnoho precedentů, synu. Například korporace, které proklamují světové dobro. Jsou uznávané a dokonce jsou na jejich provoz vynakládány peníze daňových poplatníků. A co se týče protiústavnosti, musel bys nejprve dokázat, že výklad zákona se lišil – což je také pravda – to je však velice složité dokázat.“

	„Ale přesto, mágovi bude uděleno slyšení před komisí?“

	„Samozřejmě, ale to je ten háček. Komise má velice širokou, téměř neomezenou moc nad vším, co se týká magie. Návrh je plný frází jako »přiměřený a náležitý«, což znamená, že nic není nemožné a vše záleží pouze na smyslu pro odpovědnost a slušnosti členů komise. To je má námitka vůči vládním komisím – výklad zákona se v rámci jednotlivých komisí nesmí lišit. Jsou to delegovaní zákonodárci a zákon je takový, jaký oni řeknou. V tomto ohledu se podobá polnímu soudu.

	V tomto případě se jedná o devět členů komise. Šest z nich jsou licencovaní mágové prvního řádu. Nemyslím si, že by mělo smysl zdůrazňovat, že díky několika neuváženým usnesením původní komise lze dosáhnout samolibé a nezvratitelné oligarchie – díky její moci udělovat licence.“

	Sally a Joe se pak vydali za jakýmsi členem zákonodárného sboru, o němž se domnívali, že by mohl náš návrh podpořit, a cestou mne vysadili v Kapitolu. Chtěl jsem si poslechnout některou z debat.

	Když jsem stoupal po velkých, širokých schodech vedoucích ke Kapitolu, cítil jsem po těle příjemně hřejivý pocit. Ta stará a odporná hromada zdiva ve svém charakteru skrývala něco z nepoddajnosti amerického lidu, odhodlání svobodných mužů vzít své záležitosti do vlastních rukou. Náš vlastní malý problém se zdál být menší, méně důležitý – přestože hoden našeho úsilí – zkrátka jedním drobným případem v dlouhé historii problematiky samosprávy.

	Když jsem se přiblížil k obrovským bronzovým dveřím, všiml jsem si něčeho jiného; kontraktor, který měl na starosti venkovní konstrukci budovy, si musel přijít na pěkný balík peněz; směsice malty nepřesahovala poměr jedna ku šesti!

	Před senátem jsem dal přednost zasedání sněmovny. Podle Sally jsou prý jejich schůze obecně živější. Když jsem vešel do sálu, probíhala zde právě diskuse ohledně rezoluce vyšetřování pranýřování tří organizátorů pracovníků v zemědělství, ke kterému došlo minulý měsíc nedaleko města Six Points. Sally mi říkala, že je dnes toto téma na programu dne, ale že nebude trvat dlouho, jelikož navrhovatelé rezoluce neměli skutečný zájem na jejím prosazení. Nicméně Centrální úřad práce si rezoluci vyžádal a poslanci, podporovaní dělnickou stranou, ji byli nuceni podpořit.

	Důvodem, proč nebylo možné jednoduše požádat o povolení k vyšetřování, bylo, že organizátoři nebyli opravdové lidské bytosti, nýbrž mandrakové, což byl fakt, kterého si státní rada v okamžiku předložení žádosti o vyšetřování nebyla vědoma. Jelikož je tvorba mandraků tou nejčernější formou černé magie, která je zcela ilegální, museli najít způsob, jakým celou záležitost elegantně shodit ze stolu. Organizované dělnictvo se vždy stavělo proti práci mandraků, protože ti brali práci skutečným mužům – mužům s rodinami, o které se museli starat. Ze stejných důvodů odmítali syntetické kopie a homunkuly. Obecně je však známo, že odbory s oblibou využívají mandraků, mandragor i dvojníků, pokud se jim to hodí. Tedy například při demonstracích, formování nátlakových skupin a podobně. Myslím, že se domnívají, že mají právo bojovat ohněm s ohněm.

	Homunkuly nemohou používat z důvodů jejich velikosti. Jsou totiž příliš malí, než aby byli považováni za lidi.

	Kdyby mne Sally předem neinformovala, vůbec bych nevěděl o čem je řeč. Každý z členů labouristické strany vstal a rozhodnými slovy se dožadoval usnesení vedoucímu k zahájení vyšetřování. Když se svým projevem skončil i poslední z nich, kdosi navrhl, aby celou záležitost předali k projednání na nadcházející schůzi velké poroty příslušného okresu. Tento postup byl odsouhlasen bez jakékoli debaty a zjišťování absence; přestože v sále nebyli přítomni téměř žádní členové sněmovny, vyjma těch, kteří promluvili v zájmu schválení původní rezoluce, návrh hladce prošel.

	Následoval obvyklý sled návrhů ohledně ropného průmyslu, o kterých se v novinách dočtete pokaždé, když dojde k zasedání zákonodárného sboru. Jedním z nich byl návrh, který byl na programu dne uveden jako následující – jednalo se v podstatě o žádost, aby guvernér uzavřel se skřítky dohodu, na jejímž základě by skřítci pomáhali specialistům na ropný průmysl v průzkumech a kromě toho by lidem poskytovali rady ohledně těžebních metod, díky kterým by bylo možno udržovat tlak zemního plynu v podzemí, kterého je zapotřebí k tomu, aby se ropa dostala na povrch. Tak nějak jsem smysl návrhu pochopil, ale musím se na rovinu přiznat, že na ropný průmysl nejsem žádný odborník.

	Jako první promluvil navrhovatel. „Vážení kolegové,“ řekl, „žádám vás o souhlas s následujícím návrhem AB 79. Jeho účel je poměrně jednoduchý a výhody zřejmé. Příčinou veliké části režijních nákladů na těžbu surové nafty ze země je nejistota průzkumu a vrtů. S pomocí trpaslíků by se tato položka mohla snížit až na sedm procent současných nákladů a cena benzínu a jiných ropných produktů by se tak výrazně snížila.

	Problematika podzemního tlaku plynu je poněkud techničtějšího rázu. Proto snad postačí, když řeknu, že abychom dostali jeden barel ropy na povrch, potřebujeme k tomu, zaokrouhleně, tisíc kubických stop zemního plynu. Pokud by se nám hluboko pod zemským povrchem, kam se žádná lidská bytost nedostane, podařilo získat inteligentní dohled nad těžebními operacemi, mohli bychom využívat tlaku zemního plynu tím nejekonomičtějším způsobem.

	Jediná možná rozumná námitka vůči tomuto návrhu spočívá v tom, zda se můžeme se skřítky dohodnout na výhodných podmínkách. Osobně věřím tomu, že můžeme, neboť státní správa má v Polosvětě některé velice dobré styky. Skřítci jsou jednání nakloněni, protože si od něho slibují, že dojde k ukončení chaotického způsobu, jakým lidští inženýři provádějí vrty naslepo a někdy tak dojde ke zničení jejich domovů, zřídka také ke znesvěcení jejich posvátných míst. Ne nepochopitelně považují vše pod zemským povrchem za svůj majetek, ale jsou ochotni učinit rozumné ústupky z toho, co v současnosti považují za netolerovatelné obtěžování.

	Pokud by taková smlouvy fungovala, o čemž jsem přesvědčen, můžeme začít připravovat další smlouvy, které by nám umožnily využívat veškerých zdrojů kovu a minerálů tohoto státu za podmínek, jež by pro nás byly velice výhodné a pro skřítky neškodné. Jen si zkuste představit, že byste měli skřítka, který by si svým rentgenovým zrakem prohlédl úbočí hory a našel by vám bohatou zlatou žílu!“

	Návrh se zdál být poměrně rozumný. Díky svému nedávnému setkání s králem skřítků bych mu však příliš nedůvěřoval. Pokud by ovšem jednání nevedla paní Jenningsová.

	Jakmile se navrhovatel usadil, vyskočil ze židle jiný člen sněmovny a jal se stejně horlivě proti vznesenému návrhu protestovat. Byl starší než většina ostatních členů. Odhadoval jsem ho na venkovského právníka. Podle přízvuku pocházel ze severní části státu, která byla od ropných polí na míle vzdálena. „Vážení kolegové,“ začal, „žádám vás, abyste pro tento návrh hlasovali »Ne«! Kdo by si kdy pomyslel, že by americké zákonodárství přistoupilo na tak degradující nesmysl? Viděl někdo z vás někdy trpaslíka? Máte nějaký důvod věřit tomu, že skutečně existují? Toto je laciný politický trik, jak připravit veřejnost o řádnou kontrolu nad přírodními zdroji našeho báječného státu…“

	Jeho projev byl přerušen vzneseným dotazem. „Chce tím snad vážený člen z Lincolnského distriktu naznačit, že nevěří v magii? Možná nevěří ani v rádio či telefon.“

	„Vůbec ne. Pokud pan předseda dovolí, vysvětlím svůj postoj tak jasně, že jej pochopí i můj respektovaný kolega na druhém konci sálu. V lidském vědění dochází k pozoruhodnému vývoji, který má v obecném užití své logické důsledky, jež jsou laiky obecně považovány za magii. Tyto principy jsou dobře objasněny a jsou vyučovány, jak mohu s radostí říci, v našich báječných veřejných institucích vyššího vzdělávání. Legitimní odborníci mají veškerý můj respekt. Jak tomu však rozumím, přestože se sám provozováním této význačné vědy nezabývám, není žádný důvod věřit v existenci trpaslíků.

	Předpokládejme však, čistě teoreticky pro účely této diskuse, že skutečně existují. Existuje nějaký důvod, proč bychom se měli nechat vydírat? Měli by snad občané našeho společenství platit obyvatelům podsvětí…“ Odmlčel se, aby nechal vyniknout svou slovní hříčku. Žádná odezva však nenastala. „…za něco, co patří plným právem nám? Dovedeme-li tento absurdní princip k jeho logickému závěru, pak by farmáři a mlékaři, které mám tu čest řadit mezi své voliče, museli platit elfům za to, aby mohli podojit své krávy!“

	Někdo se posadil vedle mne. Byl to Jedson. Správně pochopil otázku, která se mi zračila v očích. „Nemáme teď nic na práci,“ zašeptal. „Musíme nějak zabít čas. Tak proč ne tady.“ S těmi slovy se otočil k probíhající debatě.

	Někdo se postavil, aby tomu starému podivínovi s komplexem Daniela Webstera odpověděl na jeho řeč. „Vážení kolegové, pokud již ctěný člen skončil se svým proslovem – nepochopil jsem zcela, členem které kanceláře je! – chtěl bych obrátit pozornost sněmovny k precedentnímu postavení elementů jakéhokoli druhu v právním pojetí nejenom židovského, římského a anglického zákona, ale i zákona státu, se kterým sdílíme naši jižní hranici. Jsem si jistý, že kdokoli, kdo disponuje alespoň základní znalostí zákona, pochopí případ, který mám na mysli, aniž bych ho zde musel citovat, avšak ve prospěch…“

	„Pane kolego! Jsem nucen zpochybnit vaše poslední slovo.“

	„Úskok, kterým se snaží získat půdu pod nohama,“ zašeptal Joe.

	„Je snad účelem ctěného člena, který mne předešel, naznačit…“

	Diskuse pokračovala podobným stylem dál a dál. Otočil jsem se na Jedsona a zeptal se ho: „Já toho chlapíka, který právě mluví, vůbec nechápu; před chvílí mluvil o krávách. Čeho se obává, náboženských předsudků?“

	„Částečně ano; pochází z velmi konzervativního obvodu. Především je však ve spojení s nezávislými olejáři, kteří si nepřejí, aby stát určoval podmínky; myslí si, že bude lepší, když budou s trpaslíky jednat přímo.“

	„Ale jaký zájem může mít na ropě? V jeho obvodu žádná ropa není.“

	„Není, tady ale jde o venkovní reklamu. Stejný holding, který ovládá takzvané nezávislé olejáře, disponuje hlasovacím právem ve Venkovské reklamní korporaci. A to pro něj může být zatraceně důležité, až se budou opět blížit další volby.“

	Řečník se podíval naším směrem a asistující seržant, který dohlížel na dění v sále, zahrozil naším směrem. Oba jsme rázem zmlkli. Někdo posunul program dne a návrh týkající se ropy byl odložen z důvodu jednoho z návrhů týkajících se magie, který již dříve ze sněmovny vzešel. Dotyčný návrh se týkal postavení všech druhů magie, čarodějnictví a divotvorství mimo zákon.

	Nikdo na podporu daného návrhu nevystoupil. Nikdo, kromě samotného navrhovatele, jenž se pustil do projevu, který byl více odborný než logický. Neustále citoval úryvky z Blackstoneových zápisků a záznamů z Massachusettských soudů. Svůj výstup zakončil se zakloněnou hlavou. Divoce hrozil prstem směrem k obloze a křičel: „Nebesa nebudou snášet čarodějnické reje!“

	Nikdo se neobtěžoval, aby proti návrhu vystoupil; hlasování proběhlo rychle a bez zádrhelů, aniž by se kdokoli namáhal zjišťováním prezence. K mému nemalému úžasu byl návrh jednomyslně schválen! Otočil jsem se na Jedsona, který se neubránil smíchu, když spatřil výraz mé tváře.

	„To nic neznamená, Archie,“ řekl potichu.

	„Cože?“

	„Je to partajní vůdce, jeho úkolem bylo návrh předložit a potěšit tak jistou část svých voličů.“

	„Tím chceš říci, že sám tomu návrhu nevěří?“

	„Ale ne, věří mu. Ale moc dobře také ví, že nemá nejmenší naději na úspěch. Je zcela zřejmé, že bylo domluveno, že návrh bude sněmovnou schválen, aby měl svým lidem co předložit. Nyní půjde návrh do senátu a tam jeho cesta skončí; nikdo už o něm nikdy neuslyší.“

	Můj hlas se musí velice dobře nést, neboť nám moje odpověď vysloužila velice nepříjemný pohled řečníka. Rychle jsme se sebrali a sál opustili.

	Jakmile jsme se ocitli venku, zeptal jsem se Joea co se stalo, že se vrátil tak brzo. „Odmítl se do toho zapojit,“ odpověděl mi. „Řekl, že si nemůže dovolit asociaci odporovat.“

	„To znamená konec?“

	„Ale vůbec ne. Sally a já se chystáme hned po obědě zajít za jiným členem. V tuto chvíli je na zasedání výboru.“

	Zastavili jsme se v restauraci, kde se měl Jedson sejít se Sally Loganovou. Jedson objednal oběd a já jsem si dal několik plechovek nealkoholického piva. Vždy jsem si vyžádal, aby mi obsluha ke stolu donesla plechovku neotevřenou. Přestože rád piji, nemám rád, když jsem byť jen nepatrně opilý. Jednou se mi stalo, že jsem si zakoupil kouzelný nápoj a namísto něj jsem dostal intoxikační destilát. Proto trvám na neotevřených obalech.

	Seděl jsem tam, zíral do své sklenice a přemýšlel o tom, co jsem ráno slyšel. Obzvláště o návrhu ohledně postavení magie mimo zákon.

	Čím víc jsem o tom nápadu přemýšlel, tím rozumnější se mi zdál. Naše země si vedla vcelku dobře i v dobách, než se magie stala populární a komerčně rozšířenou. V mnoha ohledech nám způsobovala značné problémy, i když vynechám naše potíže s vyděrači a monopolisty. Nakonec jsem se svěřil se svým názorem Jedsonovi.

	Joe však se mnou nesouhlasil. Podle něj by prohibice nikdy nefungovala. Tvrdil, že veškeré zboží, které lze dodat a o které je mezi lidmi zájem, dodáno bude – bez ohledu na to, zda to zákon povoluje či nikoli. Zákazem magie by se pouze rozšířily možnosti podvodníků a černých mágů.

	„Všímám si stinných stránek magie stejně jako ty,“ pokračoval, „ale je to jako se zbraněmi. Je bezpochyby, že střelné zbraně umožňují každému člověku spáchat vraždu, která mu projde. Ale toto zlo bylo vypuštěno do světa v okamžiku, kdy byly vynalezeny. Nezbývá nic jiného, než se s tím vyrovnat. Opatření jako Sullivanův zákon nemohou zabránit tomu, aby lumpové zbraně dál nosili a používali; pouze odejmuly zbraně z rukou poctivých a čestných lidí.

	A podobně je tomu i s magií. Pokud ji zakážeš, připravíš poctivé lidi o spoustu výhod, které mají svůj původ v tajemných zákonech bílé magie, zatímco by škodlivá tajemství ukrytá v černých a červených zaklínačích knihách i nadále zůstala dostupná komukoli, kdo by byl ochoten zaplatit požadovanou cenu a neměl respekt před zákonem.

	Osobně se domnívám, že by počet případů použití černé magie byl výrazně nižší, řekněme v letech 1750 a 1950, než je tomu v současnosti. Jen se podívej na Pensylvánii a zemi čarodějnic. Podívej se na dávný jih. Od té doby jsme však také začali využívat výhod bílé magie.“

	V tu chvíli vešla do restaurace Sally. Hned si nás všimla a přisedla si k nám. „Uf,“ řekla s úlevným povzdechem, „právě se mi podařilo prodrat halou Kapitolu. »Třetí komora« je jistě v plné síle. Nikdy jsem jich tolik neviděla, obzvláště ne žen.“

	„Třetí komora?“ řekl jsem nechápavě.

	„Má na mysli lobbisty, Archie,“ vysvětlil mi Jedson. „Ano, také jsem si jich všiml. Klidně bych se vsadil, že minimálně dvě třetiny z nich jsou syntetičtí.“

	„Myslím, že jsem jich mnoho takových mezi nimi nepoznala,“ prohlásila Sally. „Jsi si jistý, Joe?“

	„Ne zcela. Ale Bodie se mnou souhlasí. Říká, že téměř všechny ty ženy jsou mandrakové, nebo nějací androidé. Ale ženy téměř nikdy neoplývají tak dokonalou krásou – ne tak poddajnou. Požádal jsem ho, aby to prověřil.“

	„Jak?“

	„Říká, že dokáže rozpoznat práci většiny mágů, kteří jsou schopni něčeho tak náročného. Pokud by to bylo možné, rádi bychom dokázali, že všichni tito androidé byli vytvořeni akciovou společností Magie – ačkoli si nejsem jistý, jaký užitek by nám taková skutečnost přinesla.

	Bodie dokonce objevil i několik zombií,“ dodal.

	„To není možné!“ vykřikla Sally. Ohrnula nos a zatvářila se znechuceně. „Někteří lidé mají zvláštní choutky.“

	Začali se bavit o politických aspektech, které mi jsou zcela cizí. Během této diskuse Sally spořádala velkou porci objednaného pokrmu a kousek koláče s karamelovou zmrzlinou. Všiml jsem si ale, že si objednávala z levé strany menu, na které byla pouze nabídka mizejících pokrmů a nápojů, včetně alkoholu v mém pivu.

	Z jejich debaty se mi podařilo o celé situaci zjistit poněkud více. Je-li návrh předložen zákonodárnému sboru, je nejprve předložen výboru ke slyšení. Ditworthův návrh, AB 22, byl předán Výboru pro profesionální standardizaci. V senátu se objevil identický návrh, který byl předán vrchním guvernérem, který senátu předsedá, Výboru pro industriální praktiky.

	Naším momentálním cílem bylo najít sponzora našeho návrhu; pokud možno po jednom v obou komorách a v nejlepším případě sponzory, kteří by byli členy zainteresovaných výborů. To vše jsme museli udělat dříve, než se Ditworthovu návrhu dostane slyšení.

	Všichni tři jsme se vydali navštívit druhého potenciálního sponzora ze sněmovny. Nebyl sice členem Výboru pro profesionální standardizaci, ale pracoval ve Výboru pro způsoby a prostředky a požíval proto náležité úcty ve všech výborech.

	Byl to sympatický chlapík jménem Spence – Luther B. Spence – a já jsem nemohl přehlédnout, jak je celý dychtivý, aby mohl Sally potěšit – jako poděkování za dříve poskytnutou pomoc, předpokládám. Nepochodili jsme však o nic lépe, než v případě muže, kterého Joe a Sally kontaktovali jako prvního. Řekl, že nemá čas na to, aby se zabýval podporou našeho návrhu, protože předseda výboru, jehož byl on sám členem, právě onemocněl a on se tak stal dočasným předsedou.

	Sally mu to vysvětlila na rovinu. „Podívejte se, Luthere, když jste v minulosti potřeboval pomoc, nabídla jsem vám ji já. Nesnáším, když musím člověku připomínat jeho závazky. Jistě si ale vzpomenete na onu záležitost s uvolněným místem ve Výboru pro lov a rybolov. Nyní chci já vaši pomoc v této záležitosti, a žádné výmluvy!“

	Spence byl zjevně zaskočen. „Ale Sally, proč tak silná slova. Rozčilujete se naprosto zbytečně. Víte přeci, že bych pro vás vždy udělal cokoli, co je v mých silách. Ale vy to opravdu nepotřebujete. Navíc by to vedlo k tomu, že bych zanedbával věci, které si nemohu dovolit zanedbávat.“

	„Jak to myslíte, že vaši pomoc nepotřebuji?“

	„Chci tím říci, že se návrhem AB 22 nemusíte znepokojovat. Je to pouze nástřelný návrh.“

	Jedson mi ten termín vysvětlil. Nástřelný návrh je takový, říkal, který byl předložen z taktických důvodů. Sponzoři jej nikdy nehodlali prosadit do zákona, ale pouze jej použili jako výchozího bodu pro další jednání. Podobá se to žádosti o cenovou nabídku v obchodní terminologii.

	„Jste si tím jistý?“

	„Ano, samozřejmě, myslím si to. Říká se, že se připravuje jiný návrh, který bude zbaven chyb, jež v tomto návrhu naleznete.“

	Poté, co jsme Spenceovu kancelář opustili, řekl Jedson: „Sally, doufám, že má Spence pravdu, přesto ale nevěřím Ditworthovým záměrům. Chystá se získat pevnou vládu nad tímto odvětvím. Vím to!“

	„Luther má většinou správné informace, Joe.“

	„Ano, je to nepochybně pravda, ale není to jeho styl. Přesto ti mnohokrát děkuji. Udělala jsi co bylo v tvých silách.“

	„Ozvi se, kdybys cokoli potřeboval, Joe. A nezapomeň se zastavit na večeři, než odjedeš; ještě jsi neviděl Billa ani děti.“

	„Nezapomenu.“

	Jedson se nakonec vzdal bezvýsledných pokusů předložit náš návrh a soustředil se na projednávání Ditworthova návrhu v jednotlivých výborech. Často jsme se nevídali. Například odešel ve čtyři hodiny odpoledne na koktejlový večírek, aby se vrátil ve tři hodiny ráno se zakalenýma očima a informacemi o novém vývoji.

	Jednou mne vzbudil ve čtyři hodiny ráno a slavnostně mi oznámil: „Je to v kapse, Archie!“

	„Podařilo se ti prosadit zamítnutí návrhů?“

	„Ne tak úplně. To se mi nepodařilo. Po slyšení ve výborech však projdou dál tak pozměněny, že nám nemusí vůbec vadit, pokud budou přijaty. Kromě toho se pozměnění jednotlivými výbory liší.“

	„No, k čemu to?“

	„To znamená, že kdyby byly v příslušných komorách schváleny, musely by být předány konferenčnímu výboru, který by oba návrhy sjednotil a předal je zpět ke konečnému posouzení oběma komorám. Šance, že by k tomu mohlo v tuto chvíli dojít v tak krátkém časovém období, je zanedbatelná. Ty návrhy jsou vyřízeny.“

	Jedsonova slova se naplnila. Návrhy byly předány výbory s doporučením ke schválení v sobotu pozdě večer. To byl skutečný čas; hodiny Kapitolu se zastavily o čtyřicet osm hodin dříve z důvodu umožnění prvního a druhého čtení správního návrhu. Proto byl oficiálně čtvrtek. Vím, že to zní absurdně, také to je absurdní, ale bylo mi řečeno, že každý zákonodárný proces v zemi musí být projednán při valném zasedání.

	Důležité bylo to, že bez ohledu na to, je-li sobota nebo čtvrtek, zasedání mělo skončit někdy v noci. Sledoval jsem, jak byl Ditworthův návrh předložen sněmovně. Byl schválen ve své pozměněné formě bez jakékoli debaty. S úlevou jsem si oddechl. Přibližně o půlnoci za mnou přišel Jedson a oznámil mi, že v senátu byl výsledek stejný. Sally byla na stráži v místnosti konferenčního výboru – měla se ujistit o definitivní likvidaci návrhů.

	Joe a já jsme zůstali na hlídce každý ve své komoře. Pravděpodobně to nebylo zapotřebí, ale cítili jsme se tak bezpečněji. Krátce před druhou hodinou ranní ke mně přišel Bodie a řekl mi, že se máme sejít s Jedsonem a Sally před místností konferenčního výboru.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se. Nervy jsem měl doslova na pochodu. „Něco se pokazilo?“

	„Ne, všechno je v pořádku, už je konec. Pojďte.“

	Když jsem se na místo setkání přiřítil s Bodiem v patách, odpověděl mi Joe na mou otázku dříve, než jsem ji stačil vůbec položit. „Je to v pořádku, Archie. Sally byla u toho, když výbor odložil návrh na neurčito, aniž by se jimi vůbec zabýval. Je konec; vyhráli jsme!“

	Zašli jsme do baru přes ulici, kde jsme si chtěli dát drink na oslavu našeho úspěchu.

	I přes pokročilou hodinu bylo v baru poměrně dost lidí. Lobbisté, místní politici, legislativní atašé, kompletní sbírka nohsledů, kterými se zaplní Kapitol vždy, když dochází k zasedání zákonodárného sboru – ti všichni byli ještě vzhůru a nablízku. Mnoho z nich si zvolilo za místo vhodné pro čekání na novinky či odročení.

	Podařilo se nám najít stoličku u baru pro Sally. Já, Bodie a Jedson jsme se kolem ní semkli a snažili se přilákat pozornost přetíženého barmana. Právě se nám podařilo si objednat, když jakýsi mladý muž poklepal na rameno zákazníka, který seděl na stoličce vpravo od Sally. Ten okamžitě vstal a odešel. Šťouchl jsem do Bodieho, aby se posadil.

	Sally se otočila na Joea. „No, nebude to trvat dlouho. Támhle jdou komoroví pořadatelé.“ Hlavou kývla směrem k mladému muži, který obcházel podél baru a poklepáním se vždy dožadoval pozornosti jednotlivých hostů.

	„Co to znamená?“ zeptal jsem se Joea.

	„To znamená, že se chystá závěrečné hlasování ohledně návrhu, na který čekali. Ozvalo se »volání komory« a předseda sněmovny požádal komorového pořadatele, aby poslal své asistenty zatknout chybějící členy.“

	„Zatknout?“ zeptal jsem se poněkud šokované.

	„Pouze technicky. Víš, sněmovna musí počkat, než se s návrhem vypořádá senát a většina členů si skočila na něco k jídlu nebo pití. Nyní jsou připraveni hlasovat, tak je začali svolávat.“

	Na stoličku vedle nás, kterou právě opustil jeden ze členů sněmovny, se posadil tlustý muž. „Ahoj, Done,“ řekla Sally.

	Muž si vyndal cigaretu z úst a řekl: „Jak se máš, Sally? Co je nového? Myslel jsem, že ses zajímala o ten návrh ohledně magie?“

	Všichni čtyři jsme náhle zbystřili. „Ano,“ připustila Sally. „Co je s ním?“

	„No tak to by sis tam potom měla zajít. Právě o něm hlasují. Nevšimla sis »volání komory«?“

	Řekl bych, že jsme vytvořili nový rekord v přeběhnutí ulice ke Kapitolu. I přes své poněkud kypré tvary běžela Sally v čele. Ptal jsem se Jedsona, jak je to možné. „Nevím, zatraceně! Uvidíme,“ umlčel mne svou odpovědí.

	Podařilo se nám najít volná sedadla na hlavním podlaží hned u zábradlí. Sally pokynula jednomu z poslíčků, které znala, a požádala jej, aby jí z úředního stolu přinesl kopii návrhu, který měl být projednán. Za zábradlím se členové sněmovny shlukli do několika skupinek. Kolem stolu vedoucího vládnoucí stranické skupiny bylo poměrně živo. Druhá, menší skupinka se shlukla kolem vedoucího opoziční strany. Pracovníci zodpovědní za kázeň v sále naháněli jednotlivé členy po celém sále a tiše se s nimi dohadovali.

	Poslíček se vrátil s kopií návrhu. Jednalo se o návrh dotací pro projekt zlepšení situace středových správních obvodů – poslední z »povinných« návrhů, z jejichž důvodu bylo zasedání svoláno – k němu však byl připojen jako dodatková klauzule Ditworthův návrh ve svém původním, nejodpornějším znění!

	Byl připojen senátem jako dodatek, pravděpodobně jako ústupek Ditworthovým loutkám za účelem zajištění si jejich hlasů, které byly nezbytné pro dosažení dvoutřetinové převahy, jež je nezbytná ke schválení návrhu, ke kterému byl připojen.

	K hlasování došlo téměř vzápětí. Brzy poté, co začala být zjišťována prezence, bylo zřejmé, že vedoucí stranické skupiny podporující návrh má jasnou většinu a že návrh bude schválen. Když úředník skončil s kontrolou, bylo vedoucím opozice navrhnuto, aby bylo projednávání návrhu odloženo na neurčito. Předseda si pozval představitele obou stran ke svému stolu a instruoval je, aby s návrhem na odročení vyčkali do příchodu guvernéra a předsedy senátu. Úder kladívkem nás vytrhl z letargie. Pomalu jsme opustili sál.

	

	+ + + + +

	

	Pozdě ráno následujícího dne jsme se vydali za guvernérem. Schůzka, vměstnána do nabitého programu, nebyla ničím jiným, než výrazem úcty vůči Sally a dalším důkazem toho, jak vysoce je v Kapitolu považována. Bylo totiž na první pohled zřejmé, že guvernér se s námi nechtěl sejít a ani neměl na schůzku s námi čas.

	Přesto však Sally vřele přivítal a trpělivě naslouchal Jedsonovi, který se mu v několika málo slovech pokusil vysvětlit důvody, proč by měla být kombinace návrhu Ditworthova s návrhem týkajícím se středových okrsků vetována.

	Podmínky nebyly vhodné pro podrobnější výklad. Během našeho setkání byl guvernér vyrušen dvěma telefonáty, které musel přijmout. Jeden byl od jeho ředitele financí a jeden z Washingtonu. Jednou nás také vyrušil guvernérův osobní asistent, který vešel do kanceláře s jakýmsi memorandem, jež mu předložil. Starý muž si jej ustaraně prohlédl, cosi na něj napsal a vrátil jej asistentovi. Byl jsem si jistý, že několik dalších minut byl duchem úplně někde jinde.

	Když Jedson skončil se svým výkladem, seděl guvernér chvíli mlčky s očima upřenýma na desku svého stolu a s výrazem hluboké únavy. Nakonec promluvil pomalým hlasem: „Ne, pane Jedsone, to nemohu udělat. Lituji právě tak jako vy, že byl tento návrh ohledně regulace magie spojen se zcela odlišnou záležitostí. Nemohu však vetovat jednu část návrhu a druhou schválit – přestože se návrh skládá ze dvou naprosto odlišných témat.

	Vážím si vaší práce, kterou jste odvedl při podpoře mé kandidatury…“ – v té poznámce jsem cítil Sallyin rukopis – „a přál bych si, abychom se mohli v této věci dohodnout. Ale projekt na podporu středových obvodů je něco, na čem jsem pracoval od okamžiku, kdy jsem nastoupil do funkce. Já doufám a věřím, že se s jeho pomocí podaří nejvíce zanedbávané oblasti našeho státu vypořádat se svými ekonomickými problémy, aniž bychom museli poskytovat další příspěvky z veřejných prostředků. Kdybych byl přesvědčen, že by dodatek o magii mohl náš stát vážně poškodit…“

	Na okamžik se odmlčel. „To však, bohužel, nejsem. Když mi paní Loganová dnes ráno zavolala, nechal jsem svůj legislativní tým celý návrh analyzovat. Souhlasím s tím, že je tento návrh zbytečný. Zdá se však, že jeho schválení nezpůsobí nic jiného, než jen drobný nárůst byrokracie. To není dobré, ale nám se daří efektivně fungovat i přes její momentální rozbujelost; pokud jí trochu přibude, nemůže nás to nijak ohrozit.“

	Neudržel jsem se a skočil mu do řeči – nevychovaně, řekl bych – ale byl jsem naprosto vyčerpán. „Ale, Vaše Excelence, pokud byste věnoval tomuto návrhu trochu svého času, zjistil byste, kolik škody může způsobit!“

	Vůbec bych nebyl překvapen, kdyby mne za mé chování vyplísnil. Namísto toho jen rukou ukázal na pořadač, který byl plný lejster, jež z něj doslova přetékaly. „Pane Frasere. Tam můžete vidět padesát sedm návrhů, které byly v rámci tohoto zasedání předloženy. Každý z nich má nějaké chyby. Jeden z nich je životně důležitý pro některé, nebo všechny občany této země. Některé z nich jsou tak obsáhlé, že je lze bez přehánění přirovnat k románům. Během devíti dnů musím rozhodnout, které z nich vstoupí v platnost a které budou muset být podrobeny přezkoumání během dalšího pravidelného zasedání. Během těch devíti dnů by se se mnou ohledně některých z těch návrhů rádo sešlo přinejmenším tisíc lidí…“

	Ve dveřích se objevila hlava jeho asistenta. „Dvanáct dvacet, šéfe. Za čtyřicet minut vás čeká živé vysílání.“

	Guvernér nepřítomně přikývl a vstal ze své židle. „Omluvíte mne? Jsem očekáván k obědu.“ Otočil se ke svému asistentovi, který mezitím z přístěnku vyndal jeho klobouk a rukavice.

	„Máš ten projev, Jime?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Moment!“ ozvala se Sally. „Vzal jste si svůj lék?“

	„Ještě ne.“

	„Přece byste se nevydal na jeden z těch obědů bez něj!“ Vklouzla do jeho soukromé koupelny a vrátila se s lahvičkou léčivého přípravku. Joe a já jsme zmizeli, jak nejrychleji to bylo možné.

	Jakmile jsme se ocitli venku, začal jsem se vztekat nad tím, jakým způsobem se jim podařilo nás obejít. Učinil jsem také nějakou poznámku o zabedněných, zkompromitovaných politicích, když mne Joe přerušil.

	„Sklapni, Archie! Zkus namísto malého obchodu řídit celý stát a uvidíš sám, jak je to snadné!“

	Zmlkl jsem.

	Bodie na nás čekal ve vstupní hale Kapitolu. Viděl jsem na něm, že je něčím rozrušen. Jakmile nás spatřil, odhodil cigaretu a vykročil nám rychle v ústrety. „Podívejte se!“ řekl nám. „Támhle dole!“

	Podívali jsme se směrem, kterým nám ukazoval a spatřili jsme dvě osoby, které právě vycházely z obrovských dveří. Jeden z nich byl Ditworth a druhý byl známý lobbista, který s ním spolupracoval. „Co má být?“ zeptal se Joe.

	„Stál jsem právě tady za tou telefonní budkou, opíral se o zeď a zapaloval si cigaretu. Jak sami vidíte, to veliké zrcadlo odráží vše, co se děje u paty schodů. Pozoroval jsem odraz v zrcadle a čekal jsem, až se objevíte. Všiml jsem si tohoto lobbisty, Simse, jak schází po schodech dolů. Byl sám, ale gestikuloval, jako by s někým hovořil. To mne zarazilo. Vyhlédl jsem proto zpoza rohu, abych se podíval na vlastní oči. Nebyl sám; byl s ním Ditworth. Podíval jsem se zpátky do zrcadla, ale v jeho odrazu byl sám. Ditworthův obraz se neodráží v zrcadle!“

	Jedson luskl prsty. „Démon!“ řekl překvapeně. „A mne to nikdy ani nenapadlo!“

	Překvapuje mne, že ve vlaku nedochází k více sebevraždám. Když je člověk na dně, neznám nic depresivnějšího, než je sledování monotónní krajiny a poslouchání neustálého dunění kolejí, které vás dohání až k šílenství. Svým způsobem jsem byl rád, že jsem mohl zaměstnat svou mysl úvahami nad novým vývojem a Ditworthovým nelidským původem; nemusel jsem tak myslet na chudáka starého Feldsteina a jeho tisíc dolarů.

	Ačkoli bylo zjištění, že Ditworth je démon, velice překvapující, nic to na celé věci neměnilo. Vysvětlovalo to pouze efektivitu a rychlost, s jakou jsme byli obelstěni a potvrzovalo naše domněnky o tom, že vyděrači a akciová společnost Magie jsou pouze dvěma hlavami jedné bestie. Neexistoval však způsob, jakým bychom mohli dokázat, že Ditworth je stvůra z Polosvěta. Kdybychom se ho pokusili předvést před soud a podrobit ho zkoušce, mohl prostě zalhat a poslat místo sebe kopii nebo mandraka, který by vypadal stejně jako on a byl by na zrcadlový test imunní.

	Obával jsme se toho, že se budeme muset vrátit zpátky a informovat výbor o našem neúspěchu – tedy alespoň já. Nakonec jsme však toho byli ušetřeni. Zákon o středových obvodech v sobě obsahoval klauzuli, která zákon uváděla v okamžitou platnost v den jeho podepsání. Ditworthův návrh, coby jeho dodatek, nabyl platnosti stejně rychle. Když jsme vystoupili z vlaku, byly titulní stránky všech novin plné jmen nových členů komise pro magii.

	Ani komise neztrácela čas a okamžitě se rozhodla dát najevo sílu, kterou disponuje a oznámila svůj záměr zvýšit standardy praktikování magie ve všech oborech a stanovila, že budou okamžitě připraveny nové a důkladnější prověrky. Asociace, kterou původně vedl Ditworth, se přeměnila v hlavní školu, ve které si mohli praktikující mágové osvěžit principy magie a tajemných zákonů. V souladu s vyššími principy, které byly ustanoveny v jejích stanovách, nebyla škola omezena výhradně na členy asociace.

	To se zdálo ze strany asociace velkomyslné, ale nebylo tomu tak. Ve třídách se jim dařilo vyvíjet silný dojem, že členství v asociaci do značné míry ulehčí složení nových zkoušek. Nic, co by se dalo soudně napadnout – bylo to jen soustavné šíření dojmu. Asociace se utěšeně rozrůstala.

	O několik týdnů později byly zrušeny všechny licence a praxe mágů tak pozbyla jakékoli jistoty, neboť mohli být kdykoli předvoláni k přezkoušení, ke kterému se museli dostavit během jediného dne. Objevilo se také několik případů, kdy mágové odmítli podepsat smlouvu s akciovou společností Magie, byli předvoláni, podrobeni přezkoušení a zbaveni licencí. Tlak rostl. Paní Jenningsová přestala v tichosti praktikovat. Jednoho dne mne navštívil Bodie; měl jsem s ním nedokončený kontrakt ohledně několika činžovních domů.

	„Tady je tvůj kontrakt, Archie,“ řekl hořce. „Budu potřebovat nějaký čas, abych ti mohl zaplatit pokuty za nesplnění závazků; mé oprávnění vykonávat praxi bylo zrušeno zároveň se zrušením licencí.“

	Vzal jsem si kontrakt a roztrhl ho. „Na ty pokuty zapomeň,“ řekl jsem mu. „Složíš zkoušky a sepíšeme nový kontrakt.“

	Smutně se zasmál. „Nebuď blázen.“

	Pokusil jsem se změnit přístup. „Co budeš dělat? Podepíšeš smlouvu s akciovou společností Magie?“

	Prudce se napřímil. „Nikdy jsem neuzavíral dohody s démony; nezačnu s tím ani teď.“

	„Správně,“ řekl jsem. „No, kdybys měl nějaké problémy, myslím, že by se tu nějaká práce pro tebe našla.“
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	Bylo dobře, že se Bodiemu podařilo ušetřit nějaké peníze, má nabídka byla totiž poněkud optimistická. Akciová společnost Magie rychle přešla do druhé fáze svého nátlaku a o tom, zda se sám dokážu uživit, se dalo pouze spekulovat. Ve městě stále bylo poměrně dost licencovaných mágů, kteří nepracovali pro Magii a.s. – kdyby se pokusili zmrazit všechny aktivity naráz, stalo by se celé spiknutí příliš evidentní a žalovatelné – ale ti, co byli k dispozici, byli všichni do jednoho nekompetentní fušeři, kteří by nedokázali namíchat ani nápoj lásky. Kvalitní a legální služby v oblasti magie nebyly k dostání za žádnou cenu – pouze prostřednictvím Magie a.s.

	Ve všech ohledech jsem se musel vrátit k tradičním a zastaralým metodám. Bylo to možné proto, že jsem ve svých aktivitách magii nikdy příliš nevyužíval. To malé množství případů, kdy jsem těchto metod využíval, však představovalo rozdíl mezi ziskem a ztrátou.

	Najal jsem si Feldsteina jako prodejce poté, co jeho vlastní agentura zbankrotovala. Ukázalo se, že je velice šikovný a pomohl mi zredukovat ztráty. Cítil zisk na delší vzdálenost, nežli já – na větší vzdálenost, než Dr. Worthington dokázal ucítit čarodějnici.

	Většina ostatních podnikatelů kolem mne však byla donucena ke kapitulaci. Většina z nich využívala magie v minimálně jedné fázi svého podnikání; mohli si vybrat mezi podpisem kontraktu s Magií a.s. nebo zabouchnutím dveří. Ti, co měli ženy a děti, podepsali.

	Poplatky za kouzelnické služby byly hnány tak vysoko, až dosáhly bodu, kdy podnikání s pomocí magie bylo o něco málo levnější než podnikání bez ní. Mágové z vyšších zisků nedostávali nic; všechno zůstávalo korporaci. Ve skutečnosti mágové dostávali méně peněz, než tomu bylo v dobách, kdy operovali na vlastní pěst. Museli však vzít zavděk tím, co se jim nabízelo a byli rádi za příležitost nakrmit své rodiny.

	Jedson byl velice těžce zasažen – drtivě zasažen. Přirozeně vzdoroval, dával přednost poctivému bankrotu před obchodováním s démony. Ve svém podnikání však využíval magie ve velké míře. Nakonec prodělal spoustu peněz. Všechno začalo vyloučením Augusta Welkera, jeho předáka. Poté ho odřízli od zbytku jeho zdrojů. Jedsonovi bylo jasně naznačeno, že Magie a. s. s ním odmítá obchodovat, i kdyby si to on sám přál.
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	Jednoho odpoledne jsme se všichni sešli u paní Jenningsové na čaj – já, Jedson, Bodie a Dr. Royce Worthington, čmuchal čarodějnic. Pokoušeli jsme se nezavádět konverzaci na naše problémy, ale nemohli jsme se tomu prostě vyhnout. Vše, co jsme řekli, vedlo nějakým způsobem k Ditworthovi a jeho zatracenému monopolu.

	Poté, co se nám Jack Bodie snažil deset minut pečlivě a nepravdivě vysvětlit, že mu opravdu nevadí, že už není v oblasti magie aktivní, že pro ni ve skutečnosti nemá ani žádný talent a že se jí začal zabývat pouze proto, aby potěšil starou paní, pokusil jsem se změnit předmět rozhovoru. Paní Jenningsová naslouchala Jackově řeči s takovou lítostí a soucitem, který se jí zračil v očích, že se mi samotnému chtělo začít brečet.

	Otočil jsem se na Jedsona a zeptal jsem se nejapně: „Jak se vede slečně Megeathové?“

	Byla to bílá čarodějka z Jersey City. Ta, která se věnovala kreativní magii s textiliemi. V podstatě mě však její osud nijak zvlášť nezajímal.

	Vylekaně se na mne podíval. „Ellen? Má se… má se dobře. Před měsícem jí odebrali licenci,“ dodal nepřesvědčivě.

	To nebyl směr, kterým jsem si přál, aby se náš rozhovor směřoval. Pokusil jsem se jej proto znovu změnit. „Podařilo se jí někdy provést ten kousek se šaty?“

	Trochu se rozveselil. „Jistě, ano, podařilo – jednou. Neříkal jsem vám o tom?“ Paní Jenningsová dala najevo zdvořilou zvědavost, za což jsem jí v duchu poděkoval. Jedson vysvětlil ostatním, o co se vlastně pokoušeli. „Šlo jí to opravdu velice dobře,“ pokračoval. „Jednou začala a nemohla přestat. Nedokázali jsme ji probudit z transu. Vytvořila více než třicet tisíc malých, pruhovaných sportovních oděvů, všechny stejné velikosti a střihu. Měl jsem jich plné sklady. Devadesát procent se jich rozplyne dříve, než se mi je podaří prodat.

	Už to ale nikdy zkoušet nebude,“ dodal. „Bylo to příliš náročné pro její zdraví.“

	„Jak to?“ zeptal jsem se.

	„No, když provedla tenhle kousek, ztratila deset liber. Není pro magii dostatečně silná. To, co opravdu potřebuje, je vyrazit si někam do Arizony a minimálně rok tam odpočívat na slunci. Velice bych si přál, abych měl dost peněz a mohl jí to dopřát. Hned bych ji tam poslal.“

	Povytáhl jsem jedno obočí. „Líbí se ti, Joe?“

	Jedson je zatvrzelý starý mládenec. Já však rád předstírám, že je tomu jinak. Obvykle poněkud přehrává, ale tentokrát se určitě zachoval zcela upřímně. To dokazovalo abnormální stav jeho psychiky.

	„Krucifix, Archie! Omluvte mne, paní Jenningsová! Nemohu snad projevit normální lidský zájem o druhou osobu, aniž bys v tom viděl nějaké postranní úmysly?“

	„Promiň.“

	„To je v pořádku,“ usmál se. „Neměl jsem být tak nedůtklivý. Nicméně, spolu s Ellen jsme vynalezli věc, která by mohla být řešením pro všechny z nás. Chtěl jsem vám to ukázat jakmile budeme mít funkční model. Podívejte se na tohle!“ Z kapsy své vesty vytáhl předmět podobný plnicímu peru a podal mi jej.

	„Co je to? Pero?“

	„Ne.“

	„Teploměr?“

	„Ne. Otevři to.“

	Odšrouboval jsem víčko a zjistil, že se uvnitř skrývá miniaturní slunečník. Otevíral se a zavíral jako skutečné deštníky a když byl otevřený, dosahovala jeho střecha v průměru tří palců. Připomínal mi takové ty malé, důmyslné japonské slunečníky, které člověk občas dostane na některém večírku jako pozornost. Jen byl namísto hedvábného papíru a bambusu vyroben z naolejovaného hedvábí a železa.

	„Pěkné,“ řekl jsem. „A velice důmyslné. K čemu to je?“

	„Namoč to do vody.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Paní Jenningsová nalila trochu do prázdného pohárku a já jsem do ní miniaturu ponořil.

	Deštníček jako by v mých rukách ožil.

	Za necelých třicet vteřin jsem v ruce držel opravdový deštník a tvářil jsem se stejně hloupě, jako jsem se cítil. Bodie si praštil pěstí do dlaně.

	„To je skvělé, Joe! Divím se, že to ještě nikoho nenapadlo.“

	Jedson s přihlouplým úsměvem přijímal gratulace. Pak dodal: „To není všechno – podívejte se.“ Z kapsy vyňal malou obálku, ze které vytáhl drobounký průhledný pršiplášť, který by se hodil tak pro šestipalcovou panenku. „Tohle funguje podobně. A ještě tohle.“ Vyndal z obálky pár gumových galoší, které nebyly větší než jeden palec. „Muž je může nosit na hodinovém řetízku, žena na řetízku kolem krku. Pokud u sebe budete mít tento deštník nebo pršiplášť, nemůže vás déšť již nikdy překvapit. Jakmile se dostanou do kontaktu s vodou, nabudou velice rychle plné velikosti. Když uschnou, opět se smrsknou.“

	Předávali jsme si ty věcičky z ruky do ruky a obdivovali je. Joe pokračoval. „A teď vám vysvětlím svůj plán. K tomuto podnikání potřebujeme mága – to jsi ty, Jacku – a obchodníka – to jsi ty, Archie. Jsou zde dva hlavní akcionáři: Ellen a já. Ona bude moci odejít na odpočinek, který tolik potřebuje, a já odejdu do penze a shrnu své studie, jak jsem si vždycky přál.“

	Hlavou se mi okamžitě začaly honit obchodní možnosti. Pak jsem si však uvědomil, v čem je háček. „Počkej, Joe. My nemůžeme začít podnikat v tomto státě.“

	„Ne.“

	„K tomu, abychom mohli tento stát opustit, bude zapotřebí určitého kapitálu. Jak jsi na tom finančně? Upřímně řečeno si nemyslím, že by se mi po vyrovnání účtu podařilo dát dohromady tisíc dolarů.“

	Ironicky se pousmál. „V porovnání se mnou jsi boháč.“

	Vstal jsem a začal jsem nervózně přecházet po místnosti. Potřebujeme jenom nějak získat peníze. Byla to příliš dobrá příležitost, než abychom ji promarnili. Všem by nám pomohla postavit se opět na nohy. Všechny věci jsme mohli patentovat a já jsem před sebou viděl obchodní příležitosti, o kterých Joe neměl ani tušení. Stany, kanoe, plavky, cestovní vybavení jakéhokoli druhu. Drželi jsme v rukou zlatý důl.

	Ze zamyšlení mne svým sladkým a jemným hlasem vytrhla paní Jenningsová. „Obávám se, že nebude právě jednoduché nalézt stát, ve kterém by se dalo pracovat.“

	„Promiňte, co jste říkala?“

	„Dr. Royce a já jsme učinili určitý průzkum. Obávám se, že zbytek této země bude pod stejným vlivem monopolu, jako tento stát.“

	„Cože? Čtyřicet osm států?“

	„Čas není pro démony takovým limitem, jako pro nás.“

	To mi vzalo vítr z plachet. Zase ten Ditworth.

	Beznaděj na nás usedla jako hustá mlha. Prodiskutovali jsme náš plán ze všech úhlů, ale vždy jsme dospěli ke stejnému závěru. Nebylo nám nic platné, že jsme měli v rukou důmyslný a nový podnikatelský záměr; Ditworth nás zbavil jakékoli příležitosti podnikat. Nastalo nepříjemné ticho.

	Nakonec jsem to nevydržel a dal jsem svým pocitům takový průchod, až mne to samotného překvapilo. „Podívejte se!“ zvolal jsem. „Tahle situace je nesnesitelná. Přestaňme si neustále něco nalhávat a přiznejme si to. Dokud bude Ditworth u moci, jsme vyřízeni. Proč s tím něco neuděláme?“

	Jedson se na mě smutně usmál. „Bůh ví, že bych neváhal, Archie. Jen kdybych přišel na něco užitečného, co by se dalo podniknout.“

	„Ale my víme, kdo je náš nepřítel – Ditworth! Pusťme se do něj – legálně či nelegálně, poctivě nebo podle!“

	„Ale to je právě ten problém. Opravdu známe našeho nepřítele? S jistotou víme pouze to, že je to démon. Ale jaký démon a kde se skrývá? Nikdo ho neviděl celé týdny.“

	„Co? Ale já jsem myslel, nedávno…“

	„Pouhá loutka, prázdná schránka. Skutečný Ditworth je někde ukryt našim zrakům.“

	„Ale podívejte, jestliže je to démon, nemůže být vyvolán a vypuzen…“

	Tentokrát odpověděla paní Jenningsová. „Možná – ačkoli je to nejisté a nebezpečné. Postrádáme však jednu základní věc – jeho jméno. Abyste mohli démona vyvolat, musíte znát jeho skutečné jméno, jinak vás, bez ohledu na sílu zaklínadla, nebude poslouchat. Týdny jsem pátrala v Polosvětě po jeho skutečném jménu, ale nepodařilo se mi je zjistit.“

	Dr. Worthington si odkašlal. Vzdáleně to připomínalo hluboký zvuk míchačky na beton. „Mé schopnosti vám jsou k dispozici, pokud vám mohu pomoci vyřešit tuto nepříjemnost,“ nabídl se.

	Paní Jenningsová mu poděkovala. „Nevidím způsob, jakým bychom mohli vaše služby v tuto chvíli využít, doktore. Vím, že se na vás můžeme kdykoli s důvěrou obrátit.“

	„Bílá vítězí nad černou,“ řekl Jedson znenadání.

	„Samozřejmě,“ odpověděla.

	„Kdekoli?“

	„Kdekoli, protože temnota je pouze nedostatek světla.“

	„Pro bílou není dobré čekat na černou,“ pokračoval.

	„Není to dobré.“

	„S pomocí mého bratra Royce se nám může podařit vnést světlo do temnoty.“

	Na chvíli se zamyslela. „Je to možné, ano. Ale velmi nebezpečné.“

	„Byla jste tam?“

	„Příležitostně. Ale vy, ani nikdo ostatní ze zde přítomných, nejste já – “

	Zdálo se, že každý ví o čem je řeč. Až na mne. Nemohl jsem se nevložit do rozhovoru: „Moment, prosím. Mohl bych vás požádat, abyste mi vysvětlili, o čem tady mluvíte?“

	„Není v tom žádná nezdvořilost, Archibalde,“ řekla paní Jenningsová tónem, který mne rázem uklidnil. „Protože se nacházíme ve slepé uličce, navrhl nám Joseph, abychom se vydali do Polosvěta, vyčmuchali našeho démona a zaútočili na něj na jeho vlastní půdě.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem jednoduchou smělost navrženého postupu pochopil. Pak jsem řekl: „Dobře! Jdeme na to. Kdy začneme?“

	Opět zapředli profesionální diskusi, jejíž obsah jsem nedokázal sledovat. Paní Jenningsová vytáhla z knihovny několik objemných svazků, ve kterých vyhledala zmínky o věcech, jež mi byly naprosto cizí. Jedson si zapůjčil její almanach a spolu s doktorem odešli na dvůr, aby zkontrolovali měsíční fázi.

	Nakonec se mezi sebou začali přít – nebo spíše diskutovat; ve skutečnosti se o rozepři nemohlo jednat, protože všichni čekali na mínění, jaké bude mít paní Jenningsová o případné spolupráci. Z diskuse jsem pochopil, že neexistuje spolehlivý způsob, jakým by se dal udržovat kontakt se skutečným světem a paní Jenningsová se odmítala do čehokoli pustit, dokud se nějaký takový způsob nepodaří vybudovat. Problém byl následující: ten, kdo není černým mágem, nepodepsal úmluvu s vládcem Království temnoty, nebyl jeho občanem a nemohl se jím beztrestně pohybovat.

	Bodie se obrátil na Jedsona. „A co Ellen Megeathová?“ zeptal se rozpačitě.

	„Ellen? Ale ano, samozřejmě. Udělala by to. Zavolám jí. Paní Jenningsová, má někdo z vašich sousedů telefon?“

	„Nevadí,“ řekl Bodie. „Jen na ni zkus chvíli myslet, abych mohl navázat spojení…“ Okamžik upřeně zíral na Jedsonovu tvář, a pak náhle zmizel.

	Přibližně o tři minuty později se před námi zničehonic objevila Ellen Megeathová. „Pan Bodie dorazí za okamžik,“ řekla. „Odskočil si koupit cigarety.“ Jedson ji vzal za ruku a představil ji paní Jenningsové. Zdála se být bledá a churavá. Popravdě jsem nechápal příčinu Jedsonova zájmu. Každou chvíli namáhavě polkla a zakuckala se, jako by trpěla zbytnělou štítnou žlázou.

	Jakmile dorazil Jack, začali se probírat jednotlivými detaily. Jedson vysvětlil Ellen svůj plán, se kterým zcela souhlasila. Tvrdila, že další magická seance jí už nemůže ublížit. Vyčkávání nemělo žádný smysl; začali se tedy hotovit na výpravu. Paní Jenningsová se pustila do rozdělování úkolů. „Ellen, budete mne muset sledovat v transu, buďte mi neustále nablízku. Řekla bych, že ta pohovka u krbu vám bude vyhovovat. Jacku, ty zůstaneš zde a budeš hlídat vstupní bránu.“ Komín vedoucí z krbu v obývacím pokoji paní Jenningsové byl vybrán jako nejvhodnější místo. „Budeš s námi v kontaktu prostřednictvím Ellen.“

	„Ale babičko, budete mne potřebovat v Polo…“

	„Ne, Jacku,“ řekla jemným, ale důrazným tónem. „Tady tě bude zapotřebí mnohem víc. Někdo musí hlídat cestu a pomoci nám zpátky. Každý má svůj úkol.“

	Chvíli si něco mumlal pod vousy, ale neodvážil se odporovat. „Myslím, že to je všechno,“ pokračovala. „Ellen a Jack zůstanou zde; Joseph, Royce a já se vydáme na cestu. Vám, Archibalde, nezbývá nic jiného, než čekat. Nicméně, pokud se vrátíme, nebudeme pryč déle, než deset minut reálného času.“ Otočila se a vydala se do kuchyně. Cestou si mumlala něco o nějaké masti a požádala Jacka, aby připravil svíčky. Rozeběhl jsem se za ní.

	„Jak jste to myslela,“ zeptal jsem se, „že mi nezbývá nic jiného, než čekat? Jdu s vámi!“

	Než mi odpověděla, otočila se a podívala se na mne. V jejích nádherných očích se zračily starosti a znepokojení. „To není možné, Archibalde.“

	Přistoupil ke mně Jedson a uchopil mne za paži. „Podívej se, Archie, buď přece rozumný. To prostě nepřipadá v úvahu. Ty nejsi mág.“

	Vytrhl jsem se mu. „To nejsi ani ty.“

	„Technicky vzato pravděpodobně ne. Vím toho ale dost, abych mohl být něčím užitečný. Nechovej se jako tvrdohlavý blázen, chlape; tvá účast by nás pouze znevýhodňovala.“

	Na takový argument je těžké odpovědět. Kromě toho byl očividně nefér. „Jak?“ zeptal jsem se tvrdošíjně.

	„Sakra, Archie, jsi mladý, silný a odhodlaný a já neznám nikoho, koho bych měl při rvačce za zády radši, než tebe. Tady ale nezáleží na odvaze nebo snad inteligenci. Tady je zapotřebí zvláštních znalostí a zkušeností.“

	„No dobrá,“ odpověděl jsem, „paní Jenningsová má znalostí a zkušeností za celý regiment. Ale – omluvte mne prosím, paní Jenningsová! – je stará a slabá. Poskytnu jí své svaly, pokud její vlastní selžou.“

	Joe nevypadal mou nabídkou nikterak přesvědčen. Měl jsem sto chutí ho pořádně nakopnout. „Ale to není to, co bychom v…“

	Kdesi za námi se ozval hluboký hlas Dr. Worthingtona, který Joeovu odpověď přerušil. „Zdá se mi, bratře, že by nám impulzivní neznalost tvého přítele mohla být přece jenom k užitku. Jsou chvíle, kdy je vědomý příliš opatrný.“

	Naši rozepři ukončila paní Jenningsová. „Zadržte – všichni,“ přikázala a vydala se ke kuchyňské kredenci. Otevřela ji, odstrčila snopek svázaného ovsa a vyndala malý kožený váček. Byl plný drobných větviček.

	Vysypala je na zem a všichni tři se kolem nich shlukli a začali studovat vzorec, který na zemi vytvořily. „Hoďte jimi ještě jednou,“ požádal ji Joe. Udělala, oč ji požádal.

	Viděl jsem, jak se na sebe paní Jenningsová a doktor podívali a souhlasně přikývli. Jedson pokrčil rameny a odešel stranou.

	Paní Jenningsová se na mne podívala se starostmi v očích. „Půjdete s námi,“ řekla měkce. „Není to bezpečné, ale půjdete.“

	Už jsme dál neztráceli čas. Mast byla ohřátá a my jsme si ji začali vzájemně vtírat do zad podél páteře. Bodie, coby strážce brány, seděl uprostřed svých pentagramů, mekagranů a run a monotónně předčítal z jakési objemné knihy. Worthington se rozhodl, že se na cestu vydá ve své kouzelnické výstroji. Nahé tělo měl od hlavy k patě popsané parasymboly, kolem pasu bederní roušku, v ruce hlavu svého děda.

	Chvíli se dohadovali, než se jim podařilo domluvit na finální formě pro Joea. Několikrát provedli jeho metamorfózu, aby ji vzápětí opět změnili. Když skončili, byla jeho kůže šedá a tenká jako papír. Jeho hlava byla až nechutně zdeformována, záda křivá. Měl úzké, zvířecí boky a dlouhý kostnatý ocas, který se bez ustání svíjel. Celá jeho konstituce se podobala lidské postavě dost na to, aby vyvolávala pocit odporu silnější, než kdyby jeho vzezření bylo ještě fantasknější. Když jsem ho spatřil, musel jsem si rukou zakrýt ústa. To ho však jenom potěšilo. „Skvělé!“ prohlásil hlasem jako struhadlo. „Odvedla jste výbornou práci, paní Jenningsová. Asmodeus by mne nerozeznal od svého bratrance.“

	„To si nemyslím,“ řekla. „Jdeme?“

	„A co Archie?“

	„Myslím, že nevadí, když zůstane tak, jak je.“

	„A co vaše vlastní transformace?“

	„Postarám se o ni,“ odpověděla poněkud příkře. „Na místa.“

	Paní Jenningsová a já jsme se posadili oba najedno koště. Seděl jsem vpředu a pozoroval svíčku zasazenou do slámy. Vybavily se mi klasické dekorace na svátek všech svatých, na nichž je koště orientováno násadou dopředu. Je to mýlka. Zvyk je železná košile. Royce a Joe byli přichystáni hned za námi. Serafín mrštně vyskočil na rameno své paní, kde se usadil. Jeho vousy se chvěly dychtivostí.

	Bodie vyřkl magické slovo, plamen svíčky se rozhořel do výšky a my jsme se vznesli do vzduchu. Byl jsem k smrti vyděšen, ale snažil jsem se to nedat najevo, jen jsem se pevněji chopil koštěte. Krb se před námi začal dmout, až se rozrostl do obrovského oblouku. Oheň uvnitř hučel jako hořící les a strhl nás dovnitř. Jak jsme stoupali vzhůru, všiml jsem si, že mezi plameny tancuje salamandr. Byl jsem si jistý, že to je ten můj – ten, který mne poctil svou chválou a občas zavítal do mého nového krbu. Připadalo mi to jako dobré znamení.

	Portál jsme nechali daleko za sebou – pokud ovšem výraz »za sebou« vůbec lze použít na místě, kde jsou všechny směry pouze symbolické – ječivý hukot ohně dávno zanikl v dáli a já jsem se začínal pomalu vzpamatovávat. Kolem pasu se mi obemkla uklidňující ruka a otočila mne celého čelem k paní Jenningsové.

	Téměř jsem přitom z koštěte spadl.

	Když jsme se vydávali na cestu, seděla za mými zády stará, velice stará žena, jejíž scvrklé a seschlé tělo držela při životě nezdolná vůle ducha, který v něm dlel. Teď jsem však před sebou spatřil mladou ženu, silnou, dokonalou a zářivě krásnou. Neexistuje způsob, jakým bych ji mohl popsat; její krása neměla jedinou vadu a ani s nejbujnější fantazií bych nepřišel na žádný detail, který by snesl vylepšení.

	Viděli jste někdy bronzovou sochu Diany, královny hvozdů? Podobala se jí. Jen s tím rozdílem, že kov nedokáže zachytit živou a dynamickou krásu, kterou jsem spatřil.

	Stále to ale byla stejná žena!

	Paní Jenningsová – Amanda Toddová – ve věku, kdy jí bylo přibližně dvacet pět, když dosáhla plné zralosti nádherného ženství, než čas zahladil její dokonalou krásu.

	Zapomněl jsem se bát. Zapomněl jsem na všechno kromě toho, že jsem v blízkosti té nejpodmanivější a nejdynamičtější ženy jakou jsem kdy poznal. Zapomněl jsem i na to, že je přinejmenším o šedesát let starší než já, že její současný vzhled je pouze triumfem magie. Řekl bych, že kdyby se mne kdokoli v tu chvíli zeptal, zda jsem se zamiloval do Amandy Jenningsové, odpověděl bych mu, že ano. V danou chvíli však byly mé myšlenky a pocity příliš zmatené, než abych je dokázal pojmenovat. Byla tam a to mi stačilo.

	Usmála se a z jejích očí sálalo teplo a porozumění. Když promluvila, byl to hlas, který jsem znal. Přestože to namísto jasného a slabého sopránu, na který jsem byl zvyklý, byl nádherný kontraalt. „Je všechno v pořádku, Archie?“

	„Ano,“ odpověděl jsem roztřeseným hlasem. „Ano, Amando, všechno je v pořádku!“

	Co se týče Polosvěta – jak popsat místo, které nesnese srovnání se žádným jiným místem, na kterém jsem kdy byl? Jak mohu popsat věci, pro něž nebyla vynalezena žádná slova? Člověk při popisu neznámých věcí používá termíny, které jsou obecně známé. V tomto případě to však nebylo možné; žádný z výrazů, které znám, nebyl relevantní. Jediné, co mohu udělat, je popsat, jak události ovlivňovaly mé lidské smysly, mé lidské emoce. Popis je však nevyhnutelně ovlivněn falší – falší, kterou jsem viděl a cítil a falší toho, co vám vyprávím.

	Debatoval jsem o tomto problému s Jedsonem. Souhlasí se mnou, že obtížnost úkolu, kterého jsem se dobrovolně ujal, je nepřekonatelná. Přesto, některé věci lze popsat s částečným nádechem pravdy – poněkud zvláštním druhem pravdy vystihujícím podstatu toho, jakým způsobem na mne Polosvět působil.

	Mezi Polosvětem a světem skutečným je jeden zásadní rozdíl. Ve skutečném světě existují přírodní zákony, jejichž existence přetrvává navzdory změnám zvyků a kultur; v Polosvětě má určitou dávku trvalosti pouze zvyk, přírodní zákon zde neexistuje žádný. Zkuste si představit okolnosti, za kterých by hlava státu mohla odvolat zákon gravitace, přičemž by jeho výnos nabyl skutečné platnosti – místo, kde by král Knut mohl přikázat moři, aby ustoupilo a vlny by ho poslechly? Místo, kde by pojmy »nahoře« a »dole« byly pouze předměty názoru a směry by se mohly udávat pomocí dnů a barev, stejně jako v mílích.

	Přesto zde však nepanovala nesmyslná anarchie, neboť všichni obyvatelé byli omezeni svými zvyky stejně nevyhnutelně, jako jsme my omezeni přírodními zákony.

	V beztvaré šedi, která nás obklopovala a v jejímž skrytu jsme hledali rok vhodného sabatu, jsme náhle prudce zahnuli doprava. Amandin záměr nebyl bezcílně prohledávat neustále se měnící chaos vládnoucí v Polosvětě, v němž je složité identifikovat jakoukoli bytost, nýbrž předstoupit s naší záležitostí přímo před Prastarého.

	Royce vybral vhodný sabat, přestože jsem osobně neviděl nic až do okamžiku, dokud se pod námi neobjevila pevná půda a naše nohy se nedotkly země. Náhle jsem před námi spatřil světlo vyzařující z jakéhosi objektu. Před námi, možná čtvrt míle daleko, byla Jeho Eminence usazena na trůnu, který zářil ohnivě rudým světlem, jež pronikalo šerem až k nám. Nemohl jsem jasně rozeznat, kdo na něm sedí, ale věděl jsem, že to byl »on« – náš věčný nepřítel.

	Nestáli jsme na planině sami. Život – vnímající, zlé nemrtvo – se vařil kolem nás a naplňoval vzduch odpornými párami stoupajícími ze země. Půda se pod našimi kroky svíjela a pulzovala. Beztvářná stvoření očichávala naše paty a lapala po nich. Cítili jsme kolem sebe přítomnost stvůr, které před našima očima skrývala tma smíšená s mlhou: stvůr, které kvičely, vrčely a řehtaly se; hlasy uslintaně kňouravé, sály, dávily se a skučely.

	Zdálo se, že je naše přítomnost zde ruší – Bůh ví, jak mne děsily! – slyšel jsem totiž, jak před námi ustupují z cesty, aby se po našem průchodu opět opatrně vrátily na svá místa s nesrozumitelnými skřeky, kterými před námi varovali ostatní.

	Do naší cesty vstoupila jakási postava a zastavila se. Postava s velkou, oteklou hlavou a pružnými a slizkými pažemi. „Zpátky!“ zasupělo stvoření. „Vraťte se zpátky, kandidáti cechu čarodějnického musí žádat na nižší úrovni.“ Stvoření nemluvilo lidskou řečí, ale jeho slova byla přesto srozumitelná.

	Royce jej udeřil do tváře. Stvoření upadlo na zem a my jsme po něm začali dupat. Cítil jsem, jak se mi jeho křídovité kosti praskají pod nohama. Stvůra se sebrala, dávajíc najevo svou podřízenost kňučením, a začala před námi cupitat směrem k trůnu.

	„To je ten jediný způsob, jak se s takovými bytostmi dá zacházet,“ zašeptal mi Joe do ucha. „Nejdříve je nakopni do zubů, pak tě budou respektovat.“

	Před trůnem byla mýtina, která byla obklopena černými čarodějnicemi, černými mágy, démony všech podob a několika nečistými bytostmi. Na levé straně stál velký kotel, v němž se cosi vařilo. Napravo byli společníci účastníků sletu. Nesnesl jsem ten pohled a odvrátil zrak. Přímo před trůnem, jak vyžadují zvyky, předváděly čarodějnice svůj tanec k potěše Kozla. Několik tuctů mužů a žen, mladých i starých, pohledných i šeredných, skotačilo a dovádělo v nepopsatelných gymnastických kouscích.

	Tanec pomalu ustával a dav se na naší cestě k trůnu před námi rozestupoval. „Co to vidím? Co to vidím?“ ozval se chraplavý, zahleněný hlas. „To je můj malý drahoušek! Pojď nahoru a usedni mi po boku, má lásko! Přišla jsi nakonec podepsat mou smlouvu?“

	Jedson mne chytil za ruku; kousal jsem se do rtů.

	„Zůstanu tam, kde jsem,“ odpověděl Amanda hlasem plným opovržení. „Co se týče tvé smlouvy, sám víš moc dobře, co s ní můžeš udělat.“

	„Tak proč jsi tedy zde? A proč tě doprovází ta podivná cháska?“ Prohlížel si nás z výše svého trůnu, plácl se do zarostlých stehen a afektovaně se zasmál. Royce se začal ošívat a mumlat si něco pro sebe; hlava jeho praděda bublala vzteky. Serafín prskal.

	Jedson a Amanda se rychle poradili a pak Amanda odpověděla: „Dle ujednání s Adamem se dožaduji práva výslechu.“

	Rozesmál se tak hlasitě, až si malí ďáblové, kteří byli shromážděni kolem něho, museli zacpat uši. „Ty se domáháš privilegií zde? Bez uzavřené dohody?“

	„Vaše zvyklosti,“ odpověděla zostra.

	„Ah ano, zvyklosti! Když už se jich dovoláváš, budiž tedy. A koho si přeješ podrobit výslechu?“

	„Neznám jeho jméno. Je to jeden z tvých démonů, který uplatňuje nepatřičné výsady mimo tvou sféru.“

	„Jeden z mých démonů a ty neznáš jeho jméno? Mám sedm milionů démonů, má krásko. Přeješ si je vyslechnout jednoho po druhém, nebo všechny najednou?“ Jeho sarkasmus téměř odpovídal jeho opovržení.

	„Všechny najednou.“

	„Nikdo nemůže říci, že bych neprokázal laskavost svému hostu. Pokud se vrátíš – jen se podívám – přesně za pět měsíců a tři dny, budou všichni mí urození muži připraveni na výslech.“

	Nevzpomínám si, jak jsme se tam dostali. Stáli jsme na rozlehlé, hnědé planině a po obloze nebylo nikde ani stopy. Seřazeni ve vojenských zástupech čekali všichni démoni Polosvěta na inspekci konanou svým zlopánem. Legie za legií, vlna za vlnou. Sešla se zde celá vláda Prastarého; Jedson mi je jednoho po druhém představil – Lucifagé, ministerský předseda; Sataniacha, polní maršál; Beelzebub a Leviathan, velitelé perutí; Ashtoreth, Abaddon, Mammon, Theutus, Asmodeus a Incubus, padlí andělé. Dvacet sedm princů, každý z nich velel jedné divizi a žádný z nich se nehnul ze své pozice. Pozdravit svého pána, Satana Mekratriga, posílali své vévody a zástupce.

	Satan sám měl na sobě stále podobu kozla. Každý ze sboru jeho nejbližších nohsledů měl však tu nejodpornější podobu, jakou si dokázal vymyslet. Asmodeus měl tři hlavy. Ve tváři každé z nich se zračilo čisté zlo a každá byla jiná. Všechny tři vyrůstaly ze zadní části nabubřelého draka. Mammon se podobal, velice vzdáleně, obzvláště odporné tarantuli a Ashtoretha nedokážu popsat vůbec.

	Jediný Incubus se alespoň částečně podobal člověku, což byla ta nejvhodnější podoba k předvedení jeho chlípnosti.

	Kozel se podíval naším směrem. „Pospěšte si,“ přikázal. „Nejsme zde pro vaši zábavu.“

	Amanda jej ignorovala, ale vedla nás k čelní švadroně. „Vraťte se zpátky!“ rozkřikl se na nás. A samozřejmě jsme se ocitli zpátky; naše kroky nás nikam nevedly. „Ignorujete zvyklosti. Jako první rukojmí!“

	Amanda si okamžik zamyšleně kousala ret. „Domluveno,“ svolila nakonec a rychle se poradila s Jedsonem a Roycem. Zaslechl jsem Royceovu odpověď na jeden z argumentů.

	„Jelikož mám jít já,“ řekl, „bude nejlépe, pokud si svého společníka vyberu sám. Z důvodů, které jsou pro mne důležité. Můj praděd mi radí, abych si s sebou vybral toho nejmladšího. Tím je, samozřejmě, Fraser.“

	„Co se děje?“ zeptal jsem se, když jsem zaslechl své jméno. Byl jsem vcelku ostentativně vynechán z jakékoli diskuse. Ale toto byla docela jistě má záležitost.

	„Royce chce, abys s ním šel vyčmuchat Ditwortha,“ vysvětlil mi Jedson.

	„A nechal Amandu tady s těmi démony? To se mi nelíbí.“

	„Umím se o sebe postarat sama, Archie,“ řekla tiše. „Pokud doktor Worthington chce vás, pak mi nejvíce pomůžete tím, že s ním půjdete.“

	„K čemu ta rukojmí?“

	„Jelikož jsme se domáhali práva na výslech,“ začala mi vysvětlovat, „musíte přivést Ditwortha – jinak jsou rukojmí ztraceni.“

	Jedson promluvil dříve, než jsem mohl začít protestovat. „Nehraj si na hrdinu, synku. Tohle je vážné. Nejvíc nám pomůžeš, pokud půjdeš s mým bratrem. Pokud se vy dva nevrátíte, můžeš si být jistý, že nedostanou svá rukojmí tak lacino!“

	Šel jsem. Sotva jsme s Worthingtonem odešli, začal jsem si naléhavě uvědomovat, jak mne přítomnost Amandy uklidňovala. Jakmile jsem se dostal z jejího bezprostředního vlivu, dopadla na mne celá ta šokující hrůza z tohoto místa a jeho odporných obyvatel. Cítil jsem, jak se cosi otírá o mé kotníky a úlekem jsem málem vyletěl z bot. Když jsem se ale podíval dolů, spatřil jsem Serafma, Amandina kocoura, který se rozhodl mne následovat. To mi dodalo trochu odvahy.

	Jakmile jsme dorazili k první linii démonů, zaujal Royce svou psí pozici. Nejprve mi předal hlavu svého praděda. Dříve by mi připadalo odporné se té mumifikované hlavy byť jen dotknout; teď se mi zdála přívětivá, vlídná. Pak klekl na všechny čtyři a začal pobíhat mezi řadami pekelných válečníků. Serafín se rozeběhl za ním a přidal se po jeho bok. Pes byl spokojený s tím, že mu kocour přispěchal na pomoc. Procházel jsem mezi sousedními zástupy jak nejrychleji to jen bylo možné, zatímco zvířata pobíhala ze strany na stranu.

	Zdálo se mi, že to celé trvá hodiny. Každopádně dost dlouho na to, aby únava přešla v automatickou činnost a hrůza se změnila v tupý pocit neklidu. Naučil jsem se nedívat do očí démonů a ani jejich extravagantní podoby mne již nepřekvapovaly.

	Pročesávali jsme švadronu za švadronou, divizi za divizí, až jsme nakonec dorazili na levé křídlo, octli jsme se na konci. Zvířata byla stále nervóznější. Když byla hotova s přední řadou první švadrony, přiběhl ke mně pes a začal kňučet. Zřejmě hledal svého praděda. Poplácal jsem ho jemně po hlavě.

	„Nevzdávej se, starý příteli,“ řekl jsem,, ještě nám zbývají tihle.“ Ukázal jsem směrem ke generálům, princům, kteří všichni stáli před svými divizemi. Zkoumali jsme je jednoho po druhém. Byli jsme již téměř opět na začátku a zbývali nám už jen generálové první divize levého křídla. Beznaděj se již zmocnila i mne; jaká je šance, že bude mezi jedním tuctem, když jsme jej nenalezli mezi sedmi miliony?

	Pes odběhl k nejbližšímu z generálů. Kocour mu běžel po boku, zatímco já jsem je rychlou chůzí následoval. Pes začal štěkat dlouho předtím, než k démonovi vůbec doběhl. Dal jsem se do běhu. Démon se začal ošívat a procházet metamorfózou. Ale i v jeho zvláštní podobě jsem rozeznával něco povědomého. „Ditworthe!“ vykřikl jsem a vrhl se po něm.

	Cítil jsem, jak do mne tloukl kožnatými křídly opatřenými drápy. Royce mi přispěchal na pomoc. Už to nebyl pes, ale dvě stě liber bojechtivého černocha. Kocour se změnil ve vzteklou kouli, samý zub a dráp. Přesto bychom byli ztraceni, prohráli bychom, pokud by se nestalo cosi ohromujícího. Jeden z démonů vyběhl z řady a vydal se naším směrem. Spíše jsem ho vycítil, než že bych ho viděl. Domníval jsem se, že přispěchal na pomoc svému pánovi, přestože jsem si byl jist, že jejich zvyklosti to zakazují. Ale on nám pomohl – nám, svým přirozeným nepřátelům – a zaútočil s tak pomstychtivou krutostí, že se průběh boje začal klonit na naši stranu. Náhle bylo po všem. Znenadání jsem se probral na zemi. Namísto démonského prince jsem držel Ditwortha v jeho pseudolidské podobě – malého a slabého podnikatele, oblečeného se zdrženlivou elegancí, s aktovkou, brýlemi a řídnoucími vlasy.

	„Sundejte ze mě tu věc,“ řekl nenávistně. »Ta věc« byla praděd, který se mu svými bezzubými dásněmi zakousl do krku.

	Royce jednou rukou pustil Ditwortha a vzal si praděda. Serafín zůstal tak, jak byl, s drápy zaťatými do stehna našeho zajatce.

	Démon, který nás zachránil, byl stále tam. Držel Ditwortha za ramena, pařáty zaťaté. Odkašlal jsem si a řekl: „Řekl bych, že za tohle vděčíme tobě…“ Neměl jsem ani nejmenší tušení, co bych měl vlastně říci. Myslím, že něco takového se ještě nikdy nestalo.

	Na démonově tváři se objevil škleb, který snad měl být přátelský. Mně se však zdál děsivý. „Dovolte mi, abych se vám představil,“ promluvil lidskou řečí. „Jsem federální agent William Kane, vyšetřovací úřad.“

	Myslím, že to byl důvod, proč jsem omdlel.

	Když jsem přišel k sobě, ležel jsem na zádech. Někdo potřel mé rány mastí. Téměř vůbec mne nebolely, byl jsem jen k smrti unaven. Někde blízko mne jsem slyšel čísi hlasy. Otočil jsem hlavu a spatřil všechny členy naší výpravy. Worthington a ten přátelský démon, který se ukázal být vyšetřovatelem, drželi Ditwortha mezi sebou a stáli před Satanem. Po oné mocné armádě pekel nebylo nikde ani stopy.

	„Tak to byl můj synovec Nebiros,“ vrtěl hlavou Kozel. „Nebire, jsi špatný hoch a já jsem na tebe pyšný. Ale obávám se, že teď, když tě chytili, budeš muset změřit síly s jejich bojovníkem.“ Obrátil se na Amandu. „Kdo je vaším bojovníkem, má drahá?“

	„To vypadá na práci pro mne,“ promluvil spřátelený démon.

	„To si nemyslím,“ oponovala mu Amanda. Odvedla si jej stranou a chvíli mu cosi šeptala do ucha. Nakonec pokrčil křídly a vzdal se.

	Amanda se vrátila k naší skupince. Postavil jsem se na nohy a přidal jsem se rovněž. „Souboj na život a na smrt, předpokládám,“ řekla. „Jsi připraven, Nebire?“ Zmítal jsem se mezi srdcervoucími obavami o Amandu a klidnou vírou, že dokáže cokoli. Jedson si povšiml mého výrazu a zavrtěl hlavou. Měl jsem se držet stranou.

	Nebiros však neměl dostatek odvahy. Ještě v podobě Ditwortha se obrátil na Satana a pravil: „Já si netroufám, strýci. Výsledek je zřejmý. Přimluv se za mne.“ Vypadal přitom směšně lidsky.

	„Jistě, synovče. Myslel jsem si, že tě zničí. Někdy mne zlobíš.“ Pak se otočil na Amandu. „Co takhle… ah… deset tisíc tisíců let?“

	Amanda nás všechny požádala očima o svolení, včetně mne, k mé nemalé radosti a potěšení. „Budiž,“ odpověděla nakonec. Bylo mi řečeno, že to nebyl tak přísný trest, jak by se mohlo na první pohled zdát – rovnal se přibližně polovině roku v žaláři v reálném světě – on ale také neporušil jejich zvyklosti; zkrátka byl poražen bílou magií.

	Satan udělal jednou rukou empatické gesto. Ozvalo se ohlušující zahřmění a před námi se oslnivě zablesklo. Když dopad oslepující záře odezněl, spatřil jsem Ditwortha-Nebira, jak před námi leží na zádech, přikován masivními železnými řetězy k obrovskému balvanu. Opět měl svou démonickou podobu. Amanda a Worthington pouta důkladně prohlédli. Do každé petlice otiskla Amanda svůj pečetní prsten a pak spokojeně kývla na Kozla. Balvan náhle obrovskou rychlostí zmizel z dohledu.

	„Tak to se zdá být vyřešeno a já předpokládám, že nás nyní opustíte,“ oznámil Kozel. „Všichni kromě něj…“ Usmál se na démona agenta. „Mám s ním určité plány.“

	„Ne.“ Amandin hlas byl odměřený.

	„Copak, má malá krásko? On nemá vaši ochranu a porušil naše zvyklosti.“

	„Ne!“

	„Opravdu musím trvat na svém.“

	„Satane Mekratrigu,“ řekla pomalu, „chceš snad se mnou změřit síly ty?“

	„S vámi, madam?“ Pozorně se na Amandu podíval, jako by ji viděl poprvé v životě. „No, dnes to byl den zkoušek, že? Řekněme, že o tom nebudeme více mluvit. Až příště…“

	S těmi slovy zmizel.

	Démon se na nás otočil. „Děkuji,“ řekl prostě. „Přál bych si, abych měl klobouk, který bych před vámi smekl.“ A úzkostlivě dodal: „Trefíte odsud zpět?“

	„Ty ne?“

	„Ne, to je ten problém. Možná bych to měl trochu vysvětlit. Patřím k antimonopolní divizi; všimli jsme si tohoto chlapíka jménem Ditworth, nebo Nebiros. Sledoval jsem ho až sem v domnění, že se jedná pouze o černého mága. Když jsem zjistil, že tomu tak není, bylo už příliš pozdě, byl jsem v pasti. Už jsem myslel, že se ze mě navěky stane falešný démon.“

	Jeho vyprávění mne velice zajímalo. Věděl jsem, samozřejmě, že všichni pracovníci vyšetřovacího úřadu jsou buď právníci, mágové nebo účetní. Vždy jsem se však setkával pouze s účetními. Toto chladné pohrdání obrovským nebezpečím ještě více pozvedlo mé již tak dost vysoké mínění o federálních agentech.

	„Můžeš se s námi vrátit naší branou,“ řekla Amanda. „Drž se nás.“ Pak se otočila na nás: „Tak, vyrazíme?“

	Když jsme přistáli, Jack Bodie stále nahlas předčítal z objemné knihy. „Osm a půl minuty,“ oznámil nám, když se podíval na své náramkové hodinky. „Dobrá práce. Odhalili jste ho?“

	„Ano, odhalili,“ přisvědčil Jedson. Jeho hlas byl poněkud zkreslen metamorfózou, kterou musel projít. „Všechno…“

	Ale Bodie ho přerušil. „Bille Kane – ty starý darebáku!“ vykřikl. „Jak ses sem dostal?“ Náš démon cestou zvrátil transformaci a přistál ve své přirozené podobě – štíhlého a protřelého mladíka v usedlých šedých šatech a kloboukem s úzkou střechou.

	„Ahoj Jacku,“ odpověděl. „Zastavím se za tebou zítra a všechno ti budu vyprávět. Teď musím podat hlášení.“ S těmi slovy zmizel.

	Ellen se probrala z transu. Joe se nad ni starostlivě naklonil, aby jí pomohl vstát. Začal jsem se rozhlížet po Amandě.

	Pak jsem ji zaslechl z kuchyně a hned jsem si tam pospíšil. Podívala se na mne a usmála se, její tvář byla klidná a chladně krásná. „Amando,“ řekl jsem, „Amando…“

	Myslím, že jsem ji podvědomě chtěl políbit, milovat se s ní. Je však velice složité začít s něčím podobným, pokud vám dotyčná žena nedá nějakým způsobem najevo svou ochotu. Ona ji najevo nedala. Byla vřele přátelská, ale doslova jsem cítil neproniknutelnou bariéru rezervovanosti. Namísto toho jsem za ní chodil po kuchyni a nesouvisle mlel páté přes deváté, zatímco ona připravovala horkou čokoládu a topinky pro nás pro všechny.

	Když jsme se vrátili k ostatním, seděl jsem nehybně, nechával svou čokoládu stydnout a upřeně jsem ji pozoroval s pocitem frustrace v srdci, zatímco Jedson vyprávěl Ellen a Jackovi o našich zážitcích. Krátce nato se nabídl, že zaveze Ellen domů. Jack odešel s nimi.

	Když se s nimi Amanda rozloučila a vrátila se dovnitř, byl již Dr. Royce natažen na rohoži před krbem, se Serafínem stočeným do klubíčka na široké hrudi. Oba lehce chrápali. Náhle jsem si uvědomil, že jsem zcela vyčerpán. Amanda si toho všimla také a řekla: „Lehněte si na pohovku a trochu se prospěte, jestli můžete.“

	Nepotřeboval jsem pobízet. Přehodila prese mne teplý přehoz a něžně mne políbila. Jak jsem usínal, slyšel jsem její kroky na schodech.

	Probudil mě sluneční svit, který mne náhle udeřil do tváře. Serafín seděl na okně a prováděl důkladnou očistu. Dr. Worthington byl pryč. Musel však odejít před malou chvílí, protože vlas rohožky před krbem se ještě nenarovnal. Dům se zdál být opuštěný. Pak jsem v kuchyni zaslechl lehké kroky. Najednou jsem byl dokonale vzhůru a vyrazil jsem do kuchyně.

	Stála zády ke mně a natahovala se po starých pendlovkách, které visely na stěně. Když jsem vešel dovnitř, otočila se – seschlá, neuvěřitelně stará, s bílými vlasy sčesanými do drdolu.

	Náhle mi došlo, proč mi v noci dala ten mateřský polibek na dobrou noc; měla dost rozumu za nás za oba a odmítala připustit, abych ze sebe dělal blázna.

	Podívala se na mne a řekla klidným, věcným hlasem: „Víš, Archie, mé staré hodiny se včera zastavily,“ – natáhla se na špičky a dotkla se kyvadla – „ale dnes ráno už zase fungují.“

	

	+ + + + +

	

	Dál již není co vyprávět. Ditworth zmizel a po Kaneově hlášení akciová společnost Magie téměř přes noc zkrachovala. Nové licenční zákony se tak staly nevykonatelnými ještě dříve, než došlo k jejich zrušení.

	Všichni jsme navštěvovali paní Jenningsovou tak často, jak nám to dovolila. Jsem jí opravdu vděčný za to, že mi nedovolila, abych se zapletl s jejím mladším já. Náš současný vztah je totiž velice pevný a dá se na něj plně spolehnout. Přesto, kdybych se narodil o šedesát let dříve, neměla by to paní Jenningsová tak snadné.

	Pomohl jsem Ellen a Joeovi zorganizovat jejich nový podnik. Pak jsem na místo manažera dosadil Bodieho. Rozhodl jsem se totiž nakonec, že se vrátím ke svému starému řemeslu. Postavil jsem nové křídlo a koupil dva nové nákladní vozy, jak mi paní Jenningsová předpovídala. Obchody jdou výborně.
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	WALDO – Narodit se jako mrzák znamená život. Ovšem narodit se jako geniální mrzák může také znamenat, že se odmítnete smířit s takovýmto osudem a snažíte se své nedostatky změnit v přednosti.

	MAGIE A. S. – Svět, ve kterém magie funguje stejně spolehlivě jako technologie, by byl asi hodně odlišný od toho našeho. Ale možná, že ne zase tak docela – některé věci by zcela jistě zůstaly úplně stejné. Třeba mocichtiví politici, ziskuchtiví podnikatelé a odpor svobodomyslných lidí k monopolům (třeba zrovna na tu magii…).

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Digitalizácia a oprava – Davis

	
Poznámky

		[←1]
	 William Marcy Tweed (1823 – 1878): Americký politik, proslulý korupcí, autoritářským jednáním, ale také obratný řečník a skvělý intrikán. (pozn. red.)
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